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 งานวิจยัช้ินนี้มุงเนนทีจ่ะนําเสนอการวิเคราะหกลไกคําเชือ่มเพื่อชวยอนุมานความเชือ่มโยง
ของขอความระดับสัมพันธสารสําหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาติโดยใชทฤษฎีทาง
ภาษาศาสตร และแบงประเภทกลไกการเชือ่มโยงความแบบคําเชื่อมตามวิธีการแบงประเภทกลไก
คําเชื่อมภาษาไทยของ วภิา  ฌานวังสะ (Wipah  Channawangsa, 1986)  
 
 ผลจากการวิเคราะหขอมูลตัวอยางพบวา คาเฉลี่ยของจํานวนขอความทีใ่ชกลไกคําเชื่อม
เพื่อเชื่อมโยงขอความระดับสัมพันธสาร คือ รอยละ 40.73 ของจํานวนขอความตัวอยางทั้งหมด 
กลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมที่พบมากที่สุด คือ กลไกคําเชื่อมเพื่อเพิ่มเติมขอมูล 
(Additive Relation)  รองลงมา คือ คําเชื่อมเพื่อแจกแจงลําดับ (Enumerative Relation) สวนกลไก
คําเชื่อมที่ไมพบในการใชเชือ่มโยงความระดับสัมพันธสาร คือ กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความ
คลอยตามทางความคิด (Concessive Relation) กลไกคําเชือ่มเพื่อแสดงวตัถุประสงค (Relation of 
Purpose) และ กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงเงื่อนไข (Conditional Relation)  ผลจากการวจิัยพบปญหา
ของการอนุมานความสัมพันธของประโยคจากกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมสําหรับ    
การประมวลผลภาษาธรรมชาติ ดังตอไปนี้ 1) ปญหาการอนุมานความเชื่อมโยงในคําพองรูปและ
พองเสียง และ 2) ปญหาการใชคําเชื่อมไมนอยกวาสองคําตอเนื่องกัน 
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 The main objective of this study is to analyze the problems in Thai discourse relations 
recognition by conjunction devices for Natural language Processing (NLP).  This study analyses  
conjunction device in discourse using Linguistics methods and theories.  This analysis applied 
the conjunctions devices proposed by Wipah Channawangsa (1986).  
 
 The result of this study revealed that 40.73 percent of sentences using conjunction 
devices for cohesion in discourse level.  The most used conjunction devices founded is Additive 
relation device and the second most used device is Enumerative relation device.  Conjunction 
devices not founded in this study are Concessive relation device, Relation of purpose device and 
Conditional relation device. The results of this study indicate the following problems for 
Natural Language Processing (NLP) 1) Lexical ambiguity in relation recognition and 2) Double 
conjunctions. 
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การศึกษาภาษาศาสตรดานอื่นๆ ดวย เชน การศึกษาเกี่ยวกับความหลากหลายของภาษา การเปลี่ยน
ภาษา การรับรูภาษา เปนตน แมกระทั่งการศึกษาในสาขาวิชาอ่ืนๆ นอกเหนือจากสาขาวิชา
ภาษาศาสตร ตัวอยางเชน การศึกษาทางดาน มานุษยวิทยา จิตวิทยา ศลิปวัฒนธรรม และการศึกษา
เกี่ยวกับการสื่อสารระหวางมนุษยและคอมพิวเตอร (human-computer interaction) หรือ 
การประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing-NLP) ก็มีความจําเปนที่จะตอง 
นําความรูทางดานสัมพันธสารวิเคราะหไปประยุกตใชดวยเชนกนั (Johnstone, 2002: 5) 
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 โดยเฉพาะอยางยิ่งการศึกษาทางดานการประมวลผลภาษาธรรมชาติซ่ึงเปนสาขาหนึ่งของ
การศึกษาเกี่ยวกับปญญาประดิษฐ ที่มวีัตถุประสงคเพื่อใหเครื่องจักรสามารถรับรูภาษาและ 
ใชความเขาใจในการประมวลผลภาษาไดเหมือนหรือใกลเคียงกับมนษุยเพื่อนําไปประยุกตใช 
ในการพัฒนาระบบสารสนเทศอัจฉริยะตางๆ เชน การยอความอัตโนมัติ การสกัดความรูอัตโนมัติ
และการพัฒนาระบบการแปลภาษาอัตโนมตัิ เปนตน  ดวยเหตนุี้การพฒันาระบบประมวลผล
ภาษาธรรมชาติจึงจําเปนทีจ่ะตองใชขอมูลในการวิเคราะหภาษาไปพิจารณาประกอบใน 
การแกปญหาและพัฒนาระบบการประมวลผลดวย 
 
 ตัวอยางงานวจิัยทางดานการประมวลผลภาษาธรรมชาติในภาษาตางประเทศไดแก 
การศึกษาการวิเคราะหโครงสรางสัมพันธสารของบทความทางดานเทคนิคภาษาญี่ปุนและ 
การนําไปใชงานในเว็บไซต (Discourse Structure Analysis of Technical Japanese Texts and Its 
Implementation on the WWW) โดย Yang and Akahori (2000) และการยอความโดยใช
ความสัมพันธทางความหมาย (Using Lexical Chains for Text Summarization) โดย Barzilay  
and Elhadad (1999) เปนตน  
 
 สวนการศึกษาวิจัยเกีย่วกับภาษาไทยในแงมุมตางๆ  เพื่อนําไปประยุกตใชสําหรับ 
การประมวลผลภาษาธรรมชาตินั้น มีผูสนใจทําการศึกษาและวเิคราะหไวบางแลว  ตวัอยางเชน 
การศึกษาเกี่ยวกับการตัดคําและประโยคในภาษาไทย ของ Aroonmanakun (2007) การศึกษาเรื่อง
การรูจําและการจําแนกประเภทของชื่อเฉพาะภาษาไทย ของ สุฤดี  ฉัตรไตรมงคล (2547) การศึกษา
การวิเคราะหนามวลีภาษาไทยสําหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ ของ รินดา  วราวุฒิ (2549) 
และการศึกษาการวิเคราะหประโยคภาษาไทยตามแนวไวยากรณพึ่งพาเพื่อใชในระบบการแจง 
สวนประโยคดวยคอมพิวเตอร ของ วิโรจน  อรุณมานะกุล (2533)  
 
 นอกจากนี้ยังมงีานวิจยัที่ศึกษาและวเิคราะหขอความภาษาไทยในระดับสัมพันธสาร 
เพื่อประยกุตใชกับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ  ตัวอยางเชน การศึกษาเกีย่วกับการแบงขอบเขต
อนุพากยสัมพนัธสารในภาษาไทยโดยใชคาํระบุนัยและขอสนเทศเชิงวากยสัมพันธ ของ จิรวรรณ 
เจริญสุข (2549) และการศึกษาการรูจําความสัมพันธระดบัสัมพันธสารในเอกสารภาษาไทยโดยใช
โมเดลการคัดแยกแบบเนอฟีเบย ของ เมธี  วัฒนะเมธานนท (2549)  
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 การศึกษาและวิจัยดังกลาวขางตนเปนการศึกษาและวจิัยเกี่ยวกับความเชื่อมโยงของ 
สัมพันธสารซึ่งก็คือการศึกษาความสัมพันธระหวางประโยคที่เชื่อมโยงกันเปนขอความ  ดังที่ พรศิริ 
ตันติจิตจารุ (2548: 11) กลาววา “...การศึกษากระบวนการที่แสดงความสัมพันธทางความหมาย
ระหวางประโยคซึ่งเปนองคประกอบของภาษาระดับขอความ การเชื่อมโยงความจะเกิดขึ้นเมื่อ 
การตีความหมายขององคประกอบหนึ่งตองใชองคประกอบอื่น และการเชื่อมโยงความนี้จะปรากฏ
ใหเห็นในบริบทภาษาที่เปนรูปผิว ดวยรูปภาษาที่เปนกลไกแสดงความเชื่อมโยงความ...” 
ซ่ึงรูปภาษาที่เปนกลไกแสดงการเชื่อมโยงความมีหลายลักษณะ  ตวัอยางเชน การเชื่อมโยงความ 
โดยการอางถึงการเชื่อมโยงความโดยการแทนที่ การเชื่อมโยงความโดยการละ การเชื่อมโยงความ
โดยการใชศพัท และการเชื่อมโยงความโดยการใชคําเชื่อม เปนตน 
 
 จากกลไกการเชื่อมโยงความที่กลาวมาขางตน ปจจุบนัเริม่มีผูใหความสนใจศึกษาและ
วิเคราะหกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมเพื่อนําไปใชในการประมวลผลภาษาธรรมชาติ 
เนื่องจากมีสมมุติฐานวากลไกคําเชื่อมจะสามารถชวยระบไุดวาขอความที่ถูกเชื่อมโยงมีความสัมพนัธ
กันอยางไร เชน ในงานวิจยัของ เมธี  วัฒนะเมธานนท (2549) ที่มีสมมุติฐานวากลไกคําเชื่อมเปน
กลไกที่มีแนวโนมในการชวยระบุความเชือ่มโยงของสัมพันธสารได  เนื่องจากผลของสถิติจาก 
การสํารวจคลังเอกสารวิชาการดานการเกษตร พบวา มีการใชกลไกคําเชื่อมในสัมพันธสารถึง 
รอยละ 57.14  อยางไรก็ตามการศึกษาเกี่ยวกับการวิเคราะหกลไกคําเชื่อมระดับสัมพันธสารเพื่อ 
การประมวลผลภาษาธรรมชาติในภาษาไทยยังพบปญหาที่ควรนํามาศึกษาและวิเคราะหเพิ่มเติม 
ตัวอยางเชน จริวรรณ  เจริญสุข (2549) ระบุวา พบปญหาที่เกิดจากการนําคําเชื่อมสัมพันธสารมาใช
ในการอนุมานความสัมพันธ และปญหาการนิยมละคําเชือ่ม สวน เมธี  วัฒนะเมธานนท (2549)  
ระบุวาปญหาของการอนุมานความเชื่อมโยงสัมพันธสารเกิดจากความซับซอนของโครงสราง
ภาษาไทย และการไมปรากฏคําระบุนัย  ทําใหการแบงขอบเขตอนุพากยสัมพันธสารเกิด 
ความผิดพลาด เปนตน  
 
 ดวยเหตนุี้ ผูวจิัยในฐานะนสิิตสาขาภาษาศาสตรประยุกต จึงสนใจทีจ่ะทําการวจิัยเร่ือง 
การวิเคราะหปญหาของการอนุมานความเชื่อมโยงของขอความระดับสัมพันธสารจากกลไกคําเชือ่ม 
โดยนําทฤษฎทีางสาขาวิชาภาษาศาสตรมาเปนหลักในการวิเคราะหขอมูล  ซ่ึงยงัไมมนีักวิจยัทานไหน
ไดศึกษาไว  เพื่อใหเปนแนวทางไปสูการประยุกตใชเพือ่การพัฒนาระบบการประมวลผล
ภาษาธรรมชาติตอไป 
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วัตถุประสงคของการวิจัย 
 
 1.   เพื่อวิเคราะหกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมระดับสัมพันธสารในภาษาไทย 
 
 2.   เพื่อวิเคราะหปญหาของการประมวลผลภาษาธรรมชาติในการอนุมานความเชื่อมโยง
ของสัมพันธสารที่เกิดจากความกํากวมของกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อม 
 

ขอบเขตของการวิจัย 
 
 1.   การคัดเลือกขอมูลตัวอยางทีน่ํามาทําการวเิคราะหในวิทยานิพนธฉบับนี ้คัดเลือกจาก
บทความที่มีลักษณะเปนสัมพันธสารแบบคําอธิบาย (Expository Discourse) เทานั้น  
 
 2.   การวิเคราะหขอความในเอกสารที่เปนขอมูลตัวอยาง ไมรวมถึงขอความอธิบายภาพ 
แผนภูมิ และตาราง ที่ปรากฏอยูในบทความ 
 
 3.   งานวิจยัช้ินนี้วเิคราะหกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชือ่มในระดับสมัพันธสาร
เทานั้น 
 

ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 
 
 1.   ทําใหทราบถึงปญหาของการอนุมานความสัมพันธในโครงสรางสัมพันธสารที่เกิดจาก
กลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อม 
 
 2.   เพื่อเปนขอมูลเบื้องตนเกีย่วกับปญหาการอนุมานความสัมพันธในโครงสรางของ  
สัมพันธสารที่เนื่องมาจากความกํากวมของกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อม 
 
 3.   เพื่อเปนแนวทางเบื้องตนในการแกปญหาการอนุมานความสัมพันธในโครงสราง
ของสัมพันธสารที่เกิดจากความกํากวมของกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อม 



 
 

บทที่ 2 
 

การตรวจเอกสาร 
 
 เอกสารและงานวิจยัที่เกีย่วของกับวิทยานพินธเร่ืองนี้ แบงออกเปน 
 
 1.   สัมพันธสารวิเคราะห (Discourse Analysis) 
 
 2.   การประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing) 
 
 3.   งานวิจยัที่เกี่ยวของ 
 

สัมพันธสารวิเคราะห 
 
ความหมายของสัมพันธสาร (Discourse) และสัมพันธสารวิเคราะห (Discourse Analysis)  
 
 จากการศึกษาเอกสารและงานเขียนดานวิชาการเกี่ยวกับสัมพันธสารและสัมพันธสาร
วิเคราะหพบวานักวิชาการหลายทานไดใหความหมายของสัมพันธสารและสัมพันธสารวิเคราะห 
ไวดังตอไปนี ้
  
 ศิริพร  ปญญาเมธีกุล (2546: 17) กลาวถึงความหมายของสัมพันธสารวา “…สัมพันธสาร 
(Discourse) เปนหนวยภาษาในการสื่อสาร (Functional unit) ที่เกิดจากการเรียงตอเนื่องกันไปของ
ประโยค และคุณสมบัติที่แยกสัมพันธสารออกจากกลุมประโยคที่เรียงตอเนื่องกันไป คือ  
ความตอเนื่อง (Coherence)  ซ่ึงเปนความสมัพันธที่เชื่อมโยงประโยคตางๆ เขาดวยกนั…” 
   
 สมทรง  บุรุษพัฒน (2536: 1) ไดใหคําจํากดัความของสัมพันธสารวิเคราะหไววา     
“…สัมพันธสารวิเคราะหคือการวิเคราะหภาษาในระดับทีสู่งกวาประโยค…” 
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 Schiffrin (1987: 6) กลาววา สัมพันธสารมคีุณสมบัตดิังตอไปนี้คือ 1) สัมพันธสารกอใหเกดิ
โครงสราง (Discorse forms structures) 2) ถายทอดความหมาย (conveys meanings) และ 3) กอให 
เกิดการกระทํา (accomplishes actions) คุณสมบัติสองประการแรกเกีย่วกับสัมพันธสาร ในแงที่ 
สัมพันธสารคือสวนยอยที่มาเรียงตอเนื่องกันเปนลําดับ แตคุณสมบัตปิระการที่สามเกี่ยวกับการใช
ภาษาเพื่อการปฏิสัมพันธกันทางสังคม 
   
 ในหนังสือ “Discourse Analysis: The Sociolinguistic Analysis of Natural Language” 
Stubbs (1989: 10) ใหความหมายของสัมพันธสารวิเคราะหวา คือการวิเคราะหทางภาษาศาสตร 
ที่เกี่ยวกับ การศึกษาองคประกอบของภาษา (the organization of language) ในระดับสูงกวาประโยค 
ที่เกิดขึ้นโดยธรรมชาติ มีความตอเนื่อง ทั้งในการพูดและเขียน เชน การพูดโตตอบกัน 
(conversational exchanges) หรือขอเขียนตางๆ (written texts) 
 
 Brown and Yule (1983: 1) กลาวถึงสัมพันธสารวิเคราะหวา “...เปนการวิเคราะหภาษา 
ที่ใชอยูจริงจึงไมสามารถที่จะวิเคราะหรูปทางภาษาโดยแยกจากจุดประสงคหรือหนาที่ของภาษา 
ที่เกี่ยวกับความสัมพันธทางสังคมของมนุษย...”   
   
 จากคําอธิบายทั้งหมดที่กลาวมาในเบื้องตน  ผูวิจยัสรุปความหมายของสัมพันธสาร และ 
สัมพันธสารวิเคราะหที่จะใชในงานวิจยัช้ินนี้ ดังนี ้
 
 สัมพันธสาร คือ หนวยของภาษาที่ใชในการสื่อสาร เกิดจากการเรียงตอเนื่องกันไปของ
ประโยคอยางเปนระบบ เกิดขึ้นโดยธรรมชาติ และมีความเชื่อมโยง  สวนสัมพันธสารวิเคราะห คือ 
การวิเคราะหภาษาโดยศกึษาองคประกอบและความเชื่อมโยงของขอความในระดับทีสู่งกวา
ประโยคจากภาษาที่ใชอยูจรงิ 
 
สัมพันธสารวิเคราะหและทฤษฎีโครงสรางของสัมพันธสาร 
 
 โครงสรางของสัมพันธสารตามแนวความคดิเรื่องลําดับขัน้ของลองเอเคอร (Longacre) 
 
 Longacre (1983 อางใน สมทรง  บุรุษพัฒน, 2536: 20) ไดเสนอแนวความคิดเรื่องลําดับขั้น 
โดยยดึหลักวาสัมพันธสารประกอบดวย ยอหนา (Paragraph) หรือสัมพันธสารยอยที่ซอนอยูใน 



 
 

 
 

7

สัมพันธสารที่ใหญกวา (Embedded discourse)  ซ่ึงในสัมพันธสารยอยนี้ ประกอบดวยแตละยอหนา 
ในทํานองเดียวกันยอหนาประกอบดวยประโยค หรือยอหนายอยที่ซอนอยูในยอหนาที่ใหญกวา 
(embedded paragraph)  ซ่ึงยอหนายอยนีก้จ็ะประกอบขึน้จากประโยคตั้งแตสองประโยคมา
เชื่อมโยงกัน 
 

สัมพันธสาร 
 
 
                                      ยอหนา                                                     สัมพันธสารยอย 
              
                          ประโยค            ยอหนายอย 
                   
 

                          ประโยค 
 
ภาพที่ 1  โครงสรางของสัมพันธสารตามแนวความคิดเรื่องลําดับขั้นของ Longacre 
ที่มา: สมทรง  บุรุษพัฒน (2536: 21) 
 
 การแบงประเภทของสัมพนัธสารตามแนวความคิดของ Longacre 
 
         นอกจากแนวคิดเรื่องโครงสรางของสัมพันธสาร Longacre (1983 อางใน สมทรง  
บุรุษพัฒน, 2536: 29) ยังไดเสนอหลักเกณฑเบื้องตน 2 ประการในการแบงประเภทของสัมพันธสาร
ดังตอไปนี้  
 
 1. มีลําดับกาล (contingent temporal succession) หมายถึง มีลําดับเวลาการเกิดและ 
เชื่อมโยงของเหตุการณตางๆ ในบทความ 
 
 2. เนนผูกระทํา (agent oriented) หมายถึง บทความที่ตองมีผูกระทํา มีแนวโนมใน 
การอางถึงผูกระทําตลอดเรื่องที่พูดหรือเขยีน  
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 ดวยหลักเกณฑสองประเภทนี้  Longacre (1983 อางใน สมทรง  บุรุษพัฒน, 25436: 28)      
ไดแบงสัมพันธสารที่มีผูเลาคนเดียว ออกเปน 4 ประเภท ไดแก 
 
 1. เร่ืองเลา (narrative discourse) มีลักษณะของการเนนลําดบักาล และเนนผูกระทํา 
 
 2. กระบวนการ (procedural discourse) มีลักษณะของการเนนการเรียงลําดบัเหตุการณ 
แตไมเนนผูกระทํา 
 
 3. ขอควรปฏิบัติ (behavioral discourse) มีลักษณะของหลัเกณฑที่สอง คอื เนนผูกระทาํ
เทานั้น  
 
 4. คําอธิบาย (expository discourse) ไมมีลักษณะของหลักเกณฑทั้งสองประเภท 
คําอธิบายจะไมมีเหตุการณที่เรียงกันตามกาลเวลา และไมเนนผูกระทาํ 
 
 นอกจากหลักเกณฑทั้งสองประการนี้แลว Longacre (1983 อางใน สมทรง  บุรุษพัฒน, 
2536: 33) ไดเสนอหลักเกณฑอีกอยางหนึง่คือ การคาดการณลวงหนา (projection) หมายถึง 
สถานการณ หรือการกระทํา  ซ่ึงเราคิดลวงหนาวาจะเกิดขึ้นแตยังไมเกดิในขณะที่พดู  
 
 ดวยหลักเกณฑที่เพิ่มมานี้ Longacre ไดแบงสัมพันธสารที่มีผูเลาคนเดียวโดยยอยออกเปน 
8 ประเภทตามตาราง และตัวอยางของสัมพันธสารแตละประเภท ตอไปนี้ 
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ตารางที่ 1  แสดงการแบงประเภทของสัมพนัธสารตามแนวความคดิของ Longacre 
 
 +แนวโนมสูผูกระทํา -แนวโนมสูผูกระทํา  

เร่ืองเลา กระบวนการ 
คําทํานาย วิธีทํากับขาว 

+คาดการณลวงหนา 
+ลําดับกาล 

นิทาน วิธีหุงขาวในอดีต -คาดการณลวงหนา 
ขอควรปฏิบัติ คําอธิบาย 
คําสัญญาในการรณรงคหาเสียง ขอเสนองบประมาณ 

+คาดการณลวงหนา 
-ลําดับกาล 

คําเยินยอ บทความทางวทิยาศาสตร -คาดการณลวงหนา 
ที่มา: สมทรง  บุรุษพัฒน (2536: 34) 
  
 สัมพันธสารวิเคราะหและกลไกการเชื่อมโยงความ 
 
 Halliday and Hasan (1976: 303) กลาววา ขอความ (text) หรือสัมพัธสาร คือ หนวยทาง
อรรถศาสตร (semantic unit)  ซ่ึงสามารถแบงขอบเขตเปนหนวยยอยไดจากความหมาย อีกทั้ง 
ความเชื่อมโยงระหวางสัมพนัธสารกับ วลีและประโยค เปนการเชื่อมโยงโดยการรับรู ในลักษณะ
ของการเขารหัสของระบบสัญลักษณหนึ่ง ภายในระบบสัญลักษณที่ใหญกวา ดวยแนวคิดนี้เอง 
Halliday and Hasan (1976) ไดนําเสนอความคิดเกี่ยวกับทฤษฎีการเชื่อมโยงความ (Cohesion)  
ในหนังสือ “Cohesion in English” โดยการแบงกลไกการเชื่อมโยงความออกเปน 5 กลไกหลักๆ 
ไดแก กลไกการเชื่อมโยงความโดยการอางถึง (reference) กลไกการเชื่อมโยงความโดยการแทนที่ 
(substitution) กลไกการเชื่อมโยงความโดยการละ (ellipsis) กลไกการเชื่อมโยงความโดยการใช
คําเชื่อม (conjunction) และกลไกการการเชื่อมโยงความโดยการใชศพัท (lexical cohesion) 
(Halliday and Hasan, 1976) โดยมีรายละเอียดดังนี ้
 
 1. กลไกการเชื่อมโยงความโดยการอางถึง (reference) คือ การใชรูปแทนเพื่ออางถึงคํา
หรือวลีอ่ืน และรูปแทนดังกลาวตองอาศัยคําหรือวลีอ่ืนในขอความเดยีวกันเพื่อตีความหมาย   
ซ่ึงการเชื่อมโยงความโดยการอางถึงเปนการเชื่อมโยงความที่แสดงใหเห็นความสัมพนัธทาง
ความหมาย กลไกการเชื่อมโยงความโดยการอางถึงแบงเปน 3 ประเภทไดแก การอางถึงบุคคล 
(personals) การอางถึงส่ิงที่ช้ีเฉพาะ (demonstratives) และการอางถึงโดยการเปรียบเทยีบ 
(Comparatives) โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
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  1.1 การอางถึงบุคคล (personal reference) หมายถึง การอางถึงโดยการใชสรรพนาม
แทนนามหรือนามวลีที่อางถึงบุคคล ตัวอยางเชน การใชคําวา “He” ในการอางถึง “Doctor Foster” 
(Halliday and Hasan, 1976: 31) ในขอความตอไปนี้      
   
   Docter Foster went to Gloucester in a shower of rain.  
   He stepped in a puddle right up to his middle and never went there again. 

      (Halliday and Hasan, 1976: 31) 
 
   คําวา “He” ในประโยคที่สองเปนสรรพนามใชอางถึง “Doctor Foster”  
ในประโยคแรก 
 
  1.2 การอางถึงส่ิงที่ช้ีเฉพาะ (demonstrative reference) คือ การอางถึงที่เนนตําแหนง
ของสถานที่ (means of location) เปนการอางถึงเพื่อบงบอกตําแหนงตามระยะหางของสิ่งของนั้นๆ 
(scale of proximity)  ดังที่ Halliday and Hasan (1976: 57) กลาววา “Demonstrative reference is 
essentially a form of verbal pointing” ตัวอยางเชน  
  
   a: I like the lions, and I like the polar bears.  
         These are my favourites. 
   b: Those are my favourites too. 

  (Halliday and Hasan, 1976: 57) 
 
   คําวา “These” และ “Those” เปนการอางถึงเพื่อบงบอกความชี้เฉพาะและ
ระยะหางของ “the lions” และ “the polar bears” (ศิริพร  ปญญาเมธีกุล, 2546: 47)  ซ่ึง “These”  
เปนการแสดงการอางถึง ซ่ึงบอกความชี้เฉพาะของสิ่งที่อยูในระยะใกลกับผูพูดมากกวา “Those” 
เปนการแสดงการอางถึง ซ่ึงบอกความชี้เฉพาะของสิ่งที่อยูในระยะไกลออกไป  
 
  1.3 การอางถึงโดยการเปรียบเทยีบ (comparative reference) หมายถึง การอางถึง  
เพื่อแสดงใหเห็นถึงความเหมือนหรือแตกตาง  Halliday and Hasan (1976: 76-87) ไดแบงประเภท
ของการอางถึงโดยการเปรียบเทียบออกเปนสองประเภท คือ การอางถึงโดยการเปรียบเทียบแบบ 
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ทั่วๆ ไป (General comparison) เชน การเปรียบเทียบโดยใชคําวา same, similar, different 
ตัวอยางเชน “It's the same cat as the one we saw yester day” (Halliday and Hasan, 1976: 78) และ 
การอางถึงโดยการเปรียบเทยีบแบบเจาะจง (Particular Comparison) เชน การเปรียบเทียบโดยใช  
คําวา more, less, better ตัวอยางเชน “He's a better man than I am” (Halliday and Hasan, 1976: 82) 
 
   Channawangsa (1986) ไดใหขอมูลเพิ่มเตมิเกี่ยวกับการศึกษาการอางถึงใน
ภาษาไทยวา การอางถึงบุคคลในภาษาไทยจะมีการใชคํานามแทนคําสรรพนาม โดยแบงการใช
คํานามแทนสรรพนามออกเปน 5 ประเภท ไดแก   
 
   1)   คําเรียกญาติ (kinship term) ตัวอยางเชนคําวา พอ แม พี่ นอง ปู ยา ตา ยาย ลุง 
ปา นา อา ลูก หลาน เปนตน  คําเรียกญาติใชในหมูญาติพีน่องหรือบางครั้งก็ใชกับผูที่ไมใชญาติ 
พี่นอง  เพื่อแสดงความสนิทสนม คําเรียกญาติเปนคําสรรพนามทําหนาที่เปนสรรพนามบุรุษที่ 1, 2 
หรือ 3 ก็ได (Channawangsa, 1986: 42-44)  ตัวอยางเชน คําวา “แม” เปนคําสรรพนามบุรุษที่ 1  
“แมจะแวะซื้อกับขาวมาดวย” คําวา “แม” เปนคําสรรพนามบุรุษที่ 2 “แมซ้ือกวยเตีย๋วมาใหดวยนะ” 
และคําวา “แม” เปนคําสรรพนามบุรุษที ่3 “วันนีแ้มจะกลบักี่โมง” 
 
   2)   ช่ือเฉพาะบุคคล (personal names)หมายถึง ช่ือแรก ช่ือยอ หรือช่ือเลน 
ที่ใชเรียก ทําหนาที่เปนสรรพนามบุรุษที่ 1, 2 หรือ 3 ก็ได (Channawangsa, 1986: 44-45) 
ตัวอยางเชน 
 
    ก: ฮัลโหล สาวใชไหม 
    ข: ใช จิณเหรอ 
    ก: เออ สาวสบายดีเหรอ 
    ข: สบายดี ยุงนาดู" 
 
    คําวา "สาว" เปนชื่อบุคคลทําหนาที่เปนคําสรรพนามบุรุษที่ 2  (Wipah 
Channawangsa, 1986: 44) 
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   3)   ช่ือมิตรภาพ (friendship terms)หมายถึง รูปภาษาทีใ่ชส่ือถึงความสัมพันธ
แบบเพื่อน เชน คําวา เพื่อน เพื่อนฝูง เกลอ (Channawangsa, 1986: 45) ช่ือมิตรภาพทาํหนาที่เปน
สรรพนามบุรุษที่ 1 และ 2 ตวัอยางเชน “หวังวาเพื่อนคงจะสบายดีเชนเคยนะ” คําวา “เพื่อน”   
เปนชื่อมิตรภาพ ทําหนาที่เปนสรรพนามบุรุษที่ 2 (Channawangsa, 1986: 45-46) 
 
   4)   ช่ืออาชีพ (occupation terms) หมายถึง ช่ืออาชีพที่ใชเสมือนคําสรรพนาม 
เชน ครู หมอ อาจารย แมคา (Channawangsa, 1986: 46) ตวัอยางเชน “ตอนอยูเมอืงนอก ครไูมคอย   
ไดไปเทีย่วหรอก เพราะครูตองเรียนไปดวยทํางานไปดวย” คําวา “ครู” เปนชื่ออาชีพ ทําหนาที่      
เปนสรรพนามบุรุษที่ 1 (ศิริพร  ปญญาเมธีกุล, 2546: 48) 
 
   5)   ช่ือตําแหนง (title terms) หมายถึง รูปภาษาที่แสดงถึงสถานะ ตําแหนงหรือ
ยศ สามารถใชไดทั้งสรรพนามบุรุษที่ 1 2 และ 3 (Channawangsa, 1986: 47-48) ตัวอยางเชน “วันนี้
หัวหนาไมมาทํางาน ใครมีปญหาอะไรเก็บไวถามหัวหนาในวันจันทร” คําวา “หัวหนา” เปนชื่อ
ตําแหนง ทําหนาที่เปนสรรพนามบุรุษที่ 3 (Channawangsa, 1986: 47) 
 
 2. กลไกการเชื่อมโยงความโดยการแทนที่ (Substitution) การเชื่อมโยงความที่แสดงให
เห็นความสัมพันธของไวยากรณระดับคํา (lexicogrammatical level)  ดงัที่ Halliday and Hasan 
(1976: 88) กลาววา “Substitution is a relation in the wording rather than in the meaning” กลาวคอื 
การใชรูปภาษาที่ทําหนาที่ทางไวยากรณเชนเดียวกันแทนทีห่นวยเดิมทีป่รากฏนาํมากอนในขอความ
นั่นเอง (ศิริพร  ปญญาเมธีกุล, 2546: 48) การแทนที่สามารถเกิดขึ้นได 3 ลักษณะไดแก การแทนที่
หนวยเดิมที่เปนคํานาม การแทนที่หนวยเดิมที่เปนกรยิา และการแทนที่หนวยเดิมที่เปนอนุพากย 
(Halliday and Hasan, 1976: 88) ตัวอยางเชน 
 
  I shoot the hippopotamus 
  With bullets made of platinum 
  Because if I use leaden ones 
  His hide is sure to flatten ’em. 

  (Halliday and Hasan, 1976: 91) 
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  จากตัวอยางแสดงการแทนที่รูปแทนคํานาม (nominal substitution) คําวา “ones”   
เปนหนวยหลักของนามวล ี“leaden ones” ทําหนาที่เปนรูปแทนของคํานาม “bullets” ที่ทําหนาที่
เปนหนวยหลักของนามวลี “bullets made of platinum” (Halliday and Hasan, 1976: 91) 
 
  จากการศึกษาเรื่อง “Cohesion in Thai”  Channawangsa (1986: 76-81) กลาวถึง 
การเชื่อมโยงความแบบการแทนที่ในภาษาไทยวาวา ไมพบการแทนทีใ่นภาษาไทยมากนักและ 
ไมพบการแทนที่หนวยเดิมที่เปนนามและหนวยเดิมที่เปนกริยา แตพบการแทนทีห่นวยเดิม 
ที่เปนอนุพากย เชน 
 
  ก:  คืนนี้อากาศจะเย็นลงใชไหม? 
  ข:  เขาวาอยางนั้น 

     (Channawangsa, 1986: 78) 
 
  จากประโยคตวัอยาง "อยางนั้น" เปนการแทนที่ขอความ “คืนนี้อากาศจะเยน็ลง”  
(Channawangsa, 1986: 77) 
 
 3. กลไกการเชื่อมโยงความโดยการละ (ellipsis) เปนการเชือ่มโยงความทีแ่สดงใหเห็น
ความสัมพันธของไวยากรณระดับคํา (lexicogrammatical level) เชนเดยีวกับการแทนที่ การละ 
ก็คือ การแทนที่ที่ไมปรากฏรูปแทนนั่นเอง (ศิริพร  ปญญาเมธีกุล, 2546: 48) ดังที่ ฮาลิเดยและ 
ฮาซานกลาววา “Ellipsis is simply 'substitution by zero'” (Halliday and Hasan, 1976: 142) 
ตัวอยางเชน 
 
  A: How did you enjoy the exhibition? 
  B: A lot ∅ was very good, though not all. 
 
  "∅" เปนการละหนวยเดิมที่เปนนาม คือ “of the exhibition”  (Halliday and Hasan, 
1976: 50) 
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  Channawangsa (1986: 86) กลาววาในภาษาไทยพบการละสามลักษณะ คือ การละ
หนวยเดิมที่เปนนาม การละหนวยเดิมที่เปนกริยา และการละหนวยเดิมที่เปนอนุพากย ตัวอยางเชน 
 
  ก: แดงซื้ออะไรมา 
  ข: ∅ ซ้ือเส้ือสีฟามาตัวนึง 

     (Channawangsa, 1986: 88) 
 
  "∅" เปนการละหนวยเดิมทีเ่ปนสรรพนามบุรุษที่ 1 ที่แดงใชเรียกแทนตัวเอง เชน 
คําวา “ฉัน”    
 
 4. กลไกการเชื่อมโยงความโดยการใชศัพท (lexical cohesion) หมายถึง การเชื่อมโยง
ขอความดวยการใชคําศัพททีม่ีความสัมพนัธกัน แบงเปน 2 ประเภทไดแก การใชคําที่มคีวามสัมพนัธ
กันเปนการใชกลุมคําที่มีความหมายสัมพันธหรือสอดคลองกัน  เพื่อใหความหมายของขอความ
เหลานั้นประสานเปนเรื่องเดยีวกัน  สวนการซ้ําคําเดิมเปนการเลือกใชคําศัพทที่มีความหมายเหมือน
หรือใกลเคียงกัน ไดแก การซ้ําคําเดิม (repetition) การใชคําพองความหมาย (synonym or near-
synonym) การใชคําจากลุม (superordinate) การใชคําที่มคีวามหมายเชือ่มโยงกัน (collocational) 
ฯลฯ ดังตัวอยางตอไปนี้  
 
  Sing a song of six pence, a pocket full of rye, 
  Four-and-twenty blackbirds baked in a pieRE1, 
  When the pieRE1 SP1 was opened, the birds began to sing, 
  Wasn't that a dainty dish SP1 to set before a kingRE2? 
 
  The kingRE2 CL1 was in his counting-house, counting out his money, 
  The queen CL1 was in the parlour, eating SY1 bread and honey, 
  The maid was in the garden, hanging out the clothes, 
  Along came a blackbird and pecked SY1 off her nose.     

      (Halliday and Hasan, 1976: 292) 
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  ตามขอความตวัอยางขางตน มีกลไกการเชือ่มโยงความโดยการใชศัพท แบบการซ้ํา 
คําเดิม (Repetition) เชน คําวา pie RE1…pie RE1 และคําวา king RE2…king RE2 การใชคําพองความหมาย 
(Synonym or Near-synonym) เชน คําวา eatingSY1…peckedSY1 การใชคําจากลุม (Superordinate) 
เชน คําวา pieSP1…dishSP1 และการใชคําที่มคีวามหมายเชือ่มโยงกัน (Collocational) เชน คําวา 
kingCL1…queenCL1 เปนตน 
   
  Channawangsa (1986: 121) กลาวถึงกลไกการเชื่อมโยงความโดยการใชศัพทใน
ภาษาไทยวากลไกการเชื่อมโยงความแบบการซ้ํา มี 3 ประเภท ไดแก การซ้ําคําหรือกลุมคํา 
(repetition of words and phrases) การซ้ําโครงสราง (repetition of structures) และการซ้ําความ 
(paraphrase)   
 
  1) การซ้ําคํา  ตัวอยางเชน “ถนนตางๆ ในกรงุเทพ แมตามหัวเมืองก็มีน้ําพุ1 
อยูหลายแหง ทําใหเกิดความรมร่ืนขึ้นบาง ถึงฉันจะเหน็วาน้ําพุ2 บางแหงเทอะทะไมงาม ตองตา 
ตองใจ แตนั่นก็เปนเรื่องของรสนิยม” คําวา “น้ําพ2ุ” เปนการซ้ําคําแบบซ้ําทั้งหมด เพราะเหมือนกับ 
“น้ําพ1ุ” (Channawangsa, 1986: 122) 
 
   ก: ลองหันมาดูระบบบอบการศึกษา 
   ข: ก็เปนแบบไตบันไดทางการศึกษา 

     (Channawangsa, 1986: 125) 
 
   สวนที่ขีดเสนใตทั้ง ก และ ข มีการซ้ําคํา "การศึกษา" ซ่ึงเปนการซ้ําแบบบางสวน 
 
  2)   การซ้ําโครงสราง ตัวอยางเชน 
 
   กับอาจารยผูนอยผูใหญ ทานเปนที่ปรึกษาที่มีคําตอบพรอมอยูเสมอ 
   กับนักเรยีนหรือผูที่มารับการอบรม ทานเปนครูที่ดีเยีย่ม  
   กับเจาหนาที่คนไทย ตลอดคนงาน ภารโรง ทานทําตัวเปนกันเอง 

     (Channawangsa, 1986: 128-129) 
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   จากตวัอยางมกีารซ้ําโครงสราง “กับ... ทาน”  ในทกุประโยค เพือ่แสดงความเชือ่มโยง
ของขอความที่กลาวถึงส่ิงเดียวกัน คือ การปฏิบัติตนของ “ทาน” ตอผูอ่ืน 
 
  3)   การซ้ําความ ตวัอยางเชน 
 
   ถามองดูโลกรอบๆ ตัวเรา โลกของเรานี้มีวิวัฒนาการ 

     (Channawangsa, 1986: 134) 
 
   มีการซ้ําความ “โลกรอบๆ ตัวเรา” กับ “โลกของเรา”  ซ่ึงแมรูปภาษาทีใ่ช 
จะไมเหมือนกนั แตเมื่อพจิารณาถึงความหมาย จะพบวามีความหมายถึงส่ิงเดียวกัน 
 
 5. กลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อม (Conjunction) คือ สวนที่แสดงความสัมพันธ
ทางความหมายของหนวยทางภาษาตั้งแตสองหนวยข้ึนไป  ซ่ึงหนวยทางภาษาอังกลาว อาจจะเปน 
วลี ประโยค หรือแมแตยอหนาก็ได นอกจากนี้หนวยทางภาษาที่ทําหนาที่เปนกลไกการเชื่อมโยง
ความแบบคําเชื่อมนั้น อาจจะเปนไดทั้งคําสันธาน คําวิเศษณ หรือแมกระทั่งบุพบทวลี  การใช
คําเชื่อมประเภทตางๆ  เพื่อแสดงวาประโยคเหลานั้นสัมพันธกันในลักษณะทางความหมายใด เชน 
คลอยตามกัน ขัดแยงกัน เปนเหตุเปนผลกัน แสดงลําดับเวลา หรือแสดงความตอเนื่องของขอความ 
(Halliday and Hasan, 1976: 226-242) 
 
 นอกจากนี้ Halliday and Hasan (1976) ยังไดแบงคําเชื่อมตามระดับของความสัมพันธ 
(Level of Conjunctive relation) ออกเปน 2 ระดับความสมัพันธ คือ ความเชื่อมโยงภายนอก 
(external relation) และ ความเชื่อมโยงภายใน (internal relation) (Halliday and Hasan, 1976: 240) 
โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้  
 
 ความเชื่อมโยงภายนอก หมายถึง ความเชือ่มโยงกับสวนประกอบทางความคิดของภาษา 
(The relation in the ideational component of language) หรือความเชื่อมโยงกับเหตุการณที่เคยได
พูดถึงไปแลว (Relation that is inherent in the phenomena that language is used to talk about) 
(Halliday and Hasan, 1976: 241) 
 



 
 

 
 

17

 สวนความเชื่อมโยงภายใน หมายถึง ความเชื่อมโยงกับสวนประกอบภายในภาษา  
(The relation within the interpersonal component of language) หรือความเชื่อมโยงที่เกิดขึ้น
ระหวางการสื่อสาร (The relation that is inherent in the communication process) (Halliday and 
Hasan, 1976: 240)  จากองคประกอบทั้งหลายเหลานี้ Halliday and Hasan (1976: 226-242)  
ไดแบงกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมออกเปนประเภทตางๆ ดังตอไปนี ้  
 
 ก.   กลไกคําเชื่อมแบบความคลอยตามกัน (Additive) เชน การใชคําขึ้นตน and, and also, 
nor, or ในภาษาอังกฤษ ซ่ึงสามารถแบงตามความสัมพันธในการเชื่อมโยงความออกเปนประเภท
ยอยไดดังตอไปนี้ (Halliday and Hasan, 1976: 243) 
 
  1) การเชื่อมความเพื่อเพิ่มเติมขอมูล (Simple Additive) แบงออกเปนคําเชื่อมเพื่อ
เสริมความ (Simple Additive) เชน คําวา and, and also คําเชื่อมเพื่อเสริมความโดยใชรูปปฏิเสธ 
(Simple Negative Additive) เชน คําวา nor, and…not และคําเชื่อมเพื่อเสริมความในลักษณะ
ทางเลือก (Simple Alternative) เชน คําวา or, or else (Halliday and Hasan, 1976: 336) 
 
  2)   การเชื่อมความเพื่อเพิ่มเติมขอมูลโดยการเนนใจความเดมิ (Additive Complex, 
Emphatic) แบงออกเปนคําเชือ่มเพื่อเสริมความโดยการเนนใจความเดิม (Additive Complex, 
Emphatic) เชน คําวา furthermore, add to that และคําเชือ่มเพื่อเสริมความในลกัษณะทางเลือก    
โดยการเนนใจความเดิม (Alternative Complex, Emphatic) เชน คําวา alternatively (Halliday and 
Hasan, 1976: 336) 
 
  3)   การเชื่อมความเพื่อเพิ่มใจความใหม (Additive Complex, De-emphatic) ไดแก 
คําเชื่อมเพื่อแสดงการใหรายละเอียดเพิ่มเติมในแงมุมใหม (After Thought) เชน คําวา by the way, 
incidentally (Halliday and Hasan, 1976: 336) 
 
  4)   การเชื่อมความเพื่อเพิ่มเติมขอมูลในแนวขนาน (Apposition) แบงออกเปนคําเชื่อม
เพื่อแสดงการอธิบาย (Expository) เชน คําวา that is, in other words และคําเชื่อมเพื่อแสดง 
การยกตวัอยาง (Exemplificatory) เชน คําวา e.g., thus (Halliday and Hasan, 1976: 336)  
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  5)  การเชื่อมความเพื่อเพิ่มเติมขอมูลเชิงเปรียบเทียบ (Comparison) แบงออกเปน 
คําเชื่อมเพื่อแสดงความเหมอืน (Similar) เชน คําวา likewise, in the same way และคําเชื่อมเพื่อ
แสดงความตาง (Dissimilar) เชน คําวา on the other hand, by contrast (Halliday and Hasan, 1976: 
336) 
 
 ข.   กลไกคําเชื่อมแบบความขัดแยงกนั (Adversative) เชน ใชคําขึ้นตน yet, though, only, 
but ในภาษาองักฤษ  ซ่ึงสามารถแบงตามความสัมพันธในการเชื่อมโยงความออกเปนประเภทยอย
ไดดังตอไปนี้ (Halliday and Hasan, 1976: 243) 
 
  1)   การเชื่อมความแบบขัดแยง (Proper Adversative) แบงออกเปนคําเชื่อมแสดง
ขอความขัดแยงกัน (Simple Adversative) เชน คําวา yet, though, only และคําเชื่อมแสดงขอความ
ขัดแยงกันเพื่อเนนความ (Containing and Emphatic Adversative) เชน คําวา however, even so, all 
the same (Halliday and Hasan, 1976: 336) 
 
  2)   การเชื่อมความแบบความหมายตรงกันขาม (Contrastive) แบงออกเปนคําเชื่อมเพื่อ
แสดงความหมายตรงกันขาม (Simple Contrastive) เชน คําวา but คําเชื่อมเพื่อแสดงขอความขัดแยง
บทสรุปที่ขอมูลเบื้องตนนํามา (Avowel) เชน คําวา in (a point of) fact, actually และคําเชื่อมเพื่อ
แสดงความหมายตรงกันขามเพื่อเนนความ (Emphatic Contrastive) เชน คําวาconversely, on the 
other hand (Halliday and Hasan, 1976: 336) 
 
  3)   การเชื่อมความแบบขัดแยงเพื่อแกไขขอมลู (Correction) แบงออกเปนคําเชื่อมเพื่อ
แสดงการแกไขความหมาย (Correction of Meaning) เชน คําวา instead, on the contrary, rather และ
คําเชื่อมเพื่อแสดงการแกไขคํา (Correction of Wording) เชน คําวา I mean (Halliday and Hasan, 
1976: 336) 
 
  4)   การเชื่อมความแบบขัดแยงเพื่อสรุปการสนทนา (Dismissal) แบงออกเปนคําเชื่อม
เพื่อสรุปการสนทนาแบบปลายปด (Closed Dismissal) เชน คําวา in any/either case และคําเชื่อม
เพื่อสรุปการสนทนาแบบปลายเปด (Open-ended Dismissal) เชน คําวา anyhow (Halliday and 
Hasan, 1976: 337) 
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 ค.   กลไกคําเชื่อมแบบเปนเหตุเปนผล (Causal) เชน ใชคําขึ้นตน so, hence, because, then 
ในภาษาอังกฤษ เปนตน  ซ่ึงสามารถแบงตามความสัมพนัธในการเชื่อมโยงความออกเปนประเภท
ยอยไดดังตอไปนี้ (Halliday and Hasan, 1976: 243) 
 
  1)   การเชื่อมความเพื่อแสดงผลโดยทั่วไป (Causal, General) แบงออกเปนคําเชื่อม
ความเพื่อแสดงผล (Simple Causal) เชน คาํวา so, then, therefore และคําเชื่อมเพื่อแสดงผลแบบ 
เนนใจความเดมิของประโยคที่นํามา (Emphatic Causal) เชน คําวา consequently (Halliday and 
Hasan, 1976: 337) 
 
  2)   การเชื่อมความเพื่อแสดงผลแบบเจาะจง (Causal Specific) แบงออกเปนคําเชื่อม
เพื่อแสดงผลแบบระบุเหตุผล (Reason-Causal) เชน คําวา on account of this คําเชื่อมเพื่อแสดงผล
แบบระบุบทสรุป (Result-Causal) เชน คําวา in consequence และคําเชือ่มเพื่อแสดงผลแบบระบุ
วัตถุประสงค (Purpose-Causal) เชน คําวา with this in mind (Halliday and Hasan, 1976: 337) 
 
  3)   การเชื่อมความเพื่อแสดงเหตุ (Reversed Causal) ไดแก คําเชื่อมเพื่อแสดงเหตุ  
แบบทั่วๆ ไป (Simple Reversed Causal) เชน คําวา for, because (Halliday and Hasan, 1976: 337) 
 
  4)   การเชื่อมความเพื่อแสดงเหตุแบบเจาะจง (Reversed Causal, Specific)  
แบงออกเปนคาํเชื่อมเพื่อแสดงผลแบบระบุเหตุผล (Reason-Reversed Causal) เชน คาํวา it follows 
คําเชื่อมเพื่อแสดงผลแบบระบุบทสรุป (Result-Reversed Causal) เชน คําวา araising out of this 
และคําเชื่อมเพือ่แสดงผลแบบระบุวัตถุประสงค (Purpose-Reversed Causal) เชน คําวา to this end 
(Halliday and Hasan, 1976: 337) 
 
  5)   การเชื่อมความแบบเปนเหตเุปนผลโดยใชการระบุเงื่อนไข (Conditional) 
แบงออกเปนคาํเชื่อมแสดงความเปนเหตุเปนผลโดยใชการระบุเงื่อนไข (Simple Conditional) เชน 
คําวา then คําเชื่อมแสดงความเปนเหตเุปนผลโดยใชการระบุเงื่อนไขแบบเนนความเดิม (Emphatic 
Conditional) เชน คําวา in that case, in such an event  คําเชื่อมแสดงความเปนเหตเุปนผลโดยใช 
การระบุเงื่อนไขแบบการใหขอมูลอยางกวางๆ (Generalized Conditional) เชน คําวา under the 
circumstances และคําเชื่อมเพื่อแสดงความเปนเหตุเปนผลโดยใชการระบุเงื่อนไขในทางตรงกันขาม  
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(Reserved polarity) เชน คําวา otherwise, under other circumstance (Halliday and Hasan, 1976: 
337) 
 
  6)  การเชื่อมความแบบเปนเหตุเปนผลโดยการอางถึง (Respective) แบงออกเปน 
คําเชื่อมแสดงความเปนเหตุเปนผลแบบการอางถึงโดยตรง (Direct Respective) เชน คําวา in this 
respect, here และคําเชื่อมแสดงความเปนเหตุเปนผลแบบการอางถึงส่ิงที่ตรงกันขาม (Reversed 
Polarity Respective) เชน คาํวา apart from this, in other respects (Halliday and Hasan, 1976: 337) 
 
 ง.   กลไกการคําเชือ่มแบบลําดับเวลา (temporal) เชน ใชคําขึน้ตน next, after, at the same 
time ในภาษาอังกฤษ ซ่ึงสามารถแบงตามความสัมพันธในการเชื่อมโยงความออกเปนประเภทยอย
ไดดังตอไปนี้ (Halliday and Hasan, 1976: 243) 
 
  1)   การเชื่อมความแบบลําดับเวลาโดยทั่วไป (Simple Temporal) แบงออกเปนคําเชื่อม
เพื่อระบุความตอเนื่องของลําดับเหตกุารณ (Sequential Temporal) เชน คําวา then, next คําเชื่อม 
เพื่อระบุถึงส่ิงที่เกิดขึ้นในเวลาเดียวกัน ( Simutaneous) เชน คําวา just then และ คําเชือ่มเพื่อระบุถึง
ส่ิงที่เกิดขึ้นกอนหนา (Preceding Temporal) เชน คําวา before that, hitherto (Halliday and Hasan, 
1976: 337) 
 
  2)   การเชื่อมความแบบลําดับเวลาเพื่อระบุบทสรุป (Conclusion) ไดแก คําเชื่อมแสดง
ลําดับเวลาเพื่อระบุบทสรุป (Conclusion Simple) เชน คําวา in the end (Halliday and Hasan, 1976: 
337) 
 
  3)   การเชื่อมความแบบลําดับเวลาชนิดซับซอน (Complex Temporal) แบงออกเปน 
คําเชื่อมเพื่อแสดงการเกิดขึ้นในทันทีทันใด (Immediate) เชน คําวา at once คําเชื่อมเพื่อระบุชวงเวลา
ที่แทรกเขามา (Interrupted) เชน คําวา soon คําเชื่อมเพื่อแสดงการเกิดซ้าํ (Repetitive) เชน คําวา 
next time คําเชื่อมเพื่อแสดงการระบุเวลาทีแ่นนอน (Specific) เชน คําวา next day คําเชื่อมเพื่อแสดง
ระยะเวลา (Durative) เชน คําวา meanwhile คําเชื่อมเพื่ออางถึงชวงเวลาที่เปนจุดสิ้นสดุ (Terminal) 
เชน คําวา until then คําเชื่อมเพื่อระบุถึงชวงเวลาขณะเกดิเหตุการณ (Punctiliar) เชน คําวา at this 
moment (Halliday and Hasan, 1976: 337-338) 
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  4)   การเชื่อมความแบบลําดับเวลาโดยใชชุดของคําเชื่อมที่สัมพันธกัน (Correlative 
form) แบงออกเปนชุดของคาํเชื่อมเพื่อระบุความตอเนื่องของลําดับเหตุการณ (Sequential 
Correlative) เชน คําวา first…then และ ชุดของคําเชื่อมเพื่อแสดงลําดบัเวลาแบบบทสรุป 
(Conclusive Correlative) เชน คําวา at first/originally/formerly…finally/now (Halliday and Hasan, 
1976: 337) 
 
  5)   การเชื่อมความแบบลําดับเวลาโดยนับเวลาปจจุบันของผูพูดเปนแกน (Here and 
Now) แบงออกเปนคําเชื่อมแบบลําดับเวลาเพื่ออางถึงอดีต (Past) เชน คําวา up to now คําเชื่อม  
แบบลําดับเวลาเพื่ออางถึงปจจุบัน (Present) เชน คําวา at this point และคําเชื่อมแบบลําดับเวลา   
เพื่ออางถึงอนาคต (Future) เชน คําวา from now on (Halliday and Hasan, 1976: 338) 
 
  6)   การเชื่อมความแบบลําดับเวลาเพื่อสรุปความ (Summary) แบงออกเปนคําเชื่อม
แบบลําดับเวลาเพื่อสรุปความ (Summarizing) เชน คําวา to sum up และคําเชื่อมเพื่อแบบลําดับเวลา
กลับไปสรุปสิ่งที่กลาวผานไปแลว (Resumptive) เชน คําวา to resume (Halliday and Hasan, 1976: 
338) 
 
 จ.   กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความตอเนื่อง (Continuative) เชน คําวา now, of cause, well, 
anyway, surely, after all ในภาษาอังกฤษ เปนตน (Halliday and Hasan, 1976: 243)  
 
  สวนในการศกึษากลไกการเชือ่มโยงความแบบคําเชือ่มในภาษาไทยนั้น  วภิา  ฌานวังสะ  
กลาววา การแบงคําเชื่อมเปน 5 ประเภทของ Halliday and Hasan (1976) นั้น กวางเกินไปสําหรับ
การนํามาใชแบงประเภทกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมในภาษาไทย (Channawangsa, 1986: 
175)  ดังนั้น Channawangsa (1986) จึงไดนาํเสนอแบงการใชคําเชื่อมในภาษาไทยสามารถออกเปน 
16 ประเภท ไดแก 
 
  1)   คําเชื่อมเพื่อเพิม่เติมขอมูลจากสิ่งที่มีอยู (additive relation)  ตัวอยางเชน “หมอ
กระแสไปทํางานในชนบทตัง้สิบกวาปและส่ิงที่แกใหสัมภาษณ” (Channawangsa, 1986: 175-176) 
 



 
 

 
 

22

  2)   คําเชื่อมแสดงการแจกแจงรายละเอียดตามลําดับเวลา (enumerative relation) 
ตัวอยางเชน “ประการแรก ผมคิดวาถาผมไดพูดภาษาไทย ...ประการที่สอง ผมคดิวาไมม ี
ความจาํเปน ... ” (Channawangsa, 1986: 178) 
 
  3)   คําเชื่อมเพื่อแสดงการเลือก (alternative relation)  ตัวอยางเชน “แลวตอนนี้คุณแม
ยังอยูที่ ดี.ซี. หรือเปลา หรือวากลับเมืองไทยแลว” (Channawangsa, 1986: 180-181) 
 
  4)   คําเชื่อมเพื่อแสดงการเปรียบเทียบ (comparative relation)  ตัวอยางเชน “...การที่
เลือกไปประจาํที่มาเลเซียนัน้ทําใหผมคิดวาทานยังมีความหวงใย สถาบันอยูไมนอยเปรียบเสมือน 
ผูเปนพอก็ยอมอยากเห็นลูกไดพึ่งตนเอง...” (Channawangsa, 1986: 182-183) 
 
  5)   คําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธแบบตรงขาม (contrastive relation)  ตัวอยางเชน   
“ตํารวจไทยบอกทางใหไดถูกตองทันที สวนตํารวจลอนดอนมักไมรูหนทาง” (Channawangsa, 
1986: 183-186) 
 
  6)   คําเชื่อมเพื่อแสดงความคลอยตามทางความคิด (concessive relation)  ตัวอยางเชน 
“...กลับเขามา (ฉัน) ไมรูสึกวาบานเมืองผิดตางไปเทาไรนัก แมจะมีส่ิงใหมๆ เกดิขึ้นมากก็ตาม” 
(Channawangsa, 1986: 186-188) 
 
  7)   คําเชื่อมเพื่อแสดงตัวอยาง (exemplificatory relation)  ตัวอยางเชน “เร่ืองบเล็กๆ 
นอยๆ เชน เวลาที่ตองไปนอกสํานักงาน ...” (Channawangsa, 1986: 188-189) 
 
  8)   คําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธของสิ่งที่กลาวนํา (reformulatory relation) 
ตัวอยางเชน “การเรียนแพทยซ่ึงตองทําการทะนุถนอมและจริงจัง คือ นักเรียนแพทย...” 
(Channawangsa, 1986: 189-190) 
 
  9)   คําเชื่อมเพื่อแสดงความเปนเหตุเปนผล (causal relation)  ตัวอยางเชน “ทั้งนี้
เนื่องจากไดรับคาตอบแทนดีกวาอยูในเมอืงไทยมาก” (Channawangsa, 1986: 190-192) 
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 10) คําเชื่อมเพื่อแสดงวัตถุประสงค (relation of purpose) ตัวอยางเชน “... ขอใหสงนายชาง
สํารวจไปทําแผนที่วนอุทยานแหงชาตแิหงนี้โดยรายละเอียดเพื่อจะไดใชประกอบการวางโครงการ
ในการณตอไป” (Channawangsa, 1986: 192-193) 
 
 11) คําเชื่อมเพื่อแสดงผล (relation of result) ตัวอยางเชน “ก็ตัดกันเสยีเกือบหมด จึงปรากฏ
วาคนเดนิถนนสวนมากโดนแดดเผา” (Channawangsa, 1986: 193-195) 
 
  12) คําเชื่อมแสดงเงื่อนไข (conditional relation) ตัวอยางเชน “มูลคาของธนบัตรปลอมนั้น 
สูงนับสิบๆ ลานบาท หากวาธนบัตรเหลานีส้ามารถนําออกไปใชในตลาดมืดไดทั้งหมด” 
(Channawangsa, 1986: 195-196) 
 
 13) คําเชื่อมที่แสดงความสัมพันธของบทสรุปที่ไดมาจากเงื่อนไขที่ปรากฏจากประโยค
นํามา (inferential relation)  ตัวอยางเชน “วรรณนาบอกวาคุณแมจะมาจากเชยีงใหม งั้นเขาคงไป
เที่ยวตลาดน้ํากับเราไมได” (Channawangsa, 1986: 197-198) 
 
 14) คําเชื่อมแสดงความสัมพันธในเรื่องของลําดับเวลาและเหตุการณ(temporal relation) 
ตัวอยางเชน “มีคนจํานวนไมนอยที่รีบเรงทํางานอยางหนึ่งใหเสร็จ แลวก็จับงานอื่นตอไป”  
(Channawangsa, 1986: 198-201) 
 
 15) คําเชื่อมเพื่อแสดงการเปลี่ยนเรื่อง (transitional relation) ตัวอยางเชน “มีลูกศิษยไปเยี่ยม
แมหลายคนเหมือนกันที่บาน แลวเปนไงมาอยูที่นี่รูสึกชอบมั้ย” (Channawangsa, 1986: 202-205) 
 
 16) คําเชื่อมเพื่อแสดงความตอเนื่อง (continuative relation)  ตัวอยางเชน “ดูเหมือนวา       
จะไมมใีครเขาใจอํานาจผูซ่ึงพยายามตอสู เพื่อความอยูดกีินดีของชาวนา” (Channawangsa, 1986: 
206-211)  
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การประมวลผลภาษาธรรมชาต ิ
 
ความหมายของภาษาธรรมชาติและการประมวลผลภาษาธรรมชาต ิ
 
 บุญเจริญ  ศิริเนาวกุล (2550: 26) ไดอธิบายความหมายของการประมวลผลภาษาธรรมชาติ
ไวในหนังสือชื่อ ปญญาประดิษฐ วา 
 
 ...เปนเรื่องของการประยกุตใชภาษาศาสตรและคอมพิวเตอรเขาดวยกนั โดยการหาวิธีการ
 ใหคอมพวิเตอรสามารถเขาใจความหมายของประโยค  การทําเชนนี้ คอมพิวเตอรจะตอง
 เขาใจในเรื่องของคําและความหมายของคาํ ไวยากรณ และความหมายของทั้งประโยค  
 ผลของการวิจัยจะออกมาในหลายรูปแบบ เชน การใชภาษา มนุษยส่ังการใหเครื่องจักร
 ทํางานการแปลภาษาดวยคอมพิวเตอร เปนตน... 
 
 นอกจากนั้น ในหนังสือการประมวลผลภาษามนุษยดวยคอมพิวเตอร  อัศนี  กอตระกูล 
(2549: 2) ไดกลาวไววา งานวิจัยเกีย่วกับการประมวลผลภาษาธรรมชาติมีเปาหมายเพื่อสรางและ
พัฒนาระบบคอมพิวเตอรที่เรียกวาระบบการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (NLP-Natural Language 
Processing) งานวิจัยเหลานี้เปนความพยายามที่จะนําคอมพิวเตอรมาคํานวณเกี่ยวกับภาษานอกเหนือ 
จากการคํานวณเชิงตัวเลข และทําใหเกิดสาขาที่สัมพันธกันอยางใกลชิดกับ AI (Artificial Intelligent) 
หรือปญญาประดิษฐ  นั่นคือ การศึกษาภาษาศาสตรเชิงคํานวณ (Computational Linguistics)  
มีเปาหมายเพือ่กําหนดทฤษฎีของการทําความเขาใจ และสรางภาษาทีล่ะเอียดพอที่เราจะนําไปเขียน
เปนโปรแกรมเพื่อใหคอมพวิเตอรสามารถเขาใจ และสรางภาษาธรรมชาติได 
 
แนวทางในการศึกษาเกี่ยวกับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ  
 
 อัศนีย  กอตระกูล (2549: 1) ไดกลาวถึงการศึกษาและวิเคราะหภาษามนุษยสําหรับ 
การประมวลผลภาษาธรรมชาติ แบงออกเปนสองแนวทางไดแก  
 
 1. การประมวลผลภาษาเขียน โดยใชความรูทางภาษาในระดับคํา ระดับวากยสัมพันธ 
และระดับอรรถศาสตร เชน การศึกษาของ รินดา  วราวุฒิ (2549) เร่ืองการวิเคราะหนามวลี
ภาษาไทยสําหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Thai Noun Phrase Analysis for Natural 
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Language Processing) และการศึกษาของ เมธี วัฒนะเมธานนท (2549) ในการศึกษาเรือ่ง การรูจํา
ความสัมพันธระดับปริเฉทในเอกสารภาษาไทยโดยใชโมเดลการคัดแยกแบบเนอีฟเบย (Thai 
Discourse Relations Recognition by Using Naïve Bayes Classifier Model) เปนตน 
 
 2. การประมวลผลภาษาพูด  ใชองคความรูในการประมวลผลขั้นพื้นฐานเชนเดียวกับ  
การประมวลผลภาษาเขียน และเพิ่มความรูทางดานสัทศาสตร เชน การศึกษาของ Visarut 
Ahkuputra and Ekkarit Maneenoi (n.d.) เร่ือง A Practical Experience on the Deployment of Thai 
Speech Technology Applications และ การศึกษาของ Nuttakorn Thubthong (n.d.) เร่ือง Thai 
Computerized Articulation Evaluation System for People with Speech Difficulties” 
(Aroonmanakun, 2007) เปนตน 
 
 การประยกุตใชงานที่มีแนวโนมสูงและเปนที่ตองการ จากการศึกษาเกีย่วกับการทํา 
ความเขาใจขอความกับการพฒันาระบบสารสนเทศ (อัศนีย  กอตระกูล, 2549: 3)  ตัวอยางเชน 
ระบบสืบคนเอกสารแบบอัจฉริยะ  เพื่อสนับสนุนหนังสืออิเล็กทรอนิกส (e-book) ระบบแปลภาษา
อัตโนมัติ ระบบถามตอบอัตโนมัติเพื่อใหบริการขอมูลการทองเที่ยว และระบบสกัดสารสนเทศและ
ความรู เปนตน 
 
หาขั้นตอนหลักสําหรับการประมวลผลภาษาดวยคอมพิวเตอร  
 
 อัศนีย  กอตระกูล (2549: 5) และ บุญเจริญ  ศิริเนาวกุล (2550: 386) ไดใหรายละเอยีด
เกี่ยวกับขั้นตอนในการประมวลผลภาษาธรรมชาติไว 5 ขัน้ตอนดังนี ้
 
 1. การวิเคราะหระดับคํา (Morphological analysis) หมายถึง การวิเคราะหหนวยคํา แยก
องคประกอบของคํา และสวนของสัญลักษณที่ไมใชคํา เชน จุลภาค มหัพภาค ในภาษาไทย    จะ
รวมการตัดคํา และการรูจําชือ่ (NE-Name Entity recognition) 
 
 2. การวิเคราะหระดับวากยสัมพันธ (Syntactic analysis) หมายถึง การหาความสัมพันธ
ของคําที่เรียงกนัในประโยค  หากไมเปนไปตามกฎไวยากรณของภาษาประโยคนั้น จะไมไดรับ 
การยอมรับวาถูกตอง 
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 3. การวิเคราะหเชิงความหมาย (Semantic analysis) หมายถึง การกําหนดความหมายใหกบั
ประโยคที่ผานการวิเคราะหหาโครงสรางมาแลว  โครงสรางที่ไมสามารถหาความหมายได จะถูก
ปฏิเสธ 
 
 4. การประมวลผลเชิงสัมพันธสาร (Discourse integration) หมายถึง การวเิคราะหหา
ความสัมพันธของสัมพันธสาร โดยอาศัยความหมายจากประโยคที่นํามากอนหรือจากประโยค       
ที่ตามมาทีหลัง 
 
 5. การวิเคราะหเชิงบริบท (Pragmatic analysis) หมายถึง การวิเคราะหหาความหมาย         
ที่แทจริงของประโยค โดยพิจารณาจากบริบท (Context) จากเหตกุารณทีเ่กิดขึน้กอน (presupposition) 
ความตั้งใจหรือเจตนาของผูพูด (speaker intention) หรือเจตนาของคาํพูด หรือวัจนกรรม (speech act) 
 
การประมวลผลเชิงสัมพันธสารสําหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาต ิ 
 
 การประมวลผลเชิงสัมพันธสารเปนการหาความสัมพันธของความหมายระหวางอนพุากย
สัมพัธสาร (บญุเจริญ  ศิริเนาวกุล, 2550: 387)  ซ่ึงการวิเคราะหสัมพนัธสารดวยคอมพวิเตอรจําเปน 
ตองวิเคราะหทั้งในระดับไวยากรณ (syntactic level) และระดับความหมาย (semantic level)  
(อัศนีย  กอตระกูล, 2549: 269) 
 
 นอกจากนั้น Brown and Yule (1983: VIII) ไดใหคาํอธิบายเกีย่วกับการศึกษาสัมพันธสาร
ในแงของภาษาศาสตรคอมพิวเตอรวา เปนการศึกษาที่มุงเนนที่การสรางแบบจําลองของ 
การประมวลผลสัมพันธสาร และกลาวดวยวา จากขอจํากดับางประการ ผูที่ทําการศกึษาสัมพันธสาร
ในแงภาษาศาสตรคอมพิวเตอรจึงมักจะมีความจําเปนที่จะตองศึกษากับขอความขนาดสั้น ในแวดวง
บริบทที่จํากัด 
 
 กระบวนการวเิคราะหสัมพันธสารสําหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ กลาวโดยสรุป
จาก อัศนยี  กอตระกลู (2549: 269); จิรวรรณ  เจริญสุข (2549: 1) และ เมธี  วัฒนะเมธานนท   
(2549: 1) มี 3 ขั้นตอนดังนี ้
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 1. ขั้นตอนการแบงขอบเขตขอความภายในเอกสาร (Discourse Segmentation) ออกเปน
หนวยยอยๆ (Discourse Units) 
 
 2. ขั้นตอนการหาชนิดของความสัมพันธภายในสัมพันธสาร (Discourse Relation) 
 
 3. ขั้นตอนการสรางรูปแทนโครงสรางของสัมพันธสาร (Discoures Representation) 
 
 ในงานวิจยัช้ินนี้ ผูวิจยัจะทําการศึกษาเกี่ยวกับขั้นตอนการหาชนิดของความสัมพันธ
ภายในสัมพันธสาร (Discourse Relation) โดยการใชกลไกการเชื่อมโยงความโดยใชคําเชื่อม 
(Conjunction)  เพื่อนําไปสูการวิเคราะหโครงสรางของสัมพันธสาร (Discourse Structure)  
จากสัมพันธสารแบบคําอธิบายจากบทความเชิงวิชาการ 
   
กระบวนการในการวิเคราะหโครงสรางสมัพันธสารสําหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ  
 
 อัศนีย  กอตระกูล (2549: 283) กลาววากระบวนการแบงขอบเขตขอความภายในเอกสาร
เปนกระบวนการแรกของการวิเคราะหสัมพันธสาร อีกทั้งยังเปนขั้นตอนในการสรางขอมูลนําเขา 
(input) ใหกับขั้นตอนถัดไป คือ ขั้นตอนการหาชนิดความสัมพันธในสัมพันธสาร (discourse 
relation) และขั้นตอนการสรางรูปแทนโครงสรางสัมพันธสาร (discourse representation) และ 
ยังใหคําจํากัดความของอนพุากยสัมพนัธสาร สรุปไดดังนี้ 
 
 1. อนุพากยสัมพนัธสารจะตองเปนอนุพากยอิสระ (independent) 
  
 2. อนุพากยสัมพนัธสารแตละหนวยแสดงหนาที่ (function) อยางใดอยางหนึ่งเทานัน้  
 
 3. อนุพากยสัมพนัธสารตองมีความหมายสมบูรณในตวัเอง 
 
 4. ขอความในแตละหนวยของอนุพากยสัมพนัธสารจะตองไมซํ้าซอน หรือเหล่ือมลํ้ากัน
(non-overlapping) 
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 5. อนุพากยสัมพนัธสารเหลานี้ จะตองสามารถกําหนดชนิดสัมพันธสารสัมพันธ และ
สถานะความสาํคัญ (nuclearity status) ใหกบัอนุพากยแตละหนวยได 
  
 Carlson et al. (2003 อางใน จิรวรรณ  เจรญิสุข, 2549: 13) ไดใหแนวคดิเกีย่วกับหลักเกณฑ
เบื้องตนในการแบงขอบเขตของโครงสรางสัมพันธสารไววา อนุพากยสัมพันธสาร จะมีโครงสราง
ไวยากรณเปนอนุประโยค หรือประโยคความเดียว หรือเปนวลีที่นําหนาดวยเช็ตของตัวเชื่อม 
สัมพันธสารแบบชัดแจง เชน “เชน” “เนื่องจาก” “ดังนั้น”  ตัวอยางเชน "การสื่อสารผานสื่อตางๆ 
เชน อินเทอรเน็ต จดหมายโทรสาร โทรศัพท ฯลฯ" (กิตมิา  อินทรัมพรรย, 2548: 83) ในประโยค
ตัวอยาง “เชน” ทําหนาที่เปนตัวเชื่อมสัมพันธสารแบบคําเชื่อมเพื่อแสดงตัวอยาง (exemplificatory 
relation)  
 
ทฤษฎีโครงสรางสัมพนัธสารสําหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาต ิ
 
 Hobbs (1990 อางใน อัศนยี  กอตระกูล, 2549: 58) ไดใหแนวคดิเรื่องโครงสรางของ 
สัมพันธสารไววาโครงสรางของสัมพันธสารที่เรามักจะพบในสัมพันธสารภาษาเขียนมีอยู 2 แบบ 
คือ โครงสรางสัมพันธสารแบบเชิงเสน และโครงสรางสัมพันธสารแบบลําดับชั้น 
 
 โครงสรางสัมพันธสารแบบเชิงเสน 
 

 
 
ภาพที่ 2  โครงสรางสัมพันธสารแบบเชิงเสน 
ที่มา: Hobbs (1990 อางใน อัศนีย  กอตระกลู, 2549: 59) 
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 Hobbs (1990 อางใน อัศนยี  กอตระกูล, 2549: 59) ไดใหคําอธิบายโครงสรางสัมพัธสาร
แบบเชิงเสนวา เมื่อแบงขอความภายในสัมพันธสาร ออกเปนหนวย (segment) แตละหนวย [A, B, 
C, …] คือ ขอความที่ใหขอมูลใหมภายใตหัวเรื่องเดียวกนั ตางก็เปนหนวยอิสระจากกัน  
มีความสําคัญเทาๆ กันและเชื่อมโยงกันในลักษณะเสนขนาน (Parallelism) 
 
 โครงสรางสัมพันธสารแบบลําดับชัน้ 
 

 
 
ภาพที่ 3  โครงสรางสัมพันธสารแบบลําดับชั้น 
ที่มา: Hobbs (1990 อางใน อัศนีย  กอตระกลู, 2549: 59) 
 
 Hobbs (1990 อางใน อัศนยี  กอตระกูล, 2549: 60) อธิบายถึงโครงสรางแบบลําดับชั้นวา
หนวยภายในโครงสรางแบบลําดับชั้นจะมลัีกษณะแบบหนวยหลักที่ถูกขยายความโดยหนวยยอย 
(Subordinating Relation) หรือมีลักษณะของความสัมพันธแบบหนวยหลักคือจากลุม และ 
หนวยยอยคือลูกกลุม ตามภาพที่ 2 เชนหนวยยอย B และ C ชวยขยายความ หนวย A และหนวย D 
ถูกขยายความโดยหนวย E และ F เปนตน  
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งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
 
 ปจจุบันไดมีผูศึกษาเกี่ยวกับการวิเคราะหสัมพันธสารภาษาไทยเพื่อนําไปใชสําหรับ 
การประมวลผลภาษาธรรมชาติ ไวบางแลว ตัวอยางเชน 
 
 จิรวรรณ  เจรญิสุข (2549) ไดทําการศึกษาเกี่ยวกับการแบงขอบเขตอนุพากยสัมพนัธสาร
ในภาษาไทยโดยใชคําระบุนยัและขอสนเทศเชิงวากยสัมพันธ  ซ่ึงการแบงขอบเขตอนุพากยเปน
ขั้นตอนแรกในการวิเคราะหสัมพันธสาร  เพื่อสรางขอมูลนําเขา (input) ใหกับขั้นตอนถัดไป  
ซ่ึงก็คือข้ันตอนการหาความสัมพันธภายในสัมพันธสาร (discourse relation) นั่นเอง  
 
 ในการวิจัยช้ินนี้ จิรวรรณ  เจริญสุข (2549: 1) นิยามคําวา สัมพันธสาร และอนุพากยของ 
สัมพันธสาร ไววา “...สัมพันธสาร หมายถึง ขอความตอเนือ่งที่มิใชเพียงการนําประโยคมาเรียง 
ตอกัน แตขอความเหลานัน้จะตองมีสัมพันธภาพ...” และ “...อนุพากยของสัมพันธสาร คือ หนวย 
ที่เล็กที่สุดของการแบงขอความในระดับสัมพันธสาร  ซ่ึงอนุพากยเหลานี้จะตองเปนอนุพากยอิสระ
สามารถสื่อความหมายไดอยางสมบูรณ และขอความในแตละหนวยจะตองไมทับซอนกัน อนพุากย
เหลานี้จะมีโครงสรางทางไวยากรณเปนอนปุระโยค ประโยคความเดยีว หรือวลีที่มีตัวเชื่อมโยง
ความแบบชัดแจงบางตวั...” 
 
 นอกจากนี้ งานวิจยัช้ินนี้ยังใหขอสังเกตุเกีย่วกับปญหาทางดานคุณลักษณะของภาษาไทย
ซ่ึงทําใหมีปญหาในการแบงขอบเขตขอความภายในเอกสาร ไดแก  1) การไมมีขอสนเทศ  
ในการระบจุุดส้ินสุดของอนุประโยคหรือประโยค  2) นามวลีของภาษาไทยมีโครงสรางเหมือนกับ
อนุประโยค  3) โครงสรางภาษาไทยสามารถละประธาน กริยา และกรรมของประโยคได 
 
 การพัฒนาทฤษฎีการแบงอนุพากยปริเฉทในงานวิจยัช้ินนี้พบคุณลักษณะของขอสนเทศ   
ที่ใชเพื่อชวยในการหาขอบเขตของอนุพากยปริเฉท 4 คุณลักษณะไดแก ประเภทของคําระบุนัย    
คําระบุนัยแบบคู ชองวาง และหนาที่ของคํา  คุณลักษณะดังกลาวไดนาํไปใชใหเปนขั้นตอนใน   
การฝกฝนและเรียนรูของจักรกลโดยใชเทคนิคของตนไมตัดสินใจเพื่อการแบงขอบเขตอนุพากย
ปริเฉท 
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 เมธี  วัฒนะเมธานนท (2549: 1) ไดทาํการวิจยัเรื่อง การรูจาํความสัมพนัธระดบัสัมพนัธสาร
ในเอกสารภาษาไทยโดยใชโมเดลการคัดแยกแบบเนอฟีเบย  เมธี  วัฒนะเมธานนท (2549) มีสมมุติฐาน
วากลไกคําเชื่อมเปนกลไกทีม่ีแนวโนมในการชวยระบุความเชื่อมโยงของสัมพันธสารได  เนื่องจาก
ผลของสถิติจากการสํารวจคลังเอกสารวิชาการดานการเกษตร พบวา มกีารใชกลไกคาํเชื่อมใน 
สัมพันธสารถึงรอยละ 57.14 และเขายังไดระบุถึงความสําคัญของการประยุกตใชสัมพันธสารใน
การประมวลผลภาษาธรรมชาติ ไววา  
  
 ...การพัฒนาระบบประมวลผลภาษาธรรมชาติเชิงประยกุตตางๆ ใหความสําคัญกับ  
 การประมวลผลระดับสัมพันธสารเพราะสามารถอํานวยความสะดวกตองานตางๆ ไดด ี
 เชน ระบบยอความอัตโนมตัิ ใชคุณสมบตัิสถานความสําคัญ (Nucleusity) ของสัมพันธสาร
 ซ่ึงมี 2 สถานะ คือ สถานะขอความสําคัญ (Nucleus) และสถานะขอความรอง (Sattellite) 
 แลว ใชคณุสมบัตินี้เพื่อเลือกขอความสําคัญลงในเอกสารสรุปยอ... 
  
 นอกจากนั้นยงัไดระบุถึงปญหาของการรูจําชนิดความเชื่อมโยงของสัมพันธสารภาษาไทย
สําหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ 2 ประเภทหลักๆ คือ ความกํากวมที่เกดิจากลกัษณะการใช
คําเชื่อม และปญหาความกํากวมที่เกดิจากการการละคําเชื่อมสัมพันธสารออกเปนสองประเภท 
ใหญๆ  (เมธี  วัฒนะเมธานนท, 2549: 47) คือ 
 
 ปญหาความกาํกวมที่เกิดจากลักษณะการใชคําเชื่อม แบงออกเปน 3 แบบไดแก 
 
 1. ปญหาความกาํกวมจากคําเชือ่มสัมพันธสารแบบพองรูป คือ การที่คําเชื่อมหนึ่งๆ  
คําสามารถอนุมานความสัมพันธไดมากกวาหนึ่งแบบ 
 
 2. ปญหาความกาํกวมในการเลอืกใชคําเชื่อมแบบผสมติดกนั คือ การปรากฏการใช
คําเชื่อมมากกวาหนึ่งคํามาใชผสมติดกัน ทําใหเกิดความกํากวมในการเลือกใชคําเชือ่มเพื่ออนุมาน
ความสัมพันธระหวางอนุพากยของสัมพันธสาร 
 
 3. ปญหาความกาํกวมในการวิเคราะหใชคําเชือ่มสัมพันธสารที่อยูตางอนพุากย คือ      
การปรากฏการใชคําเชื่อมอนุพากยในตางอนุพากย แตอยูในอนุพากยที่อยูติดกนั ทําใหเกิด          
ความกํากวมในการเลือกจับคูความสัมพันธกับแตละอนพุากย 
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 ปญหาความกาํกวมที่เกิดจากการการละคาํเชื่อมสัมพันธสาร  เนื่องจากภาษาไทยนยิม 
การละคําเพื่อใหขอความมีความกระชับมากขึ้น 
 
 ทั้งนี้ เมธี  วัฒนะเมธานนท (2549) ไดเสนอแนะวิธีการแกปญหาที่เกดิของการอนุมาน
ความเชื่อมโยงสัมพันธสารดังกลาว โดยการใชโปรแกรมการคัดแยกแบบเนอีฟเบยซ่ึงเปน 
การแกปญหาโดยการใหโปรแกรมคอมพวิเตอรคัดแยกประเภทขอมูลที่ใชหลักความนาจะเปน  
จากการศึกษางานวิจยัช้ินนีท้ําใหผูวจิัยมีความสนใจทีจ่ะนําเสนอการวเิคราะหกลไกคาํเชื่อม 
เพื่อชวยในการอนุมานความเชื่อมโยงของสัมพันธสาร โดยใชหลักการและทฤษฎีทางภาษาศาสตร
เพื่อชวยในการแกปญหาความกํากวมดังกลาว 
 
สรุป 
 
 ในการรวบรวมขอมูลเพื่อเปนแนวทางสําหรับงานวจิัยช้ินนี้ ผูวิจยัไดทาํการศึกษาเอกสาร
และงานวิจยัทีเ่กี่ยวของ  ซ่ึงแบงออกเปน 3 หัวขอ ไดแก 1) สัมพันธสารวิเคราะห (Discourse 
Analysis) 2) การประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural Language Processing) และ 3) งานวิจยั 
ที่เกี่ยวของ 
 
 การศึกษาเกี่ยวกับแนวคิดทางดานสัมพันธสารวิเคราะหผูวิจัยไดทําการศึกษาขอมูลเกีย่วกับ
แนวคดิทฤษฎโีครงสรางของสัมพันธสาร ของ Robert Longacre และทฤษฎีการเชื่อมโยงความ ของ 
Halliday and Hasan  ซ่ึงเปนการศึกษาเกี่ยวกับการเชื่อมโยงความในภาษาอังกฤษ  นอกจากนัน้
ผูวิจัยยังไดศกึษางานของ วภิา ฌานวังสะ  ซ่ึงเปนการศึกษาเกีย่วกับการเชื่อมโยงความในภาษาไทย 
ในการวิเคราะหกลไกการเชือ่มโยงความในภาษาอังกฤษ ฮาลิเดยและฮาซานไดใหแนวคิดเกีย่วกับ
วิธีการในการวิเคราะหกลไกการเชื่อมโยงความอยางเปนระบบไวดวย  ซ่ึงผูวิจัยเหน็วา 
มีความเหมาะสมในการนํามาประยุกตใชกบังานวิจยัช้ินนี้  ทั้งนี้ ในการวิเคราะหขอมูลผูวิจัยได
ประยุกตใชทั้งวิธีการดําเนนิการในการวิเคราะหขอมูลของ ฮาลิเดยและฮาซานและการจัดแยก
ประเภทคําเชื่อมของ วิภา  ฌานวังสะ ประกอบกัน 
 
 ในการศึกษาแนวคิดและทฤษฎีที่เกีย่วกับการประมวลผลภาษาธรรมชาติ  ผูวิจัยไดทํา 
การศึกษาจากงานเขียนของ บุญเจริญ  ศิริเนาวกุล และ อัศนีย  กอตระกลู  เพื่อทราบแนวทางใน
การศึกษาและวิจัยขอมูลเกี่ยวกับงานทางดานการประมวลผลภาษาธรรมชาติในปจจบุัน 
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 การคนควาเกี่ยวกับงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ ผูวิจัยไดทําการศึกษางานวิจัยของ จิรวรรณ  เจริญสุข 
ซ่ึงไดทําการวิเคราะหเกีย่วกบั การแบงขอบเขตอนุพากยสัมพันธสารในภาษาไทยโดยใชคําระบนุัย
และขอสนเทศเชิงวากยสัมพนัธ และงานวจิัยของ เมธี  วฒันะเมธานนท  ซ่ึงไดทําการวิเคราะห
เกี่ยวกับการรูจาํความสัมพันธระดับสัมพันธสารในเอกสารภาษาไทยโดยใชโมเดลการคัดแยกแบบ 
เนอีฟเบย  การศึกษาขอมูลดังกลาวทําใหผูวจิัยไดทราบถึงแนวทางของการศึกษาความสัมพันธ
ภายในสัมพันธสารภาษาไทยสําหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาติที่มีผูศึกษาไวในอดีต  รวมถึง 
ทําใหผูวจิัยทราบถึงปญหาและขอเสนอแนะที่ควรนํามาศึกษาตอไป 
 



 
 

บทที่ 3 
 

วิธีการวิจัย 
 

การเก็บรวบรวมขอมูล 
 
 1. เก็บขอมูลที่เปนบทความจากวารสารทางดานมนษุยศาสตรและอักษรศาสตร ของ
มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม และมหาวิทยาลัยนเรศวร โดยจะทําคัดเลือก
บทความจากวารสารดังกลาวเพื่อมาเปนกลุมขอมูลตัวอยาง รวมกนัเปนจํานวนทั้งหมด 9 บทความ 
โดยแบงออกเปนวารสารละ 3 บทความ  
 
 2. การสุมตัวอยางจากวารสารเพื่อคัดเลือกบทความที่จะนํามาทําการวิเคราะห 
มีรายละเอียดดังตอไปนี ้
 
 ผูวิจัยทําการสุมคัดเลือกบทความกลุมตัวอยางจากวารสารทั้งหมด 18 ฉบับ โดยแบงเปน
วารสารมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร จํานวน 6 เลม วารสารมนุษยศาสตร มหาวิทยาลยั 
เชียงใหม จํานวน 6 เลม และวารสารมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยนเรศวร จํานวน 6 เลม โดยเริ่มตน
การสุมหาขอมูลจากวารสารที่ตีพิมพระหวางป 2547-2552  
 
 จากการรวบรวมขอมูลของวารสารที่นํามาเปนกลุมตัวอยางในการวิเคราะหขอมูลทั้งหมด  
ผูวิจัยพบวาวารสารทั้งหมดมีจํานวนหนาโดยเฉลี่ย 124 หนา  ซ่ึงผูวิจยัไดกําหนดขอบเขตการสุม
คัดเลือกขอมูลไวที่รอยละ 50 ของคาเฉลี่ยของจํานวนหนาทั้งหมดโดยใหเร่ิมตนนับจากกลางเลม  
เนื่องจากตนเลมและทายเลมมักจะเปนสารบัญ คํานํา บรรณานุกรม และขอมูลอ่ืนๆ ที่ไมใชบทความ
จํานวนหลายหนา  การคัดเลือกบทความจะคดัเลือกจากบทความแรกที่พบที่มีความสมบรูณครบ 
ทุกหนาในขอบเขตที่กําหนด  การคัดเลือกบทความเพื่อนํามาเปนกลุมตัวอยางมีรายละเอียด
ดังตอไปนี ้
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ตารางที่ 2  แสดงการสุมคัดเลือกบทความกลุมตัวอยางจากวารสาร 
 

ฉบับท่ี รายละเอียดวารสาร จํานวน
หนา 

จํานวน
บทความ การเก็บขอมูล 

1. วารสารมนุษยศาสตรมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
ปที่ 16 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม-มิถุนายน 2552 

155 12  

2. วารสารมนุษยศาสตรมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
ปที่ 15 ฉบับที่ 2 เดือนกรกฎาคม-ธันวาคม 2551 

130 10 ไมพบขอมูล 
ที่เหมาะสม 

3. วารสารมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร 
ปที่ 15 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม-มิถุนายน 2551 

139 11 ไมพบขอมูลที่
เหมาะสม 

4. วารสารมนุษยศาสตรมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
ปที่ 14 ฉบับที่ 2 เดือนกรกฎาคม-ธันวาคม 2550 

128 10  

5. วารสารมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร 
ปที่ 14 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม-มิถุนายน 2550 

136 11  

6. วารสารมนุษยศาสตรมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
ปที่ 13 ฉบับที่ 2 พ.ศ. 2548 

113 10 - 

7. มนุษยศาสตรสารมหาวิทยาลัยเชียงใหม 
ปที่ 10 ฉบับที่ 2 เดือนกรกฎาคม-ธันวาคม 2552 

109 6  

8. มนุษยศาสตรสารมหาวิทยาลัยเชียงใหม 
ปที่ 10 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม-มิถุนายน 2552 

94 5 ไมพบขอมูล 
ที่เหมาะสม 

9. มนุษยศาสตรสารมหาวิทยาลัยเชียงใหม 
ปที่ 9 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม-มถุินายน 2551 

116 6  

10. มนุษยศาสตรสารมหาวิทยาลัยเชียงใหม 
ปที่ 8 ฉบับที่ 2 เดือนกรกฎาคม-ธันวาคม 2548 

114 6 ไมพบขอมูล 
ที่เหมาะสม 

11. มนุษยศาสตรสารมหาวิทยาลัยเชียงใหม 
ปที่ 8 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม-มิถุนายน 2548 

111 9  

12. มนุษยศาสตรสารมหาวิทยาลัยเชียงใหม 
ปที่ 7 ฉบับที่ 2 เดือนกรกฎาคม-ธันวาคม 2547 

115 8 - 

13. วารสารมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยนเรศวร 
ปที่ 6 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม-เมษายน 2552 

150 7  
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ตารางที่ 2  (ตอ) 
 

ฉบับท่ี รายละเอียดวารสาร จํานวน
หนา 

จํานวน
บทความ การเก็บขอมูล 

14. วารสารมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยนเรศวร 
ปที่ 5 ฉบับที่ 3 เดือนกนัยายน-ธันวาคม 2551 

116 8 ไมพบขอมูล 
ที่เหมาะสม 

15. วารสารมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยนเรศวร 
ปที่ 5 ฉบับที่ 2 เดือนพฤษภาคม-สิงหาคม 2551 

132 6  

16. วารสารมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยนเรศวร 
ปที่ 5 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม-เมษายน 2551 

117 7  

17. วารสารมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยนเรศวร 
ปที่ 4 ฉบับที่ 3 เดือนพฤษภาคม-สิงหาคม 2550 

123 6 - 

18. วารสารมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยนเรศวร 
ปที่ 4 ฉบับที่ 2 เดือนมกราคม-เมษายน 2550 

130 8 - 

 รวม 2,228 146 9 
 

  2.1 จํานวนหนาโดยเฉลี่ย =  จํานวนหนาทัง้หมด ÷ จํานวนวารสาร 
      = 2228  ÷ 18 
      = 123.7778 
   จํานวนหนาโดยเฉลี่ย = 124 หนา 
 
  2.2   50% ของจํานวนหนาโดยเฉลี่ย  
 
   คาเฉลี่ยหนากึง่กลาง = จํานวนหนาโดนเฉลี่ย ÷ 2 
      = 124 ÷ 2 
   หนากึ่งกลาง  = 62 
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  2.3   สุมขอมูลจาก 50% ของขอมูลทั้งหมดนับจากโดยใชกึ่งกลางเลมของวารสาร  
เปนจุดศนูยกลาง 
 
   หมายเลขหนาในการสุมขอมูล  
 
   การหาหนาเริม่ตน = คาเฉลี่ยหนากึง่กลาง ÷ 2 
      = 62 ÷ 2 
   หนาเริ่มตน  = 31  
 
   การหาหนาสุดทาย = หนากลาง + (หนากลาง ÷ 2) 
      = 62 + 31 
   หนาสุดทาย  =  93 
 
 จากการรวบรวมขอมูลของวารสารที่นํามาเปนกลุมตัวอยางในการวิเคราะหขอมูลทั้งหมด
พบวาวารสารทั้งหมดมีจํานวนหนาโดยเฉลี่ย 124 หนา  ซ่ึงผูวิจัยไดกําหนดขอบเขตการสุมคัดเลือก
ขอมูลไวที่รอยละ 50 ของจํานวนหนาโดยเฉลี่ยทั้งหมดซึง่เทากับ 62 หนา โดยคํานวณหาหนา
วารสารที่จะเปนหนาเริ่มตนและหนาสุดทายของการสุมหาขอมูล จากจํานวนครึ่งหนึ่งของหนา
ทั้งหมดที่ตองการ  ซ่ึงก็คือ จํานวน 31 หนา โดยใหนับจากหนาที่ 62  ซ่ึงใชเปนหนากึง่กลาง ขึ้นมา
ทางตนเลม 31 หนา และนับจากหนา 62 ซ่ึงใชเปนหนากึง่กลาง ลงไปทางทายเลมอีก 31 หนา  
ซ่ึงทําใหไดหมายเลขของหนาวารสารที่จะใชเปนขอบเขตในการสุมหาขอมูลโดยเริ่มตนที่หนา
หมายเลข 31 และส้ินสุดที่หนาหมายเลข 93 
 
 บทความที่จะนํามาเปนกลุมขอมูลตัวอยางจะตองเปนบทความภาษาไทย ไมไดเปนบทความ
ที่แปลมาจากภาษาตางประเทศ จะตองไมประกอบดวย ตาราง รูปภาพภาษาตางประเทศ หรือคําพูด
ยกมา มากเกินกวา รอยละ 25 ของจํานวนหนาทั้งหมดในบทความ ตัวอยางเชน หากบทความดังกลาว
มีจํานวนหนาทั้งหมด 10 หนา จํานวนของ ตาราง รูปภาพ ภาษาตางประเทศ หรือคําพูดยกมา  
ที่ประกอบอยูในบทความไมควรมีมากเกนิกวา 2.5 หนา  
 
 จากการคัดเลือกบทความตามวิธีดังกลาวขางตน ผูวิจยัไดขอมูลสําหรับการนํามาเปนกลุม
ขอมูลตัวอยาง โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
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ตารางที่ 3  แสดงรายชื่อของบทความที่ไดรับการคัดเลือกเปนกลุมขอมูลตัวอยาง 
 
บทความ

ท่ี ชื่อบทความ ผูเขียน หนา 

1. “อินเดียพลัดถ่ิน: การเดนิทางจากอนุทวีปสูโลกใหม” 
วารสารมนุษยศาสตรมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
ปที่ 16 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม-มิถุนายน 2552 

ศรัทธา  พูลสวัสดิ์ 52-62 

2. “ภูมิปญญาไทยจากเพลงกลอมเด็ก” 
วารสารมนุษยศาสตรมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร 
ปที่ 14 ฉบับที่ 2 เดือนกรกฎาคม-ธันวาคม 2550 

วาสนา  กาญจนคูหะ 37-47 

3. “ขอความสั้น (sms): ภาษาสะทอนภาพลักษณวยัรุนไทย”
วารสารมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยเกษตรศาสตร 
ปที่ 14 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม-มิถุนายน 2550 

ทินวัฒน สรอยกุดเรือ 32-41 

4. “คุณภาพชวีิตผูสูงอายุชายแดนไทย-ลาว: กรณีศึกษา
เชียงของ-หวยทราย” 
มนุษยศาสตรสารมหาวิทยาลัยเชียงใหม 
ปที่ 10 ฉบับที่ 2 เดือนกรกฎาคม-ธันวาคม 2552 

ธีรศักดิ์  อรัญพิทักษ 58-67 

5. “ปญหาการใชเสต็มเซลลรักษาโรคในทัศนะ
พระพุทธศาสนา” 
มนุษยศาสตรสารมหาวิทยาลัยเชียงใหม 
ปที่ 9 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม-มิถุนายน 2551 

สยาม  ราชวัตร 50-63 

6. “กฎหมายกับการรายงานขาว” 
มนุษยศาสตรสารมหาวิทยาลัยเชียงใหม 
ปที่ 8 ฉบับที่ 2 เดือนกรกฎาคม-ธันวาคม 2548 

นรินทร  นําเจริญ 54-69 

7. “วิญญาณอิสระของโจเซฟ แคมพเบลลกับการตีความ
เทพปกรณัม” 
วารสารมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยนเรศวร 
ปที่ 6 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม-เมษายน 2552 

บารนี  บุญทรง 33-51 
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ตารางที่ 3  (ตอ) 
 
บทความ

ท่ี ชื่อบทความ ผูเขียน หนา 

8. “สตรีนิยมที่ถูกรื้อสราง: การศึกษาการผนกึกําลังของ
ผูหญิงในกรงอํานาจ ผูชายในนวนิยายเร่ือง ‘เมียจาว’ 
ของเอมี่ ทาน” 
วารสารมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยนเรศวร 
ปที่ 5 ฉบับที่ 2 เดือนพฤษภาคม-สิงหาคม 2551 

อุษา  พัดเกต ุ 41-61 

9. “ฉายานามประเทศตางๆ ในมมุมองของสื่อมวลชนไทย” 
วารสารมนุษยศาสตร มหาวทิยาลัยนเรศวร 
ปที่ 5 ฉบับที่ 1 เดือนมกราคม-เมษายน 2550 

สุพัตรา จิรนนัทนาภรณ 47-62 

 
ขั้นตอนในการวิเคราะหขอมูล 

 
 สําหรับงานวิจยัช้ินนี้ผูวิจัยเลือกการแบงขอบเขตของขอความที่จะนํามาวิเคราะห ออกเปน
ระดับประโยคเพื่อหลีกเลี่ยงความสับสนและเพิ่มความชดัเจนในการวิเคราะหขอมูล รายละเอียด
หลักเกณฑในการแบงขอบเขตของประโยค  ผูวิจัยไดระบุไวในการทบทวนวรรณกรรมหัวขอ
ลักษณะของวากยสัมพันธในภาษาไทยแลว  
 
การกําหนดขอบเขตของประโยค  
 
 การศึกษาความหมายในระดบัขอความตอเนื่อง หรือสัมพันธสารนั้นเปนการศึกษา
ความสัมพันธและเอกภาพของขอความในระดับที่สูงกวาประโยค  การศึกษาระดับสัมพันธสาร 
ยึดหลักวาขอความตอเนื่อง หรือสัมพันธสารประกอบขึ้นดวยประโยคทีเ่รียงตอเนื่องกนัไป 
อยางมีระบบและมีเอกภาพ  
 
 ทั้งนี้ การวิเคราะหสัมพันธภาพภายในสัมพันธสารนั้น ผูทําการวิจัยมคีวามจําเปนอยางยิ่ง 
ที่จะตองมเีกณฑที่แนนอนทีจ่ะสามารถนํามาใชในการกําหนดขอบเขตของประโยคเพือ่ทําการศกึษา
เกี่ยวกับกลไกการเชื่อมโยงขอความระดับสัมพันธสาร  เนื่องจากประโยคเปนหนวยยอยที่ประกอบ
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ขึ้นมาเปนสัมพันธสาร เชนเดียวกับการที่ตวัอักษรประกอบกันขึ้นมาเปนคํา และคําประกอบกัน
ขึ้นมาเปนประโยค 
 
 การศึกษาการเชื่อมโยงความระดับสัมพันธสารโดยไมมีเกณฑทีแ่นนอนในการระบุ
ขอบเขตของประโยค อาจจะทําใหเกิดความผิดพลาดของขอมูลที่จะนํามาวิเคราะหได  ตัวอยางเชน 
ปญหาจากความสับสนของระดับขอมูลในการเชื่อมโยงความที่นํามาวิเคราะห ระหวางการวิเคราะห
กลไกการเชื่อมโยงความภายในประโยคซึง่เปนการศึกษาไวยากรณในระดับประโยค และ 
การวิเคราะหกลไกการเชื่อมโยงของขอความที่สูงกวาระดับประโยคซึ่งเปนการศึกษาในระดบั 
สัมพันธสาร 
  
 ในภาษาอังกฤษมีการใชเครือ่งหมายในการระบุขอบเขตของประโยค ในขณะทีภ่าษาไทย
เปนภาษาที่ไมมีกฎเกณฑหรือสัญลักษณในการระบุขอบเขตของการสิ้นสุดของประโยคที่แนนอน 
อีกทั้งภาษาไทยยังเปนภาษาที่มีการใชสวนขยายความและสวนเสริมความมาก จึงกอใหเกิดปญหา
ในการระบเุกณฑในการกําหนดขอบเขตที่แนนอนของประโยคเพื่อนาํไปวิเคราะห  ซ่ึงปจจุบันนี้
ภาษาไทยกย็ังคงไมมีกฎเกณฑในการกําหนดขอบเขตประโยคที่แนนอนและเปนทีย่อมรับกันทัว่ไป 
มีแตเพยีงเกณฑเกี่ยวกับลักษณะ และการระบุชนิดของประโยคอยางกวางๆ เทานัน้ 
 
 ดังนั้น ผูวจิัยจงึไดรวบรวมขอมูล ทฤษฎี  เพื่อสรุปเปนเกณฑในการกําหนดขอบเขตของ
ประโยคเพื่อนาํไปสูการวิเคราะหปญหาของการอนุมานความเชื่อมโยงความภายในสมัพันธสาร
สําหรับใชในงานวิจยัช้ินนี้ โดยทําการขยายความและเพิม่รายละเอียดจากหลักการวิเคราะหประโยค 
ของ อมรา  ประสิทธรัฐสินธุ (2546: 44-45) โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี ้
 
 อมรา  ประสิทธรัฐสนิธุ (2546: 44) ไดใหคาํนิยามของประโยคยอยและประโยค ดังตอไปนี้ 
"ประโยคยอย (clause) หมายถึง หนวยที่มภีาคแสดงหนึง่ภาค และอาจเปนสวนประกอบของประโยค 
(sentence) คือทําหนาที่เปนประโยคยอยหลัก (main clause) หรือประโยคยอยรอง (subordinate 
clause)" และ "ประโยค (sentence) หมายถงึ หนวยที่ใหญที่สุดที่เราสามารถวิเคราะหโครงสราง  
ทางไวยากรณได  ซ่ึงประโยคจะตองแสดงความคิดหนึ่งความคิดอยางสมบูรณทางไวยากรณ 
ประโยค 1 ประโยคอาจจะประกอบดวย 1 หรือหลายประโยคยอย  ดังนั้น 1 ประโยคยอยกเ็ปน  
1 ประโยคได" (อมรา  ประสิทธรัฐสินธุ, 2546: 44-45)  
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 1. ประโยคตองประกอบดวยสองสวนเปนอยางนอย คือ ภาคประธานและภาคแสดง      
ซ่ึงจะประกอบดวย กรรมสวนเติมเต็ม และสวนขยายรวม หรือไมก็ได โดยมีรายละเอียดดังนี ้
 
  1.1 ภาคประธาน   
   
   1.1.1 ประธานในประโยคตองเปนประธานทางไวยากรณ  ซ่ึงประธานทาง
ไวยากรณในภาษาไทยเปนหนวยที่ถูกนิยามตามตําแหนง มีความสัมพันธกับกริยาโดยตําแหนง  
และมีรูปการกเปนการกประธาน (+NOM หรือ nominative) (อมรา  ประสิทธรัฐสินธุ, 2546: 52) 
 
   1.1.2 ในกรณีที่มีการละประธาน ใหพิจารณาจากหลักเกณฑดงัตอไปนี้  
 
    - การเรียงลําดบัคําในภาษาไทยปกติ ที่มีโครงสรางแบบ ประธาน กริยา 
สวนเติมเต็ม  ซ่ึงประธานของประโยคจะอยูหนากริยาแท (กิติมา  อินทรัมพรรย, 2548: 10) 
 
    - ตําแหนงประธานที่ละไวตองสามารถแทนดวยสรรพนามหรือคํา     
อางอิงได (กิตมิา  อินทรัมพรรย, 2548: 10-11) 
 
    - กริยาแทตองมีประธานเปนของตัวเอง (กติิมา  อินทรัมพรรย, 2548: 10) 
 
  1.2 ภาคแสดง  
 
   1.2.1 ประโยคตองประกอบดวยภาคแสดงที่เปนสวนหลักของประโยค  
 
   1.2.2 ภาคแสดงมีสวนหลักเปนกริยาแทอยางนอยหนึ่งตวั 
 
   1.2.3 ในบางกรณีภาคแสดงอาจจะไมไดมีกริยาแทเปนสวนหลัก แตมีสวนหลัก
เปนคํานาม (nominal predicate) หรือคําบุพบท (prepositional predicate)  ตัวอยางเชน ประโยคทีว่า 
"วันนีว้ันหยดุ" คําวา วันหยดุ เปนภาคแสดงที่เปนคํานามของภาคประธาน วันนี้ (Indrambarya, 
1994: 105) 
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   1.2.4 ภาคแสดงประกอบดวยกริยา และอาจจะประกอบดวยกรรมและ 
สวนเติมเต็มหรือไมก็ได  
 
   1.2.5 กริยาในภาษาไทยบางคําไมตองการประธาน (Impersonal verb) เชน       
คําวา มี เกดิ กรณีที่มีประธานปรากฏคํานามนั้น ในตําแหนงนั้นจะไมมคีวามหมายในตัวเอง ไดแก
คําวา มัน (Indrambarya, 1994: 111-113) 
 
  1.3 ภาคแสดงอาจจะตามดวยกรรมหรือไมก็ได  ทั้งนี้ กรรมหมายถึงหนวยหนึ่งของ
ประโยค มักจะมีการกเปนการกผูถูกกระทาํ ในภาษาไทยประโยคจะมีหรือไมมีกรรมก็ได  ซ่ึงกรรม
มี 3 ลักษณะ คอื ตามหลังสกรรมกริยา ตามหลังบุพบท และสามารถเปลี่ยนบทบาทเปนประธาน  
ในประโยคกรรมได (อมรา  ประสิทธรัฐสินธุ, 2546: 55) 
    
  1.4 สวนเติมเต็ม ประโยคจะประกอบดวยสวนเติมเต็มหรือไมก็ได  ซ่ึงสวนเติมเต็ม 
คือ หนวยที่ทําหนาที่ชวยใหประโยคสมบูรณ แตไมใชกรรม สวนเติมเต็มเปนหนวยที่ประโยคตองมี 
มักตามหลังกรยิาและสอดคลองกับคํากริยา เชน “หาสิบกโิล” ในประโยค “เขาหนักหาสิบกิโล”  
และ “วิศวกร” ในประโยค “เขาเปนวิศวกร” (อมรา  ประสิทธรัฐสินธุ, 2546: 55-56) 
 
   ทั้งนี้ สวนเติมเต็มอาจจะเปนประโยคไดเชนกัน เรียกวา ประโยคยอยเติมเต็ม 
(complement clause) หรือสวนเติมเต็มที่เปนประโยค (sentential complement)  
(อมรา  ประสิทธรัฐสินธุ, 2546: 55) ดังตวัอยางตอไปนี ้
   
   1)  สวนเติมเตม็ที่เปนประโยคทําหนาที่เปนประธาน หรือสวนเติมเต็มประธาน 
(subject complement) เชน "That he is leaving soon" ในประโยคที่วา “That he is leaving soon is 
known by everyone”  (อมรา  ประสิทธรัฐสินธุ, 2546: 55) 
 
   2)  สวนเติมเตม็ที่เปนประโยคทําหนาที่เปนกรรม หรือสวนเติมเต็ม (object 
complement)เชน “That he was leaving soon”  ในประโยคที่วา “He said that he was leaving soon” 
(อมรา  ประสิทธรัฐสินธุ, 2546: 56) 
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  1.5 สวนขยายรวม ประโยคจะมหีรือไมมีสวนขยายรวมก็ได สวนขยายรวมอาจจะ
ยายตําแหนงไดในประโยค 
 
  ทั้งนี้ สวนขยายรวม หมายถงึหนวยที่ทําหนาที่เสริมหรือขยายความ เชน คําวิเศษณ 
วิเศษณวลี บุพบทวลี หรือประโยคยอยที่บอกเวลา สถานทีห่รืออาการ ฯลฯ  ซ่ึงทําหนาที่เหมือน    
คําวิเศษณ (Brown and Miller, 1980: 353 อางใน อมรา  ประสิทธรัฐสินธุ, 2554: 57) สวนขยายรวม
เปนหนวยที่ปรากฏหรือไมปรากฏก็ได ถาไมปรากฏก็ไมทําใหใจความสําคัญของประโยคผิดไป    
แตอยางใด สวนขยายรวมสามารถเปลี่ยนตําแหนงไดในประโยค (อมรา  ประสิทธรัฐสินธุ, 2554: 57) 
 
 2. ประโยคหนึ่งประโยคอาจจะอาจจะเปนไดทั้งประโยคความเดยีว ประโยคความรวม 
หรือประโยคความซอน ประโยคดังกลาวจะมีหรือไมมีสวนขยายกไ็ด โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี ้
 
  2.1 ประโยคที่ประกอบดวยอนุประโยคที่ทําหนาที่เปนสวนเติมเต็มของประโยค     
ใหนับอนุประโยคเติมเต็มกบัประโยคหลกัรวมกนัเปนหนึ่งประโยค  ตัวอยางเชน  
 
   ตัวอยางที่ 1 
 
   [การอพยพยายถ่ินฐานเหลานั้นไดถูกพิจารณาวาเปนปรากฎการณของโลก  
          ก.                                                                                                                                      
[ซ่ึงมีผลกระทบอันยิ่งใหญในการกําหนดประวัติศาสตรโลก] ] 
ข.                                                                                        ข. ก. 
      
   จากตัวอยางที่ 1 ประโยคยอย ข. ทําหนาที่เปนสวนเติมเตม็ของประโยคหลัก ก. 
จึงถือวาเปนประโยคเดยีวกนั 
 
   ตัวอยางที่ 2 
 
   [หลักฐานทางประวัติศาสตรหลายอยางชีใ้หเห็นวา [ชาวอินเดียไดเดินทางไป 
                ก.                                                                            ข. 
ทําการคายัง ดนิแดนใหมตั้งแตยุคพระเวท] ] 
                                                                ข. ก. 
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   จากตัวอยางที่ 2 ประโยคยอย ข. ทําหนาที่เปนสวนเติมเตม็ของประโยคหลัก ก. 
จึงถือวาเปนประโยคเดยีวกนั 
         
  2.2 ประโยคยอยทีเ่ชื่อมกันดวยประพันธสรรพนาม ผู ที่ ซ่ึง อัน ใหนับรวมกนัเปน
หนึ่งประโยค ตัวอยางเชน 
 
   ตัวอยางที่ 3 
 
   (003.003.003) S1[SS1.[การสื่อสารผานขอความเปนหนึ่งในบริการนอกเหนือจาก
การใชอินเทอรเน็ตบนโทรศัพทเคล่ือนที่SS2[ที่เปนปจจัยกระตุนความตองการการใชบริการ
โทรศัพทเคล่ือนที่SS3 [ที่ช้ีใหเห็นวาผูใชโทรศัพทเคล่ือนที่ใหความสําคญัและเหน็ประโยชนของ 
การสงขอความสั้นในการตดิตอส่ือสารระหวางกัน].]     
      
   จะเห็นไดวา ประโยคตัวอยางที่ 3 ประกอบดวยประโยคยอยทั้งหมด 3 ประโยค 
โดยมี SS1 เปนประโยคยอยหลัก สวน SS2 และ SS3 เปนประโยคยอยรอง ซ่ึงเชื่อมโยงกันโดย  
ประพันธสรรพนาม ที่ ซ่ึงทําหนาที่เปนประธานของ SS2 อางอิงถึงประโยค SS1 ทั้งประโยค และ
ประพันธสรรพนาม ที่ ซ่ึงทําหนาที่เปนประธานของ SS3 อางอิงถึงประโยค SS1 และ SS2 
 
  2.3 ในกรณีที่ประโยคมีประธานมากกวาหนึ่ง และประธานเหลานั้นมีกริยาแท
รวมกันใหนับรวมกันเปนหนึ่งประโยค ตวัอยางเชน 
 
   ตัวอยางที่ 4 
 
   ความโหดรายทารุณของสงคราม การถูกจับกุมกักขังครั้งแลวครั้งเลาและการหนี
เอาชีวิตรอดทาํใหสุขภาพของเบอรแชรตทรุดโทรมจนเกินเยยีวยา 
       
   จากตวัอยางที ่4 คํานาม “ความโหดรายทารุณของสงคราม” คํานาม “การถูกจับกุม
กักขังครั้งแลวคร้ังเลา” และคํานาม “การหนีเอาชีวิตรอด” เชื่อมกันกวยคําเชื่อม “และ” ทําหนาที ่
เปนประธานซึง่ใชกริยาแทในประโยครวมกันคือกริยา “ทําให” จึงถือเปนประโยคเดยีวกัน 
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  2.4 เกณฑการแยกประโยคซับซอนและสัมพันธสาร 
 
   ลักษณะของภาษาไทยหลายประการ เชน การละประธาน การใชสวนขยาย  
การใชกริยาเรียง  ทําใหเกิดความสับสนในการวิเคราะหวาขอความใดเปนประโยคกริยาเรียง 
ประโยคความซอน ประโยคความรวม หรือสัมพันธสาร  ผูวิจัยจึงใชเกณฑการแยกประโยคซับซอน
และสัมพนัธสาร  ตามที ่อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2553: 1-4) ไดนําเสนอไวในงานวิจยัเรื่อง “ประโยค 
ซับซอนและสัมพันธสาร: ปญหาความซอนเหลื่อมและวธีิแยกใหตางกนั” ประกอบในการคัดแยก
ประโยคอีกดวย ดังมีรายละเอียดโดยตอไปนี้ 
 
   1)   การแยกประโยคกริยาเรยีงกบัสัมพันธสาร  
 
        ประโยคกริยาเรียง คือ ประโยคที่ประกอบดวยคํากริยามากกวาหนึ่งคํา 
สวนสัมพันธสารก็คือ ขอความที่ประกอบดวยประโยคหลายประโยคจึงประกอบดวยคํากรยิามากกวา
หนึ่งคํา  ซ่ึงกอใหเกิดความคลุมเครือในการวิเคราะหวาขอความใดเปนประโยคที่มีกริยาเรียงและ
ขอความใดคือสัมพันธสาร  อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2553: 3) ไดนําเสนอวิธีการแยกประโยคกริยา
เรียงออกจากสัมพันธสารไววา "กริยาในประโยคกริยาเรียงจะแยกออกจากกนัไมได  สวนกริยาใน 
สัมพันธสารแยกตองสามารถแยกออกจากกันได" ดังตวัอยางตอไปนี ้
 
    ตัวอยางที่ 5 
 
    ก.  มารวมกนัสรางความสุขเติมรอยยิ้มใหถนนราชประสงค  
    ข.  มารวมกันสรางความสุข # เติมรอยยิ้มใหถนนราชประสงค 

      (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2553: 3) 
  
    จากตัวอยางที่ 5 ปรากฏกริยาวลี “รวมกันสราง” และ กริยาวลี “เติมรอยยิ้ม” 
ทดสอบวาเปนประโยคกรยิาเรียงหรือไมโดยการแยกกรยิาออกจากกันปรากฏวา สามารถแยก 
ออกจากกนัไดโดยที่เนื้อความไมเปลี่ยนแปลง  ดังนั้น ขอความในตวัอยางที่ 5 เปนสัมพันธสาร 
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   2) การแยกประโยคกริยาเรยีงออกจากสัมพันธสารและประโยคความรวม  
 
    นอกจากวิธีการแยกการแยกประโยคกริยาเรียงออกจากสมัพันธสาร 
ดังที่ไดกลาวไวขางตนแลว  อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2553: 3) ยังไดนําเสนอวิธีการแยกขอความ 
ที่เปนประโยคกริยาเรียงออกจากขอความทีเ่ปนสัมพันธสารและประโยคความรวมไวดังตอไปนี้  
 
    - ประโยคกรยิาเรียงจะไมสามารถเติมคําเชื่อม และ หรือ พรอมกับ  
โดยความหมายของประโยคยังคงเดิมได (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2553: 3)  ตัวอยางเชน 
   
    ตัวอยางที่ 6 
 
    ก.  มารวมกนัสรางความสุขเติมรอยยิ้มใหถนนราชประสงค 
    ข.  มารวมกันสรางความสุข และ/พรอมกับ เติมรอยยิ้มใหถนนราชประสงค 

      (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2553: 3) 
 
    ตัวอยางที่ 7 
 
    ก.  แมใชมดีบางๆ หั่นเนื้อเปนชิ้นส่ีเหล่ียมเล็กๆ  
    ข.  *แมใชมีดบางๆ และหั่นเนื้อและเปนชิ้นส่ีเหล่ียมเล็กๆ 

      (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2553: 3) 
 
    จากตัวอยางทดสอบวาขอความในตัวอยางที่ 6 เปนประโยคกริยาเรยีงหรือไม
โดยการเติมคําเชื่อม และ/พรอมกับ ปรากฎวาสามารถเติมไดโดยความหมายของขอความไมเปลี่ยน 
ดังนั้น ขอความในตวัอยางที ่6 เปนสัมพันธสาร  สวนขอความในตวัอยางที่ 7 เมื่อทําการทดสอบวา
เปนประโยคกริยาหรือไมโดยการเติมคําเชือ่ม “และ” พบวาไมสามารถเติมคําเชื่อมได เมื่อเติม
คําเชื่อมทําใหความหมายเปลี่ยนไป  ดังนัน้ขอความในตัวอยางที่ 7 เปนประโยคกรยิาเรียง 
 
    - การแยกขอความที่ประโยคกริยาเรียงออกจากขอความทีเ่ปนสัมพันธสาร
หรือประโยคความรวมสามารถทดสอบไดโดยการยายคําปฏิเสธ หากขอความใดเปนประโยคกริยา
เรียงจะยายคําปฏิเสธไมได ถายายคําปฏิเสธความหมายจะเปลี่ยน (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2553: 3) 
ดังตัวอยางตอไปนี ้
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    ตัวอยางที่ 8 
 
    ก.  แมบานซักผาไมสะอาด 
    ข.  *แมบานไมซักผาสะอาด 

      (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2553: 3) 
 
    จากขอความในตัวอยางที่ 8 ทดสอบวาขอความเปนประโยคกริยาเรยีง
หรือไมโดยการยายคําปฏิเสธ  ผลปรากฏวาขอความดังกลาวไมสามารถยายคําปฎิเสธ และเมื่อยาย 
คําปฏิเสธทําใหความหมายเปลี่ยน ดังนัน้ขอความในตวัอยางที่ 8 เปนประโยคกริยาเรียง 
 
   3)   การแยกประโยคกริยาเรยีงออกจากประโยคความซอน  
 
    อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2553: 3) ไดเสนอแนะวิธีการแยกประโยคกรยิา
เรียงออกจากประโยคความซอน ไวดังตอไปนี้ 
 
    - ประโยคความซอนจะตองมีตัวบงชี้ ดังตวัอยางตอไปนี ้
 
    ตัวอยางที่ 9 
 
    เขาขาดประชมุเพราะตองสอนหนังสือ 

      (อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2553: 3) 
 
    จากขอความในตัวอยางที่ 9 มีตัวบงชี้ประโยคความซอน “เพราะ”  ดังนั้น
ขอความในตวัอยางที่ 9 เปนประโยคความซอน 
  
   4)   การทดสอบวาคําเชื่อมเปนคําเชื่อมสัมพันธสารหรือไม 
 
    ในบางกรณีพบวาคําเชื่อมมคีวามคลุมเครือ ทําใหไมสามารถระบุไดวา
ขอความเปนขอความเปนสัมพันธสารหรือไม ใหทดสอบวาคําเชื่อมเปนคําวิเศษณหรือไม  
ถาคําเชื่อมเปนคําวิเศษณตองตัดออกไดโดยไมทําใหเนื้อความเปลี่ยนไป และประโยคจะสลับทีไ่มได  
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หากทดสอบแลวพบวาคาํเชือ่มเปนคําวิเศษณถือวาขอความเปนสัมพนัธสาร (อมรา  ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 
2553: 4) ดังตวัอยางตอไปนี ้
    
    ตัวอยางที่ 10 
 
    (006.014.002)หลักพื้นฐานในสังคมประชาธิปไตยนั้นถือวาเปนสังคม 
แหงการมีสวนรวมและหลากหลายความคิดเห็นเนื่องดวยสังคมประกอบดวยคนจํานวนมาก 
    
    ตัวอยางที่ 11  
 
    (007.045.001) ความสนใจในชีววิทยาทําใหแคมพเบลลเริ่มเกิด 
ความเคลือบแคลงในคําสอนที่ปรากฎในพระคัมภีรไบเบิ้ล (007.045.002) เนื่องจากเขาคิดวา
เร่ืองราวปาฏิหารยเหลานั้นไมมีทางเปนจรงิ เชน กําเนิดพรหมจารี งูพดูไดในสวนอเีด็น และ 
การเสด็จสูสวรรคของพระเยซู เปนตน 
 
    จากตวัอยางที ่10 และ 11 ขอความในตวัอยางที่ 10 ไมสามารถตัด “เนื่องดวย” 
ออกไดโดยคงความหมายเดมิจึงไมถือวา “เนื่องดวย” เปนตัวเชื่อมระดบัสัมพันธสารและขอความ
ในตัวอยางที่ 10 ไมใชสัมพันธสาร  สวนตัวอยางที่ 11 ตัวเชื่อม “เนื่องจาก” สามารถตัดออกได 
โดยเนื้อความไมเปลี่ยนและไมสามารถสลับที่ประโยคไดจึงถือวา “เนื่องจาก” เปนตัวเชื่อมใน
ระดับสัมพันธสารและขอความในตวัอยางที่ 11 เปนขอความในระดับสมัพันธสาร 
 
   5)   การแยกประโยคความรวมออกจากสัมพันธสาร 
 
    ในกรณีที่ขอความถูกเชื่อมโดยคําเชื่อม แต และ หรือ  ซ่ึงเปนคําเชื่อมทีพ่บ
ในการเชื่อมโยงหลายระดับ เมื่อถูกนํามาเชื่อมขอความสองขอความ ที่ทั้งสองขอความประกอบดวย
ภาคประธานและภาคแสดง ทําใหเกิดความคลุมเครือในการวิเคราะหวาขอความใดเปนประโยค
ความรวมและขอความใดเปนสัมพันธสาร  อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2553: 4) เสนอแนะวิธีการแยก
ประโยคความรวมออกจากสมัพันธสารในกรณีที่มีคําเชื่อมคลุมเครือ แต และ หรือ ไววา ถาขอความ
เปนประโยคความรวมความหมายของสองประโยคที่ถูกเชื่อมตองมคีวามสมดุลกัน  มฉิะนัน้ขอความ
จะเปนสัมพนัธสาร ดังตัวอยางตอไปนี ้
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    ตัวอยางที่ 12 
 
    (003.018.020) “Sun” ใชแคสามตัวอักษร แตภาษาไทย “อาทิตย”  
ใชถึง 7 ตัวอักษร 
 
    ตัวอยางที่ 13  
 
    (007.031.004) แคมพเบลลตื่นเตนเรื่องโพรโทพลาสซึม ตื่นเตนกับ 
การเดินทางไปดวงจนัทรของยานอพอลโล (007.031.005) และเขาใชหลักวิทยาศาสตรเทาที่มี 
การพิสูจนไดจนถึงปจจุบันเปนเหตุผลในการอธิบายวาเหตุใดเขาจึงคดิวาอุปลักษณที่กลาวถึง 
ในเทพปกรณมัจึงไมมีทางเปนจริง เชน การเสด็จสูสวรรคของพระเยซูหลังจากสิ้นพระชนม 
ดวยการถูกตรงึไมกางเขน 
 
    จากตัวอยาง ขอความในตวัอยางที่ 12 เปนประโยคความรวม  เนื่องจาก
ขอความที่ถูกเชื่อมมีความสมดุลกัน เปนหนวยที่มีความหมายเทากัน สวนขอความในตวัอยางที่ 13 
เปนสัมพันธสารเนื่องจากขอความที่ถูกเชื่อมโยงไมสมดลุกัน 
       
  2.5 ขอความที่นําหนาดวย หมายเลข สัญลักษณ หรือตัวอักษรซึ่งเปนขอความที่อยู 
ในเนื้อความและไมใชหวัขอยอยที่บงบอกโครงสรางของสัมพันธสารใหถือวาเปนหนึ่งประโยค 
ตัวอยางเชน “1. โครงขายของ บมจ. เอ็ดวานซ อินโฟรเซอรวิส จํากัด” นับเปนหนึ่งประโยค 
 
   ตามที่ อาภาภรณ  อักษรกาญจน (2538: 26-27) ไดกลาวเกี่ยวกับหนวยบอกลําดับ
ที่ในขอความภายในสัมพันธสารไววา “...ในบางอนุพากยมีหนวยบอกลําดับที่เชน “ประการแรก” 
หรือ “ขอตอไปนี้” ซ่ึงบางครั้งอาจเปนตัวเลข เชน 1, 2, 3 ก็ได...”  ขอความที่มีลักษณะดังกลาว 
เพียรศิริ (2535 อางใน อาภาภรณ อักษรกาญจน, 2538: 26-27) เสนอแนะวา หนวยเหลานี้ในกรณ ี
ที่เปนอนุพากยใหจัดเปนประโยคเทยีบความ (equative clause) ซ่ึงมีการละ “คือ”  
 
  2.6 ขอความที่ยกมาซึ่งอยูในเครื่องหมายคําพดูใหนับเปนสวนเติมเต็มของประโยค 
ตัวอยางเชน  
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   ดังที่ อวยพร  พานิช และคณะ (2547: 148) กลาววา “การใชส่ือมีการเปลี่ยนแปลง
มาเปนสื่อระคน คือ ทั้งส่ือบุคคล ส่ือส่ิงพิมพ ส่ืออิเล็กทรอนิกส  รวมทัง้ส่ือสมันใหม เชน 
คอมพิวเตอร โทรสาร โทรศัพทเคล่ือนที่ เปนตน”  
 
  2.7 ขอความที่ยกมาเปนขอความตัวอยางแยกออกเปนหนึ่งยอหนาจะไมนํามา
วิเคราะห 
  
การแบงระดับของกลไกการเชื่อมโยงความภายในสัมพันธสาร 
 
 ในงานวิจยัช้ินนี้ผูเขียนทําการวิเคราะหเพียงการเชื่อมโยงระดับขอความหรือการเชื่อมโยง
จุลภาคเทานั้น และจะไมนําการเชื่อมโยงมหภาคซึ่งเปนการเชื่อมโยงการเรียบเรียงระดับปริจเฉท 
มาวิเคราะห  
 
 เนื่องจากการเชื่อมโยงขอความในสัมพันธสารแบงออกไดเปน 2 ระดับ คือ 1) การเชื่อมโยง
ระดับขอความเรียกวาการเชือ่มโยงจุลภาค (Micro-cohesion) การเชื่อมโยงจุลภาคบอกลักษณะ
ความสัมพันธในเนื้อหา ไดแก การเสริม การแยง การเปนเหตุเปนผล การเรียงลําดับ การยกตัวอยาง
และการกลาวซ้ํา แตละชนิดมีรูปแสดงภาษาอยางชัดเจน และ 2) การเชื่อมโยงมหภาค (Macro-
cohesion) ซ่ึงเปนระดับการเรียบเรียงระดบัปริจเฉท การเชื่อมโยงระดบัมหาภาคเปนกลไกบอก
ขอบเขตปริจเฉท  ซ่ึงทําใหมีทางเลือกไดวา จะบอกการเริ่มเรื่อง การสรุปเรื่อง การขีดขอบเขตเรื่อง 
และการเรียงเรื่อง (Vongvipanond, n.d.: 347-348)  
 
 ดังนั้น การขึ้นหัวขอใหญ เชน “บทคัดยอ” “บทนํา” “สรุป” หัวขอยอยในบทความที่นําหนา
ดวยหมายเลข สัญลักษณ ตัวอักษร  เพื่อเปนการกํากับหัวขอในบทความ จะไมนํามาวิเคราะหรวม
กับกลไกการเชื่อมโยงความอื่นๆ ในบทความ  เนื่องจากเปนกลไกการเชื่อมโยงความที่ตางระดับกนั 
 
การระบุหมายเลขกํากับประโยค 
 
 ระบุหมายเลขกํากับประโยคโดยการใชรูปแบบหมายเลข คือ xxx.xxx.xxx หมายเลขสาม 
ตัวแรก คือ หมายเลขลําดบัทีข่องบทความ หมายเลขสามตัวถัดมา คอื ลําดับที่ของยอหนาในบทความ 
หมายเลขสามตัวสุดทาย คือ หมายเลขลําดบัที่ของประโยคในบทความ  ตวัอยางเชน หากพดูถึง
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ขอมูลตัวอยางประโยคที ่001.005.010 จะหมายถึง ประโยคที่ 10 ซ่ึงอยูในยอหนาที่ 5 ของบทความ
ที่ 1 เปนตน  
 
การคัดเลือกและบันทึกกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อม 
   
 การเชื่อมโยงความ (cohesion) ในงานวจิัยช้ินนี้ หมายถึง กระบวนการแสดงความตอเนื่อง
ของขอความ  ซ่ึงอาจจะอยูในประโยคเดียวกัน หรืออยูในสัมพันธสารหรือการสนทนาเดียวกนั  
การเชื่อมโยงความจะเกิดขึ้น เมื่อมีการตีความของขอความสวนใดสวนหนึ่ง ซ่ึงมีความเกี่ยวของหรือ
เชื่อมโยงกับขอความอื่นจึงจะเกดิความตอเนื่องของขอความนั้นๆ (ศิริพร  ปญญาเมธีกุล, 2546: 13) 
สวนกลไกคําเชื่อมการใชคําเชื่อม (conjunction) คือ การเชื่อมความสัมพันธของประโยคที่เรียง
ตอเนื่องกัน โดยการใชคําเชือ่มประเภทตางๆ เชื่อมกัน  เพื่อแสดงวาประโยคเหลานัน้สัมพันธกัน 
ในลักษณะทางความหมายใด เชน คลอยตามกัน ขัดแยงกัน เปนเหตุเปนผลกัน หรือแสดงลําดับเวลา 
(Halliday and Hasan, 1976: 226-242) 
  
 คัดเลือกและบนัทึกกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมที่พบจากกลุมขอมูลตัวอยาง  
โดยเลือกวเิคราะหเฉพาะ กลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมที่พบในการเชื่อมความระหวางประโยค 
และจะไมทําการวิเคราะหกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมที่ใชเชื่อมความภายในประโยค  
โดยเกณฑมกีารคัดเลือกกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมสําหรับงานวิจยัช้ินนี้ดังนี้ “...กลไก
การเชื่อมโยงความแบบคําเชือ่ม (Conjunction) คือ สวนทีแ่สดงความสมัพันธทางความหมายของ
หนวยทางภาษาตั้งแตสองหนวยข้ึนไป  ซ่ึงหนวยทางภาษาดังกลาว อาจจะเปนคํา วลี หรือแมแต
ประโยคยอยกไ็ด...” (Channawangsa, 1986: 167) และ “...หนวยทางภาษาที่ทําหนาทีเ่ปนกลไก   
การเชื่อมโยงความแบบคําเชือ่มนั้น อาจจะเปนไดทั้งคําสันธาน คําวิเศษณ หรือแมกระทั่งบุพบทวลี 
การใชคําเชื่อมประเภทตางๆ  เพื่อแสดงวาประโยคเหลานั้นสัมพันธกันในลักษณะทางความหมายใด 
เชน คลอยตามกัน ขัดแยงกนั เปนเหตเุปนผลกัน แสดงลําดับเวลา หรือแสดงความตอเนื่องของ
ขอความ... ” (Halliday and Hasan, 1976: 226-242)  ซ่ึงอาจจะมีลักษณะตางๆ ดังตอไปนี ้
 
 1. กลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมอาจจะมีลักษณะเปน คําเพียงคําเดียว หรือ 
กลุมคํา 
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 2. กลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมที่เปนกลุมคํา อาจจะประกอบดวยกลไก         
การเชื่อมโยงความแบบคําเชือ่มที่ไมอยูติดตอกัน  
 
 3. กลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมอาจอยูในตําแหนงตางๆ เชน ในตําแหนง        
ตน ระหวาง หรือทายประโยคก็ได 
 
จัดแยกประเภทของกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อม  
 
 ในการจําแนกประเภทของกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมในงานวิจยัช้ินนี้  ผูวิจัย 
จึงไดประยุกตใชทั้งวิธีการดาํเนินการในการวิเคราะหขอมูลของ Haliday and Hasan (1976) และ 
การจัดแยกประเภทของกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมภาษาไทยของ วิภา  ฌานวังสะ (1986) 
ประกอบกัน  
  
 เนื่องจากในงานวิจยัช้ินนี้ ผูวจิัยตองการศกึษากลไกการเชื่อมโยงความในภาษาไทยเปน 
การเฉพาะ  ดงันั้น แนวคิดเกีย่วกับกลไกการเชื่อมโยงความในภาษาไทย ของ วิภา  ฌานวังสะ 
(1986) จึงมีความเหมาะสมทีจ่ะนํามาเปนหลักในการวิเคราะหขอมูล 
 
 สวนการศึกษาและวเิคราะหกลไกการเชื่อมโยงความของ Halliday and Hasan (1976)  
ในการวิเคราะหกลไกการเชือ่มโยงความภาษาอังกฤษ  ฮาลิเดยและฮาซานไดใหแนวคิดเกี่ยวกับ
วิธีการในการวิเคราะหกลไกการเชื่อมโยงความอยางเปนระบบไว  กลาวคือ Halliday and Hasan 
(1976: 336-337) ไดเสนอวิธีการระบุหมายเลขกํากับ (Coding) ชนิดของความสัมพันธทาง
ความหมายของกลไกการเชื่อมโยงความ โดยใหหมายเลขกํากับระบุคําเชื่อมขึ้นตนดวยตัวอักษร 
ที่ระบุประเภทของกลไกการเชื่อมโยงความ ซ่ึงกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อม หรือ 
Conjunction มีชุดหมายเลขกํากับประเภทขึ้นตนดวยตวัอักษร C และตามดวยหมายเลยที่ระบุ
ประเภททางความหมายของกลไกคําเชื่อม ตัวอยางเชน C11.1 ซ่ึง C หมายถึง กลไกการเชื่อมโยง
ความแบบคําเชื่อม (Conjunction) หมายเลขสองหลักแรกกคือหมายเลขกํากับประเภทสําหรับกลไก
การเชื่อมโยงความแบบคําเชือ่มเพื่อเสริมความ (Additive)  สวนหมายเลขที่อยูหลังจดุทศนิยม คือ
หมายเลขกํากบัประเภทยอย หมายถึง กลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมเพื่อเสริมความแบบ
ทั่วไป (Simple Additive) 
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 แตสําหรับงานวิจัยช้ินนี้ ผูวจิยัไดนําแนวทางการระบุประเภทดังกลาว มารวมกับการแยก
ประเภทกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชือ่มภาษาไทยของ วิภา  ฌานวังสะ (1986)  ซ่ึงมีการแบง
ประเภทคําเชื่อมออกเปน 16 ประเภท โดยไมมีการแบงเปนประเภทยอย  ดังนั้น หมายเลขกํากับ    
การระบุประเภทของคําเชื่อมภาษาไทยในงานวิจยัช้ินนี้ จึงจะมีเพียงแคตัวอักษรบงประเภทกลไก
การเชื่อมโยงความ และหมายเลขกํากับประเภทโดยไมมีจุดทศนิยม  ตัวอยางเชน คําเชื่อมเพื่อเพิ่มเติม
ขอมูลจากสิ่งที่มีอยู (additive relation) มีหมายเลขกํากับประเภท คือ C1 เปนตน รายละเอียดเพิ่มเตมิ
ดังตารางตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 4  จําแนกประเภทและหมายเลขกาํกับประเภทของกลไกการเชือ่มโยงความแบบคําเชื่อม 
 

ประเภทของกลไกการเชื่อมโยงความแบบคาํเชื่อม 
(Type of Conjunction) 

หมายเลข
กํากับประเภท 

(Coding) 
1) คําเชื่อมเพื่อเพิม่เติมขอมูลจากสิ่งที่มีอยู (additive relation)  
 และ, ก็, รวมทัง้, อีกประการหนึ่ง, นอกจาก...ยัง, นอกจากนี้...ยัง,  
 นอกจากนี้...แลว...ยัง ฯลฯ 

 
C1 

2)   คําเชื่อมเพื่อแสดงลําดับ (enumerative relation)  
 ประการแรก, ประการที่สอง, หนึ่ง, สอง, สาม, ในสุดทายนี้ ฯลฯ C2 
3)   คําเชื่อมเพื่อแสดงการเลือก (alternative relation)  
 หรือ, หรือวา, ฯลฯ C3 
4)   คําเชื่อมเพื่อแสดงการเปรียบเทียบ (comparative relation)   
 เปรียบเสมือน, ในทํานองเดียวกัน, ราวกับ, เหมือนกับ, เชนเดียวกับ,  
 อยางกับ, เหมอืนหนึ่งวา, เสมือนหนึ่ง ฯลฯ C4 
5)   คําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธแบบตรงขาม (contrastive relation)   
 สวน, ขณะที่, ในขณะที่, ในทางตรงกันขาม, ที่...ก็, ที่วา  ฯลฯ C5 
6)   คําเชื่อมเพื่อแสดงความคลอยตามทางความคิด (concessive relation)   
 แม...ก็ตาม, ถึงกระนั้น, แมวา, ถึงแมวา, ทั้งทั้งที่ ฯลฯ C6 
7)   คําเชื่อมเพื่อแสดงตัวอยาง (exemplificatory relation)  
 เชน ฯลฯ C7 
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ตารางที่ 4  (ตอ) 
 

ประเภทของกลไกการเชื่อมโยงความแบบคาํเชื่อม 
(Type of Conjunction) 

หมายเลข
กํากับประเภท 

(Coding) 
8) คําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธของสิ่งที่กลาวนํา (reformulatory relation) 
 คือ ฯลฯ C8 
9)   คําเชื่อมเพื่อแสดงความเปนเหตุเปนผล (causal relation)  
 เนื่องจาก, เพราะ, ดวย ฯลฯ C9 
10) คําเชื่อมเพื่อแสดงวัตถุประสงค (relation of purpose) 
 เพื่อ, เพื่อวา ฯลฯ C10 
11) คําเชื่อมเพื่อแสดงผล  (relation of result) 
 จึง, ก็, ดังนัน้, ดังนั้น...จึง, เลย, ก็เลย, เพราะฉะนัน้, เพราะฉะนัน้...จึง ฯลฯ  C11 
12) คําเชื่อมแสดงเงื่อนไข (conditional relation) 
 ตอเมื่อ, ตราบใดที่, ถา, หาก, ถาหาก, หากวา, ถาหากวา ฯลฯ C12 
13) คําเชื่อมที่แสดงความสัมพันธของบทสรุปที่ไดมาจากเงื่อนไขที่ปรากฏ   
 จากประโยคนาํมา (inferential relation) 
 ถาอยางนั้น, ถางั้น, งั้น, มิฉะนั้น, ไมอยางนัน้, หาไม ฯลฯ C13 
14) คําเชื่อมแสดงความสัมพันธในเรื่องของลําดับเวลาและเหตุการณ 
 (temporal relation) 
 แลว, ก็, แลวก,็ แลว...ก็, เดี๋ยว, ประเดี๋ยว, ตอมา, ตอจากนัน้, หลังจากนัน้, 
 ตอจากนี้, หลังจากนี้, ในขณะเดยีวกัน, ในเวลาเดียวกนั, พรอมกันนั้น, 
 ทันทีทันใดนัน้, กอนหนานี,้ กอนหนานั้น, กอนนั้น ฯลฯ C14 
15) คําเชื่อมเพื่อแสดงการเปลี่ยนเร่ือง (transitional relation) 
 แลว, ทีนี้ ฯลฯ C15 
16) คําเชื่อมเพื่อแสดงความตอเนื่อง (continuative relation) 
 ซ่ึง, ก็ ฯลฯ C16 
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 ทั้งนี้ งานวจิัยช้ินนี้ผูวิจยัมวีตัถุประสงคเพื่อวิเคราะหความเชื่อมโยงของขอความในระดับ 
สัมพันธสารซึ่งคือความเชื่อมโยงระหวางประโยคกับประโยคเทานัน้  ซ่ึงไมรวมถึงการวิเคราะห
ความเชื่อมโยงภายในประโยค  การวิเคราะหกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมทีพ่บจึงอาจจะ 
มีความแตกตางจากงานวิจยัของ Channawangsa (1986)  เนื่องจากการวเิคราะหกลไกคําเชื่อมใน
งานวิจยักลไกการเชื่อมโยงความภาษาไทยของ วิภา  ฌานวังสะ นั้น ไมรวมปจจยัเร่ืองระดับของ
ขอความที่ถูกเชื่อมโยงในการวิเคราะหขอมูล 
 

สรุป 
 
 ขั้นตอนการวจิัยสําหรับวิทยานิพนธฉบับนีม้ีดังตอไปนี ้
  
 1. รวบรวมกลุมขอมูลตัวอยางที่เปนบทความจากวารสารทางดานมนษุยศาสตรและ  
อักษรศาสตร ของมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร มหาวิทยาลัยเชียงใหม และมหาวิทยาลัยนเรศวร โดย
คัดเลือกบทความที่อยูในระหวางหนาที่ 31-93 ของวารสารแตละฉบับเพือ่มาเปนกลุมขอมูลตัวอยาง 
รวมกันเปนจํานวนทั้งหมด 9 บทความ โดยแบงออกเปนวารสารละ 3 บทความ 
 
 2. จําแนกและจัดประเภทขอมูลโดยการนําบทความที่เปนขอมูลตัวอยางมาตัดแบง
ขอความใหเปนประโยค  จากนั้นจึงคดัเลือกคําเชื่อมความที่เปนกลไกการเชื่อมความระดับ     
สัมพันธสาร จากนั้นใชตารางจําแนกและกาํกับประเภทคาํเชื่อมในการแยกประเภทขอมูล 
 
 3. หาคาเฉลี่ยของขอมูลที่พบ เชน คาเฉลี่ยของจํานวนประโยคในบทความ คาเฉลี่ยของ
จํานวนคําเชื่อมที่พบในบทความ คาเฉลี่ยคําเชื่อมที่พบแบงตามประเภทของคําเชื่อม 
 
 4. วิเคราะหปญหาของการอนุมานความสัมพนัธภายในสัมพันธสาร จากการใชคําเชื่อม  
ที่พบในขอมูลกลุมตัวอยาง  
 



 
 

บทที่ 4 
 

ผลการวิจัยและการวิจารณ 
 

ผลการวิจัย 
 
 งานวิจยัช้ินนีมุ้งเนนที่จะนําเสนอการวิเคราะหกลไกคําเชื่อมเพื่อชวยอนุมานความเชือ่มโยง
ของขอความระดบัสัมพนัธสารสําหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาติโดยใชทฤษฎทีางภาษาศาสตร 
ซ่ึงแตกตางจากการวิเคราะหกลไกคําเชื่อมในงานวิจยัที่มผูีวิเคราะหไวในอดีต  ในงานวิจัยช้ินนี้
นําเสนอวิธีจําแนกขอความระดับประโยคออกจากขอความระดับสัมพันธสารเพื่อไมใหเกิด 
ความสับสนในเรื่องระดับการเชื่อมโยงของขอความวาเปนการเชื่อมโยงในระดับใด เชน  
การเชื่อมโยงภายในประโยคความซอน การเชื่อมโยงภายในประโยคความรวม หรือการเชื่อมโยง
ขอความระดับสัมพันธสาร  ผลการวิจัยสามารถสรุปไดดังตอไปนี ้
 
ตารางที่ 5  แสดงจํานวนกลไกคําเชื่อมระดบัสัมพันธสารจากขอมูลตัวอยาง 
 

บทความที่ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 รวม 
จํานวนประโยค
ทั้งหมดในบทความ 145 105 126 72 187 176 198 219 121 1,228 
จํานวนประโยคที่พบ
กลไกคําเชื่อม 66 49 60 37 74 100 67 41 32 526 

คิดเปนรอยละ 45.52 46.67 47.62 51.39 39.57 56.82 33.84 18.72 26.45 40.73 
 
 ผลจากการวิเคราะหขอมูลตัวอยางซึ่งเปนบทความวิชาการทั้งหมด 9 บทความ  พบวา
คาเฉลี่ยของการใชกลไกคําเชื่อมเพื่อเชื่อมโยงขอความในระดับสัมพันธสาร คิดเปนจํานวนรอยละ 
40.73 ของจํานวนประโยคทั้งหมด  ซ่ึงเปนจํานวนที่นอยกวาสถิติจากการสํารวจคลังเอกสารวิชาการ
ดานการเกษตรที่ เมธี  วฒันะเมธานนท (2549) ระบวุา พบการใชคําเชื่อมในการเชื่อมโยงความสัมพันธ
ของขอความถึงรอยละ 57.14 ความแตกตางของขอมูลดังกลาวเกิดจากความแตกตางของวิธีใน 
การแบงขอบเขตของขอความเพื่อนําไปวิเคราะห  เนื่องจากในงานวิจยัของ เมธี  วัฒนะเมธานนท 
(2549) แบงขอบเขตของขอความออกเปนอนุพากย  ซ่ึงสามารถเปนไดทั้งประโยค อนุประโยค  
และวลี  ทําใหขอมูลที่พบเปนขอมูลของกลไกคําเชื่อมหลายระดับรวมกัน ทั้งกลไกคําเชื่อมภายใน 
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ประโยคและกลไกคําเชื่อมระดับสัมพันธสาร  สวนในงานวิจยัช้ินนี้ผูวจิัยทําการแบงขอบเขตของ
ขอความที่นํามาทําการวิเคราะหออกเปนประโยค  ซ่ึงประโยคในที่นี้อาจจะเปนไดทั้งประโยค  
ความเดยีว ประโยคความรวม หรือประโยคความซอน จงึทําใหขอมูลของกลไกคําเชือ่มที่พบและ
นํามาวิเคราะหเปนกลไกคําเชื่อมระดับสัมพันธสารเทานั้น 
 
 จํานวนของการใชกลไกคําเชื่อมสัมพันธสารในบทความมีความหลากหลายสูงแตกตางกัน
ไปตามวัจนลีลาของผูเขียนแตละทาน  ผูเขียนบางทานนิยมใชกลไกคําเชื่อมเพื่อเชือ่มโยงขอความ 
สัมพันธสาร แตบางทานนิยมใชกลไกการเชื่อมโยงความอื่นๆ เชน กลไกการเชื่อมโยงความโดย 
การอางถึงกลไกการเชื่อมโยงความโดยการแทนที่ หรือกลไกการการเชื่อมโยงความโดยการใชศพัท 
เปนตน โดยบทความที่พบการใชกลไกคําเชื่อมระดับสัมพันธสารมากที่สุด คิดเปนรอยละ 56.82 
ของจํานวนประโยคทั้งหมดในบทความ และบทความที่พบการใชกลไกคําเชื่อมระดับสัมพันธสาร
นอยที่สุดคิดเปนรอยละ 18.72 ของจํานวนประโยคทั้งหมดในบทความ 
 
 1. สรุปขอมูลของกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมที่พบในกลุมขอมลูตัวอยาง        
โดยแบงตามประเภทของการเชื่อมความ 
 
  ในการแบงประเภทของกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมที่พบในกลุมขอมูล
ตัวอยาง  ผูวิจยัใชหลักการวเิคราะหและแบงประเภทกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมของ 
Halliday and Hasan (1976) ประกอบกับหลักการวิเคราะหและแบงประเภทกลไกการเชื่อมโยง
ความแบบคําเชื่อมของ Channawangsa (1986) ซ่ึงมีการแบงประเภทคาํเชื่อมออกเปน 16 ประเภท 
ดังตอไปนี้ 1) คําเชื่อมเพื่อเพิม่เติมขอมูลจากสิ่งที่มีอยู (additive relation)  2) คําเชื่อมแสดงลําดับ 
(enumerative relation)  3) คําเชื่อมเพื่อแสดงการเลือก (alternative relation)  4) คําเชื่อมเพื่อแสดง
การเปรียบเทยีบ (comparative relation)  5) คําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธแบบตรงขาม 
(contrastive relation)  6) คําเชื่อมเพื่อแสดงความคลอยตามทางความคิด (concessive relation)   
7) คําเชื่อมเพื่อแสดงตัวอยาง (exemplificatory relation)  8) คําเชื่อมเพื่อแสดงความสมัพันธของ 
ส่ิงที่กลาวนํา (reformulatory relation)  9) คําเชื่อมเพื่อแสดงเหตุ (causal relation)  10) คําเชื่อมเพื่อ
แสดงวัตถุประสงค (relation of purpose)  11) คําเชื่อมเพื่อแสดงผล  (relation of result)  12) คําเชื่อม
แสดงเงื่อนไข (conditional relation)  13) คาํเชื่อมที่แสดงความสัมพันธของบทสรุปที่ไดมาจาก
เงื่อนไขที่ปรากฏจากประโยคนํามา (inferential relation)  14)  คําเชื่อมแสดงความสัมพันธในเรื่อง
ของลําดับเวลาและเหตุการณ(temporal relation)  15) คําเชื่อมเพื่อแสดงการเปลี่ยนเรือ่ง (transitional 
relation)  16) คําเชื่อมเพื่อแสดงความตอเนื่อง (continuative relation)  
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 ทั้งนี้ งานวจิัยช้ินนี้ผูวิจยัมวีตัถุประสงคเพื่อวิเคราะหความเชื่อมโยงของขอความในระดับ 
สัมพันธสาร  กลาวคือ ความเชื่อมโยงระหวางขอความที่เปนประโยคกับประโยคภายในสัมพนัธสาร
เทานั้น ไมรวมถึงการวิเคราะหความเชื่อมโยงของขอความภายในประโยค  การวิเคราะหกลไก 
การเชื่อมโยงความที่พบจึงอาจจะมีความแตกตางจากงานวิจัยของ Channawangsa (1986)  เนื่องจาก
การวิเคราะหกลไกคําเชื่อมในงานวจิัยกลไกการเชื่อมโยงความภาษาไทยของ วภิา  ฌานวังสะ นั้น 
ไมรวมปจจยัเร่ืองระดับของขอความที่ถูกเชื่อมโยงในการวิเคราะหขอมูล  ขอมูลของกลไก 
การเชื่อมโยงความที่พบในงานวิจยัช้ินนี้มีรายละเอียดดังตอไปนี ้
 
ตารางที่ 6  แสดงจํานวนกลไกคําเชื่อมระดบัสัมพันธสารจากขอมูลตัวอยาง 
 

บทความถี่ ประเภท ประเภทของกลไก 
การเชื่อมโยงความแบบ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

รวม คาเฉล่ีย 

C1 Additive Relation 44 15 16 11 5 18 15 15 7 146 27.09 
C2 Enumerative Relation 0 14 25 9 34 22 7 0 9 120 22.26 
C3 Alternative Relation 0 0 0 0 1 2 0 1 0 4 0.74 
C4 Comparative Relation 0 5 2 0 0 2 5 0 1 15 2.78 
C5 Contrastive Relation 8 0 4 11 12 9 11 6 2 63 11.69 
C6 Concessive Relation 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0.00 
C7 Exemplificatory Relation 0 1 2 0 2 1 2 11 0 19 3.53 
C8 Reformulatory Relation 1 3 5 1 8 7 7 0 10 42 7.79 
C9 Causal Relation 0 1 1 0 4 4 5 0 0 15 2.78 

C10 Relation of Purpose 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0.00 
C11 Relation of Result 11 9 4 3 10 34 12 5 3 91 16.88 
C12 Conditional Relation 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0.00 
C13 Inferential Relation 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0.00 
C14 Temporal Relation 3 0 0 1 0 0 2 4 1 11 2.04 
C15 Transitional Relation 0 0 0 0 2 0 0 0 0 2 0.37 
C16 Continuative Relation 0 1 1 1 1 6 0 1 0 11 2.4 

 รวม 67 49 60 37 79 105 66 43 33 539 100.00 
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 จากขอมูลตัวอยางผูวิจยัทําการแบงประเภทกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมตาม
วิธีการแบงประเภทของ Channawangsa (1986) พบวา กลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมที่ใช 
ในการเชื่อมโยงความระดับสัมพันธสารมากที่สุด คือ กลไกคําเชื่อมเพือ่เพิ่มเติมขอมลู (Additive 
Relation) พบขอมูลจํานวน 146 คํา คิดเปนรอยละ 27.09 ของจํานวนกลไกการเชื่อมโยงความ 
แบบคําเชื่อมทีพ่บทั้งหมดในกลุมขอมูลตัวอยาง  รองลงมา คือ กลไกคําเชื่อมเพื่อแจกแจงลําดับ 
(Enumerative Relation) พบขอมูลจํานวน 120 คํา คิดเปนรอยละ 22.26 สวนกลไกคาํเชื่อมที่พบ 
นอยที่สุด คือ กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงการเปลี่ยนเรื่อง (Transitional Relation)  พบขอมูลจํานวน  
2 คํา คิดเปนรอยละ 0.37  รองลงมา คือ กลไกคําเชื่อมเพือ่แสดงการเลอืก (Alternative Relation)  
พบขอมูลจํานวน 4 คํา คิดเปนรอยละ 0.74 ของจํานวนกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อม 
ที่พบทั้งหมดในกลุมขอมูลตัวอยาง 
 
 สวนกลไกคําเชื่อม 4 ประเภทดังตอไปนี้ ไมพบในการใชเพื่อเชื่อมโยงความระดับ 
สัมพันธสาร คือ กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความคลอยตามทางความคิด (C6-Concessive Relation) 
เชน คําวา แม...ก็ตาม, ถึงกระนั้น, แมวา, ถึงแมวา, ทัง้ทั้งที ่ฯลฯ กลไกคําเชื่อมเพือ่แสดงวัตถุประสงค 
(C10-Relation of Purpose) เชน เพื่อ, เพื่อวา ฯลฯ กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงเงื่อนไข (C12-Conditional 
Relation) เชน ตอเมื่อ, ตราบใดที่, ถา, หาก, ถาหาก, หากวา, ถาหากวา ฯลฯ และกลไกคําเชื่อมเพื่อ
แสดงความสมัพันธของบทสรุปที่ไดมาจากเงื่อนไขที่ปรากฏจากประโยคนํามา (C13-Inferential 
Relation) เชน ถาอยางนั้น, ถางั้น, งั้น, มิฉะนั้น, ไมอยางนัน้, หาไม ฯลฯ 
 
 ผลของการการวิเคราะหและจัดประเภทกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมที่พบ 
มีความแตกตางจากงานวิจยัของ Channawangsa (1986)  เนื่องจากงานวจิัยช้ินนี้มีวัตถุประสงค 
เพื่อวิเคราะหความเชื่อมโยงของขอความในระดับสัมพันธสาร  สวนการวิเคราะหกลไกคําเชื่อมใน
งานวิจยักลไกการเชื่อมโยงความภาษาไทยของ Channawangsa (1986) นั้นไมรวมปจจัยเร่ืองระดับ
ของขอความที่ถูกเชื่อมโยงในการวิเคราะหขอมูล  
 
 การวิเคราะหกลไกคําเชื่อมระดับสัมพันธสารจากขอความที่เปนกลุมตวัอยางพบขอมลูของ
กลไกคําเชื่อมระดับสัมพันธสารทั้งหมด 13 ประเภท คือ 1) กลไกเพื่อเพิ่มเติมขอมูลจากสิ่งที่มีอยู 
(additive relation)  2) คําเชื่อมแสดงการแจกแจงรายละเอยีดตามลําดับเวลา (enumerative relation)  
3) คําเชื่อมเพื่อแสดงการเลือก (alternative relation)  4) คําเชื่อมเพื่อแสดงการเปรียบเทียบ 
(comparative relation)  5) คําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพนัธแบบตรงขาม (contrastive relation)   
6) คําเชื่อมเพื่อแสดงตัวอยาง (exemplificatory relation)  7) คําเชื่อมเพื่อแสดงความสมัพันธของ 
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ส่ิงที่กลาวนํา (reformulatory relation)  8) คําเชื่อมเพื่อแสดงความเปนเหตุเปนผล (causal relation)  
9) คําเชื่อมเพื่อแสดงผล  (relation of result)  10) คําเชื่อมแสดงความสมัพันธในเรื่องของลําดับเวลา
และเหตกุารณ(temporal relation)  11) คําเชื่อมเพื่อแสดงการเปลี่ยนเรื่อง (transitional relation)   
12) คําเชื่อมเพือ่แสดงความตอเนื่อง (continuative relation) โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 7  แสดงกลไกคําเชือ่มระดับสัมพนัธสารจากขอมูลตัวอยาง 
 
ประเภท ประเภทของกลไกการเชื่อมโยง คําเชื่อมท่ีพบในบทความตัวอยาง 

C1 คําเชื่อมเพื่อเพิม่เติมขอมูลจาก 
ส่ิงที่มีอยู (Additive Relation) 

ก็, และ, และ...ก็, และ...ยัง, โดย, โดยท่ี, ทั้งนี้, 
นอกจากนั้น, นอกจากนี้, นอกจากนี้...ยงั, นอจากนี.้..ก็, 
นอกจาก...แลว, นอกจากนีแ้ลว, ยัง, ยิ่งไปกวานัน้, 
ยิ่งไปกวานัน้...ยัง, อนึ่ง, อนึ่ง...ก็, อีกทั้ง...ยงั, อีกทั้ง, 
หรือ, พรอมกบั, พรอมกันนัน้ 

C2 คําเชื่อมเพื่อแจกแจงลําดับ 
(Enumerative Relation) 

1, 2, 3, .... n, ปญหาแรก, ปญหาที่สอง, ...n 

C3 คําเชื่อมแสดงการเลือก 
(Alternative Relation) 

หรือ, กลาวอีกนัยหนึ่ง 

C4 คําเชื่อมแสดงการเปรียบเทยีบ 
(Comparative Relation) 

ดัง, ดังที ่

C5 คําเชื่อมแสดงความสัมพันธ 
แบบตรงขาม (Contrastive 
Relation) 

แต, แตทวา, แต...ก็, แตกระนั้นก็, ในทางกลับกัน, 
ทวา, หากแต, อยางไรก็ดี, อยางไรก็ตาม, สวน,  
ในขณะที่, ถึงกระนั้น 

C6 คําเชื่อมแสดงความคลอยตาม 
ทางความคิด (Concesstive 
Relation) 

- 

C7 คําเชื่อมแสดงตัวอยาง 
(Exemplificatory Relation) 

เชน, ดังเชน 

C8 คําเชื่อมแสดงความสัมพันธกับ 
ส่ิงที่กลาวนํา (Reformulatory 
Relation) 

กลาวคือ, ก็คือ, คือ, นั่นคือ, ไดแก, ดังนี้, ดังตอไปนี ้
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ตารางที่ 7  (ตอ) 
 
ประเภท ประเภทของกลไกการเชื่อมโยง คําเชื่อมท่ีพบในบทความตัวอยาง 

C9 คําเชื่อมแสดงความเปนเหต ุ
เปนผล (Causal Relation) 

เนื่องจาก, เพราะ, สืบเนื่องจาก, ดวย, เนื่องดวย 

C10 คําเชื่อมแสดงวัตถุประสงค 
(Relation of Purpose) 

- 

C11 คําเชื่อมแสดงผล (Relation of 
Conjunction) 

จึง, ดวยเหตุนี้...จึง, ดวยเหตนุั้น, ดังนัน้, ดงันั้น...จึง 

C12 คําเชื่อมแสดงเงื่อนไข 
(Conditional Relation) 

- 

C13 คําเชื่อมแสดงบทสรุปจาก 
เงื่อนไขที่นํามา (Inferential 
Relation) 

- 

C14 คําเชื่อมแสดงความสัมพันธ
ของลําดับเหตกุารณ (Temporal 
Relation) 

ขณะที่, กอนหนานั้น, ในเบื้องตนนั้น,  
ในขณะเดยีวกนั...ก็, ในขณะเดยีวกัน, ตอมา, 
จนกระทั่ง, หลังจากนั้น...ก็, จากนั้น 

C15 คําเชื่อมเพื่อแสดงการเปลี่ยน
เร่ือง (Transitional Relation) 

แลว 

C16 คําเชื่อมเพื่อแสดงความตอเนื่อง 
(Continuative Relation) 

ซ่ึง 

 
  1.1 กลไกคําเชื่อมเพื่อเพิ่มเติมขอมูลจากสิ่งที่มีอยู (C1-Additive Relation) คิดเปน
จํานวนรอยละ 27.09 ของจํานวนกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมทั้งหมดที่พบในกลุมขอมูล
ตัวอยาง กลไกคําเชื่อมที่พบมีทั้งกลไกคําเชื่อมเดี่ยว คือคําวา ก็ และ โดย โดยท่ี อีกทั้ง ทั้งนี้ 
นอกจากนั้น นอกจากนี้ ยัง ยิง่ไปกวานั้น หรือ พรอมกับ พรอมกันนั้น อนึ่ง และกลไกคําเชื่อมที่เกดิ
เปนชุด คือคําวา และ...ก็ และ...ยัง นอกจาก...ยัง นอกจากนี้...ยังนอกจากนี…้ก็ นอกจาก…แลว 
นอกจากนี้แลว อีกทั้ง...ยัง  
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 กลไกคําเชื่อมแบบเพิ่มเติมขอมูลจากสิ่งที่มีอยูเปนกลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงวาประโยค 
ที่ตามมามีเนื้อหาเปนการเพิม่เติมขอมูลใหกับประโยคนํา ดังตัวอยางตอไปนี ้ 
 
 ตัวอยางที่ 1 กลไกคําเชื่อมเพือ่เพิ่มเติมขอมลู “ทั้งนี้”  
 
 (001.010.003) จากความสัมพันธอันดีระหวางชนชั้นปกครองกับผูประกอบการนี้เอง  
สงผลใหการคามีความเจริญรุงเรือง และทําใหบรรดากลุมผูประกอบการสามารถขยายพื้นที่ทาง
การคาไปยังดนิแดนที่อยูนอกเหนืออนุทวปีอีก 3 แหงหลักๆ ไดแก อัฟกานิสถาน เอเชียกลาง และ
อิหราน (001.010.004)  ท้ังนีก้ารเดินทางไกลเพื่อทําการคาสงผลใหเกิดชุมชนชาวอนิเดียขึน้ตาม
เสนทางที่กองคาราวานสัญจรผานไป  ตลอดจนสงผลใหจํานวนประชากรในชุมชนชาวอินเดยี  
พลัดถ่ินเพิ่มมากขึ้นโดยลําดบั 
 
 จากตัวอยางที่ 1 คําวา “ทั้งนี”้ เปนกลไกคําเชื่อมเดี่ยวปรากฎในตําแหนงตนประโยคตาม 
(001.010.004) ทําหนาที่เชื่อมโยงประโยคตาม (001.010.004)  เพื่อเพื่อเพิ่มเติมขอมูลใหกับเรื่อง 
ที่ไดกลาวไวแลวในประโยคนํา (001.010.003)  วิธีทดสอบวาคําดังกลาวเปนกลไกคําเชื่อมระดบั 
สัมพันธสาร หรือไมสามารถทําไดโดยการทดสอบวาคําเชื่อมเปนคําวิเศษณหรือไม “...ถาคําเชื่อม
เปนคําวิเศษณตองตัดออกไดโดยไมทําใหเนื้อความเปลี่ยนไป และประโยคจะสลับทีไ่มได  หาก
ทดสอบแลวพบวาคําเชื่อมเปนคําวิเศษณถือวาขอความเปนสัมพันธสาร...” (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 
2553: 4) โดยทดสอบกับขอความจากประโยคตัวอยางที่ 1 ดังตอไปนี ้
 
 ก.   การทดสอบกลไกคําเชื่อม “ทั้งนี้” โดยการตัดออก 
 
   (001.010.003) จากความสัมพันธอันดีระหวางชนชั้นปกครองกับผูประกอบการนี้เอง 
สงผลใหการคามีความเจริญรุงเรือง และทําใหบรรดากลุมผูประกอบการสามารถขยายพื้นที่ทาง
การคาไปยังดนิแดนที่อยูนอกเหนืออนุทวปีอีก 3 แหงหลักๆ ไดแก อัฟกานิสถาน เอเชียกลาง และ
อิหราน (001.010.004) การเดนิทางไกลเพื่อทําการคาสงผลใหเกดิชุมชนชาวอินเดยีขึ้นตามเสนทาง
ที่กองคาราวานสัญจรผานไป  ตลอดจนสงผลใหจํานวนประชากรในชมุชนชาวอินเดยีพลัดถ่ินเพิ่ม
มากขึ้นโดยลําดับ 
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 ข.   ทดสอบกลไกคําเชื่อม “ทั้งนี้” โดยการสลับที่ประโยค 
 
  *(001.010.004) การเดนิทางไกลเพื่อทําการคาสงผลใหเกิดชุมชนชาวอินเดียขึน้ตาม
เสนทางที่กองคาราวานสัญจรผานไปตลอดจนสงผลใหจํานวนประชากรในชุมชนชาวอินเดยีพลัด
ถ่ินเพิ่มมากขึน้โดยลําดับ (001.010.003) จากความสัมพนัธอันดีระหวางชนชั้นปกครองกับ
ผูประกอบการนี้เองสงผลใหการคามีความเจริญรุงเรือง และทําใหบรรดากลุมผูประกอบการ
สามารถขยายพื้นที่ทางการคาไปยังดินแดนที่อยูนอกเหนืออนุทวีปอกี 3 แหงหลักๆ ไดแก 
อัฟกานิสถาน เอเชียกลาง และอิหราน 
 
 จากประโยคตวัอยาง 2 กลไกคําเชื่อม “ทั้งนี้” สามารถตัดออกไดโดยความหมายของ
ขอความไมเปลี่ยน ตามตัวอยางที่ 2 (ก.) และประโยคสลับที่ไมได ตามตัวอยางที่ 2 (ข.) จึงถือวา
กลไกคําเชื่อม “ทั้งนี้” เปนกลไกคําเชื่อมสัมพันธสาร  
 
 ตัวอยางที่ 2 กลไกคําเชื่อมเพือ่เพิ่มเติมขอมลู “และ”  
 
 (001.023.006) จากปรากฏการณที่เกิดขึน้นี้เองสงผลใหอินเดียไดรับผลกระทบจากภาวะ
สมองไหลในชวงปลายของศตวรรษที่ 20 อยางเหน็ไดชัด (001.023.007) และปรากฏการณ 
ดังกลาวนีไ้ดกลายเปนปญหาที่รัฐบาลอินเดยีกังวลเรื่อยมา 
        
 จากตัวอยางที่ 2 คําวา “และ” เปนกลไกคําเชื่อมเดี่ยว ปรากฎในตําแหนงตนประโยคตาม 
(001.023.007) ทําหนาที่เชื่อมโยงความในประโยคตาม (001.023.007)  เพื่อเพื่อเพิ่มเตมิขอมูลใหกับ
เร่ืองที่ไดกลาวไวแลวในประโยคนํา (001.023.006)  ทั้งนี้ กลไกคําเชื่อม “และ” เปนกลไกคําเชื่อม 
ที่ปรากฎทั้งในการเชื่อมโยงขอความภายในประโยคและการเชื่อมโยงขอความระหวางประโยค 
เกณฑในการวเิคราะหวากลไกคําเชื่อม “และ” คําใดทําหนาที่เชื่อมโยงความระดับสมัพันธสาร และ
กลไกคําเชื่อม “และ” คําใดทาํหนาที่เชื่อมโยงความภายในประโยค สามารถทําไดโดยการพิจารณา
วา ขอความทีถู่กเชื่อมดวยกลไกคําเชื่อม “และ” สมดุลกันหรือไม  หากเปนการเชื่อมโยงระดับ 
สัมพันธสารขอความที่ถูกเชือ่มโยงจะไมสมดุลกันและขอความจะมีความสําคัญไมเทากัน (อมรา 
ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2553: 4)  
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 ตัวอยางที่ 3 กลไกคําเชื่อมเพือ่เพิ่มเติมขอมลู “หรือ”  
 
 (002.030.001)  นอกจากนี้ ∅ ช้ีใหเห็นวาในสังคมเรานั้นยอมมกีารคดโกงแกงแยงกัน และ
มีการทะเลาะเบาะแวงกันอกีดวย ดังบทเพลงที่วา “(ขอความที่ยกมา)”  
 (การยอหนา) 
 (002.031.001) หรือบางบทเพลงสอนเรื่องสัจธรรมหรือความจริงของธรรมชาติที่เกิดขึ้น
เชนวาส่ิงเกิดขึน้มากอนจะมคีวามเกาแกไปตามกาลเวลายอมสลายไปกอนส่ิงที่เกิดทหีลัง ดังเชน 
ตนไมมีใบแกแลวรวงหลนกอนใบออนซ่ึงแตกขึ้นมาทหีลังที่ยังคงอยู ดังบทเพลงทีว่า “(ขอความ 
ที่ยกมา)” 
 
 จากประโยคตวัอยางที่ 3 กลไกคําเชื่อม “หรือ” ปรากฏในประโยค (002.031.001) ซ่ึงอยูใน
ยอหนาใหมถัดจากประโยค (002.030.001) ทําหนาที่เปนกลไกคําเชื่อม แตไมไดทําหนาที่เชื่อมโยง
ความในลักษณะของการใหเลือกระหวางประโยคนํา (002.030.001) หรือประโยคตาม (002.031.001) 
อยางใดอยางหนึ่ง แตทําหนาที่เชื่อมโยงขอความในประโยคที่ (002.031.001)  เพื่อเพิ่มเติมขอมูล
ใหกับสิ่งที่ไดกลาวไวแลวในประโยคกอนหนา (002.030.001) 
  
 การที่พบคําวา “หรือ” ทั้งในการใชเพื่อเชื่อมความแสดงการเลือก และใชเพื่อเพิ่มเติมขอมูล 
สอดคลองกับการจัดประเภทกลไกการเชือ่มโยงความแบบคําเชื่อมของ Haliday and Hasan (1976: 
242) ที่จัดใหคาํวา “or” ที่มีความหมายวาเหมือนกับคําวา “หรือ”  ซ่ึงจัดอยูในประเภทกลไกคําเชื่อม
เพื่อเสริมความในลักษณะทางเลือก (Simple Alternative)  ซ่ึงเปนประเภทยอยของกลไกการเชื่อม
ความแบบเพิ่มเติมขอมูล (Additive)  เนื่องจากในทัศนะของฮาลิเดยและฮาซานเห็นวา กลไก 
การเชื่อมโยงความ “หรือ” แมจะจดัไดโดยละเอยีดวาเปนกลไกการเชื่อมโยงความเพื่อแสดงการเลือก 
แตการเชื่อมโยงความเพื่อแสดงการเลือกก็จัดวาเปนการเชื่อมโยงความแบบเพิ่มเติมขอมูลชนิดหนึง่ 
ในที่นี้ผูวจิัยไดทําการแยกประเภทกลไกคาํเชื่อม “หรือ” ตามวิธีการแบงประเภทกลไกคําเชื่อม
ภาษาไทยของ วภิา  ฌานวังสะ (1986) โดยมุงเนนการจาํแนกประเภทตามหนาที่ในการเชื่อมโยงความ  
ดังนั้น ในงานวิจัยช้ินนี้ กลไกคําเชื่อมที่อยูในรูปของคําวา “หรือ” จึงพบในการเชื่อมโยง 2 ประเภท 
คือ การเชื่อมโยงความเพื่อเพิม่เติมขอมูลและการเชื่อมโยงความเพื่อแสดงการเลือก  
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   ตัวอยางที่ 4 กลไกคําเชื่อมเพือ่เพิ่มเติมขอมลู “นอกจากนี้...ยัง”  
 
   (001.026.004) การเกิดขึ้นของชุมชนคนพลดัถ่ินในลักษณะดังกลาวนี้กอใหเกิด
การหลอมรวมทางวัฒนธรรมระหวางกลุมชาติพันธุของคนพลัดถ่ินกับกลุมชาติพันธุผูเปนเจาของ
พื้นที่เดิมอยางกลมกลืน (001.026.005)  นอกจากนีก้ารเกดิขึ้นของชุมชนคนพลัดถ่ินในดินแดน 
แหงใหม ยงัสงผลใหคนพลัดถ่ินไดเขาไปมีสวนรวมในการสรางประวัติศาสตรของชาติรวมกับ
ประชาชนผูเปนเจาของประเทศเดิมอีกทางหนึ่งดวย 
 
   จากตัวอยางที่ 4 คําวา “นอกจากนี้...ยัง” เปนกลไกคําเชื่อมที่เกิดเปนชุด ปรากฏ
ในตําแหนงตนประโยคและหนากรยิาวลีของประโยคตาม (001.026.005) ทําหนาที่เชือ่มโยงความ
เพื่อเพิ่มเติมขอมูลใหกับเรื่องที่ไดกลาวไวแลวในประโยคนํา (001.026.004) กลไกคําเชื่อมที่เกิด 
เปนชุดสามารถใชวิธีทดสอบกลไกคําเชื่อมตามที่ไดกลาวไวในตวัอยางที่ 1 ดวยเชนกัน  ฉะนั้น 
เมื่อทดสอบวาคําเชื่อม “นอกจากนี้...ยัง” สามารถตัดออกไดโดยไมทําใหเนื้อความเปลี่ยนไป และ
ประโยคจะสลบัที่ไมได จึงถือวากลไกคําเชือ่ม “นอกจากนี้...ยัง” เปนกลไกคําเชื่อมสัมพันธสาร 
 
  1.2 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงการแจกแจงลําดับ (C2-Enumerative Relation) พบเปน
จํานวนรอยละ 22.26 ของจํานวนกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมทั้งหมดที่พบในกลุมขอมูล
ตัวอยาง คําทีพ่บคือคําวา ปญหาแรก ปญหาที่สอง และ กลไกคําเชื่อมที่อยูในรูปของหมายเลข 1, 2, 
3...n  
 
   กลไกคําเชื่อมเพื่อแจกแจงลําดับมีนัยยะบงบอกถึงลําดับของขอความที่อยูกอน
หนาและขอความที่ตามมาสามารถชวยในการอนุมานถึงลําดับกอนหนาและลําดับถัดไปได เชน 
เมื่อปรากฏคําเชื่อมที่แสดงถึงลําดับแรกขึ้นในบทความ นัน่หมายความวา ผูเขียนตั้งใจที่จะเขยีน   
ใหมีลําดับที่สองตามมา  สวนในมุมมองของผูอานเมื่อผูอานเห็นคําเชือ่มที่แสดงถึงลําดับแรกใน
บทความ  ผูอานก็ยอมคาดหวังที่จะเหน็ลําดับที่สองตามมา  ในทางกลบักันเมื่อผูอานเห็นคําเชื่อม    
ที่แสดงถึงลําดับที่สอง  ผูอานก็ยอมอนุมานไดวากอนหนานี้จะตองมลํีาดับที่หนึ่ง  นอกจากนั้น 
ถัดจากลําดับทีส่องอาจจะมีลําดับที่สามที่ส่ีตามมา ทั้งนี้ ความหางระหวางกลไกคําเชื่อมเพื่อแจกแจง
ลําดับอาจจะเชื่อมโยงประโยคที่อยูติดกันหรือประโยคนํามาที่หางกนัออกไปมากกวาหนึ่งประโยค
ก็ได 
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โครงสรางแบบลําดับข้ัน
 
 

   กลไกคําเชื่อมเพื่อแจกแจงลําดับมักปรากฏในตําแหนงตนประโยคเพื่อแจกแจง
ลําดับของขอความ  จากขอมลูตัวอยางพบการการแจกแจงลําดับสองแบบ คือ การแจกแจงลําดับที่มี
โครงสรางแบบเชิงเสนและการแจกแจงลาํดับที่มีโครงสรางแบบลําดับขั้น  ซ่ึงสอดคลองกับ 
การจําแนกโครงสรางสัมพันธสารของ Hobbs (1990 อางใน อัศนยี  กอตระกูล, 2549: 59) ที่กลาววา 
เราสามารถจําแนกโครงสรางสัมพันธสารไดในสองลักษณะ คือ ความเชื่อมโยงของขอความที่มี
ความสําคัญเทาๆ กัน หรือโครงสรางแบบเชิงเสน และการเชื่อมโยงของขอความแบบลําดับขั้น  
ดังภาพที่ 4 ตอไปนี ้
 
 
 
  
 
 
 
 
 
 
 
 

 
ภาพที่ 4  โครงสรางของสัมพันธสารที่เชื่อมโดยกลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงการแจกแจงลําดับ 
ที่มา: อัศนีย  กอตระกูล (2549: 59) 
 
 จากภาพที่ 4  แสดงใหเห็นถึงลักษณะของกลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงลําดบัที่แตกตางกนั 
สองแบบ คือ การแจกแจงลาํดับที่มีโครงสรางแบบเชิงเสนซึ่งเชื่อมโยงขอความที่มีความสําคัญ
เทากันเขาดวยกันแบบเรยีงลําดับ  สวนการแจกแจงลําดับที่มีโครงสรางแบบลําดับขั้นเปน 
การเชื่อมโยงแบบเรียงลําดับของขอความตางระดับกนั ดงัตัวอยางตอไปนี้ 
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2. 
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โครงสรางแบบเชิงเสน
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 ตัวอยางที่ 5 กลไกคําเชื่อมเพือ่แสดงการแจกแจงลําดับ “ปญหาแรก, ปญหาที่สอง”  
 
 (005.020.001) ปญหาแรก กรณีการใชสเตม็เซลลจากเอ็มบริโอ (ตัวออน) จัดเปนการฆา
มนุษยหรือไม? 
  (005.021.001) ปญหาที่สอง ในกรณีของการใชสเต็มเซลลที่ไมไดมาจากตัวออน 
       
 จากตัวอยางที่ 5 คําวา “ปญหาแรก” และ “ปญหาที่สอง” เปนกลไกคําเชื่อมเพื่อแจกแจง
ลําดับที่มีโครงสรางแบบเชิงเสน ปรากฏในตําแหนงตนประโยคเพื่อทําหนาที่ระบุลําดับของ
ขอความที่กําลังกลาวถึง และมีนัยยะบงบอกถึงลําดับของขอความที่อยูกอนหนาและขอความ 
ที่ตามมา 
 
 ตัวอยางที่ 6 กลไกคําเชื่อมเพือ่แสดงการแจกแจงลําดับ “1), 2), 3)” 
 
 (002.002.002) 1) ภูมิปญญาแสดงความสมัพันธของบุคคลในครอบครัว (002.002.003) 2) 
ภูมิปญญาแสดงเรื่องราวสวนปจเจกชน (002.002.004) 3) ภูมิปญญาแสดงคุณธรรมจริยธรรม 
        
 จากตัวอยางที่ 6 หมายเลข “1)” “2)” และ “3)” เปนกลไกคําเชื่อมเพื่อแจกแจงลําดับทีม่ี
โครงสรางแบบเชิงเสน ปรากฏในตําแหนงตนประโยคเพื่อทําหนาทีแ่จกแจงวาประโยคที่ 
(002.002.003) เปนลําดับถัดมาจากประโยคที่ (002.002.002) และ ประโยคที่ (002.002.004) คือ
ลําดับถัดมาจากประโยคที่ (002.002.003) 
 
 ตัวอยางที่ 7 กลไกคําเชื่อมเพือ่แสดงการแจกแจงลําดับในการเชื่อมโยงตางระดับ 
 
 (003.016.001) 1. ขอความสั้นระหวางโทรศัพทเคล่ือนที่ดวยกันสามารถแยกลักษณะของ
ขอความไดเปน 2 ประเภท คือ ขอความทั่วไปและขอความสําเร็จรูป (003.016..002) 1.1 ขอความ
ทั่วไปที่เกิดขึน้ระหวางโทรศัพทเคล่ือนที่ดวยกันเองนั้น เปนการสื่อสารเพื่อบอกกลาวใหกําลังใจ 
อวยพร การนดัหมาย ทีเ่กิดจากการพิมพขอความดวยตวัผูสงสารเอง ตัวอยาง “ขอบใจนะที่อยูเคียง
ขางกันเสมอ รักเหมือนกันนะ” “รับโทรศัพทหนอยสิครับ” (003.016.003) 1.2 ขอความประเภท
สําเร็จรูปจะเปนขอความที่มกีารสงตอ (forward) ไดเร่ือย ๆ โดยมากจะเปนบทกลอนหรือถอยคํา 
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ที่มีความคลองจอง และมีเนื้อหาในการใหกาํลังใจ หรือการแสดงความรูสึก รัก ชอบ คิดถึง นอยใจ 
หรือเสียใจ   
        
   จากตัวอยางที่ 7 หมายเลข “1.” “1.1” และ “1.2” เปนกลไกคําเชื่อมทําหนาที่ 
แจกแจงลําดับ ปรากฏในตําแหนงตนประโยคเหมือนกับตัวอยางที่ 5 และ 6 แตกตางกันที่ตัวอยาง 
ที่ 5 และ 6 เปนการเชื่อมโยงเพื่อแจกแจงลําดับแบบเชิงเสน แตตวัอยางที่ 7 เปนการเชื่อมโยงเพื่อ
แจกแจงลําดับแบบลําดับขั้น จากตัวอยางแสดงวาประโยคตาม (003.016.003) เปนลําดับถัดมาจาก
ประโยคตาม (003.016.002) ซ่ึงทั้งประโยคตาม (003.016.003) และประโยคตาม (003.016.002)  
เปนขอความทีม่ีความสําคัญเทากันและเรียงลําดับตอกันอยูภายในขอความที่เปนหัวขอหลัก 
(003.016.001)  
 
   จากการรวบรวมขอมูลตัวอยางพบวา ในบทความทางวชิาการนิยมใชหมายเลข
ในการแจกแจงลําดับมากกวาใชขอความ โดยพบการใชหมายเลขในการแสดงลําดับเปนจํานวน 
ถึงรอยละ 98.19 ของขอมูลตัวอยางทั้งหมด  สวนการแสดงลําดับโดยการใชคําเพียงรอยละ 1.80 
ของขอมูลตัวอยางทั้งหมด  ทั้งนี้ หมายเลขนอกจากมหีนาที่เชื่อมโยงเพื่อบงบอกลําดับของขอความ
ในสัมพันธสารแลว หมายเลขยังเปนกลไกที่มักจะถูกนําไปใชเชื่อมโยงสัมพันธสารในระดบั 
มหภาคอีกดวย  ทําใหทราบถึงโครงสรางของสัมพันธสารนั้นโดยกวางๆ ดังที่เราจะเห็นไดจาก
สารบัญของรายงาน วารสารหรือหนังสือเปนตน 
 
  1.3 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงการเลือก (C3-Alternative Relation) พบเปนจํานวน    
รอยละ 0.74 ของจํานวนกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมที่พบทั้งหมดในกลุมขอมูล คําเชื่อม  
ที่พบ คือ คําวา “หรือ” และ “กลาวอีกนยัหนึ่ง”  
 
   กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงการเลือกเปนกลไกคําเชื่อมสื่อความหมายเพื่อใหเลือก 
เอาสิ่งใดสิ่งหนึ่ง อยางใดอยางหนึ่ง ระหวางประโยคนําและประโยคที่ตามมา ดังตัวอยางในประโยค
ตอไปนี ้
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   ตัวอยางที่ 8 กลไกคําเชื่อมเพือ่แสดงการเลอืก “หรือ”      
 
   (006.022.004)  กลาวคือ สิทธิที่จะรูเปนสทิธิขั้นพื้นฐานที่ถือวาเปน “เปาหมาย” 
ในขณะที่สิทธิในการพดู การเขียน การพิมพ และการโฆษณานัน้ เปน “วิธีการ” ที่จะนําไปสู
เปาหมายนั้น (006.022.005) หรือกลาวอีกนัยหนึ่งก็คือ สิทธิในการพูด การเขียน การพิมพ  
การโฆษณา เปนสิทธิในการแสดงออก แตสิทธิที่จะรูเปนสิทธิในการไดรับขาวสาร 
       
   จากประโยคตวัอยางที่ 8 กลไกคําเชื่อม “หรือ” และ “กลาวอีกนยัหนึ่ง” ปรากฏ
ในตําแหนงตนประโยคตาม (006.022.005) ทําหนาทีเ่ชื่อมโยงความเพือ่แสดงการใหเลือกขอความ
อธิบายที่กลาวในประโยคนํา (006.022.004) กับขอความอธิบายในประโยคตาม (006.022.005)  
ซ่ึงทั้งสองประโยคมีความประสงคเพื่ออธิบายเพื่อขยายความในสิ่งเดยีวกันแตอธิบายแยกเปน 
สองแบบ  
 
   จากขอมูลตัวอยางพบวา ในบางกรณีกลไกคําเชื่อม “หรือ” ไมไดทําหนาที่
เชื่อมโยงความเพื่อใหเลือกระหวางสิ่งใดสิ่งหนึ่ง แตกลับทําหนาที่เชื่อมโยงความเพือ่เพิ่มเติมขอมลู 
ดังที่ไดแสดงไวแลวในประโยคตัวอยางที่ 3 
 
  1.4 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงการเปรียบเทียบ (C4-Comparative Relation) พบเปน
จํานวนรอยละ 2.78 ของจํานวนกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมทีพ่บทั้งหมดในกลุมขอมูล
ตัวอยาง กลไกคําเชื่อมที่พบคือคําวา เชนเดียวกับ ดัง ดังที ่
 
   กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงการเปรียบเทียบเปนกลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงวาประโยค
นํามาและประโยคที่ตามมากาํลังถูกนํามาเปรียบเทียบกนั ดังตัวอยางตอไปนี ้ 
 
   ตัวอยางที่ 9 กลไกคําเชื่อมเพือ่แสดงการเปรียบเทียบ “ดังที่” 
 
   (007.018.002) คําวา “มิไดเปนสวนหนึ่งของพระผูเปนเจา” ในที่นี้หมายความวา 
มนุษยและธรรมชาติทั้งปวง คือ ส่ิงที่พระผูเปนเจาทรงสรางขึ้น แตเปนการสรางที่ไมไดมาจาก   
สวนหนึ่งสวนหนึ่งของพระองค (007.018.003) ดังทีพ่ระคัมภีรปฐมกาลกลาวไววา เมื่อพระผูเปน
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เจาทรงสรางผืนแผนดนิ น้ํา ตนไม และสรรพสิ่งขึ้นมานั้น  พระองคทรงสรางดวยการเปลงวาจา    
แตสําหรับมนษุยพระองคทรงปนขึ้นมาจากผงคลีดิน  
            
 จากประโยคตวัอยางที่ 9 ผูเขยีนใชกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อม “ดังที่” ทําหนาที่
เชื่อมโยงเพื่อแสดงการเปรียบเทียบความเหมือนกนัทางความหมายของประโยคนํา (007.018.002) 
และคํากลาวของ “พระคัมภรีปฐมกาล” ในประโยคตาม (007.018.003)   
 
 ทั้งนี้ การวิเคราะหวากลไกคาํเชื่อม “ดังที”่ คําใดที่ทําหนาที่เชื่อมโยงความระดับสัมพนัธสาร 
ใหทดสอบวาคําเชื่อมเปนคําวิเศษณหรือไม  ดังที่ อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2553: 4) เสนอแนะวา 
ถาคําเชื่อมเปนคําวิเศษณตองตัดออกได โดยไมทําใหเนื้อความเปลี่ยนไป และประโยคจะสลับที่ไมได 
หากทดสอบแลวพบวาคําเชือ่มเปนคําวิเศษณ ถือวาขอความเปนสัมพนัธสาร และคําเชื่อมเปน
คําเชื่อมสัมพันธสาร โดยทดสอบกับขอความจากตัวอยางที่ 9 ดังตอไปนี้ 
 
 ก.   ทดสอบกลไกคําเชื่อม “ดังที่” โดยการตัดออก 
 
  (007.018.002) คําวา “มิไดเปนสวนหนึ่งของพระผูเปนเจา” ในที่นี้หมายความวา มนุษย
และธรรมชาติทั้งปวง คือ ส่ิงที่พระผูเปนเจาทรงสรางขึ้นแตเปนการสรางที่ไมไดมาจากสวนหนึ่ง
สวนหนึ่งของพระองค (007.018.003) พระคัมภีรปฐมกาลกลาวไววา เมื่อพระผูเปนเจาทรงสราง  
ผืนแผนดิน น้าํ ตนไม และสรรพสิ่งขึ้นมานั้น พระองคทรงสรางดวยการเปลงวาจา แตสําหรับ
มนุษยพระองคทรงปนขึ้นมาจากผงคลีดิน  
 
 ข.   ทดสอบกลไกคําเชื่อม “ดังที่” โดยการสลับที่ประโยค 
 
  *(007.018.003) พระคัมภีรปฐมกาลกลาวไววา เมื่อพระผูเปนเจาทรงสรางผืนแผนดนิ 
น้ํา ตนไม และสรรพสิ่งขึ้นมานั้น พระองคทรงสรางดวยการเปลงวาจา แตสําหรับมนษุยพระองค
ทรงปนขึ้นมาจากผงคลีดิน (007.018.002) คําวา “มิไดเปนสวนหนึ่งของพระผูเปนเจา” ในที่นี้
หมายความวา มนุษยและธรรมชาติทั้งปวง คือ ส่ิงที่พระผูเปนเจาทรงสรางขึ้นแตเปนการสราง 
ที่ไมไดมาจากสวนหนึ่งสวนหนึ่งของพระองค 
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   จากตัวอยางที่ 9 เมื่อใชวิธีทดสอบกลไกคําเชื่อมสัมพันธสารกับขอความจาก
ตัวอยางที่  9 (ก.) และ 9 (ข.) พบวา กลไกคาํเชื่อม “ดังที่” สามารถตัดออกไดโดยเนื้อความของ
ประโยคไมเปลี่ยนและไมสามารถสลับที่ประโยคได  ดังนั้น กลไกคําเชื่อม “ดังที่”  ในประโยค
ตัวอยางที่ 9 จงึเปนกลไกคําเชื่อมสัมพันธสาร 
 
   นอกจากนี้สังเกตไดวาจากขอมูลตัวอยางกลไกคําเชื่อมเพือ่แสดงการเปรียบเทียบ
ในที่นี้จะเปนกลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงการเปรียบเทียบความเหมือน (Similarity Comparison) เทานัน้ 
เนื่องจากกลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงการเปรยีบเทียบความตาง (Dissimilarity Comparison) นั้น 
จะซ้ําซอนกับกลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความขัดแยง ดังที่ Halliday and Hasan (1976) ไดอธิบายถึง
กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงการเปรียบเทียบความตาง (Dissimilarity Comparison) ไววา “…With the 
negative comparison, we are approaching the ‘Adversative’ type of conjunctive relation, where  
it has the sense of ‘not…but…’ that is, where the first term in the comparison is denied in order  
to make room for the second one…”  (Halliday and Hasan, 1976: 248) อีกทั้งในงานวจิัยของ  
วิภา  ฌานวังสะ (Channawangsa, 1986) เกีย่วกับการเชื่อมโยงความภาษาไทยก็ไมรวมเอาการ
เปรียบเทียบแสดงความตาง (Dissimilarity Comparison) ไวในกลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความ
เปรียบเทียบ (Comparative Relation)  ดวยเหตนุี้ในงานวิจัยช้ินนีจ้ึงจัดใหการเปรยีบเทียบแสดง 
ความตางรวมอยูในกลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธแบบตรงกันขาม (Contrastive Relation)  
 
  1.5 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธแบบตรงกันขาม (C5-Contrastive Relation) 
พบเปนจํานวนรอยละ 11.69 ของจาํนวนกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมที่พบทั้งหมดในกลุม
ขอมูลตัวอยาง กลไกคําเชื่อมที่พบมีทั้งกลไกคําเชื่อมเดีย่ว คือ คําวา แต แตทวา, ทวา ในขณะที่ สวน 
และกลไกคําเชื่อมที่เกิดเปนชุด คือ คําวา แต...ก็, แตกระนั้นก,็ ในทางกลับกัน, ทวา, หากแต, 
อยางไรก็ด,ี อยางไรก็ตาม, สวน, ในขณะที่, ถึงกระนั้น 
 
   กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธแบบตรงกันขามเปนกลไกคําเชือ่ม 
เพื่อแสดงวาประโยคนําและประโยคที่ตามมามีความสัมพันธแบบขัดแยงกัน ไมเปนไปในทิศทาง
เดียวกัน ตัวอยางเชน กลไกคาํเชื่อม “แต” ในประโยคตอไปนี้  
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 ตัวอยางที่ 10 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธแบบตรงกันขาม “แต”  
 
 (005.014.004) โดยทั่วไปสเต็มเซลลของผูใหญที่อยูในรางกายจะมีจํานวนเล็กนอยและ
เพาะเลี้ยงยาก (005.014.005) แตการบําบัดโรคตองอาศัยเซลลประเภทนี้เปนจํานวนมาก 
 
 จากประโยคตวัอยางที่ 10 กลไกคําเชื่อม “แต” ปรากฏในตําแหนงตนประโยคตาม 
(005.014.005) ทําหนาที่เชื่อมโยงความเพือ่แสดงวาประโยคตาม (005.014.005) มีขอความที่มี
ลักษณะขัดแยงกับประโยคนํา (005.014.004)  ทั้งนี้ จากการวิเคราะหขอมูลตามวิธีการแยกประเภท
กลไกคําเชื่อมที่มีความคลุมเครือของ อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2553: 4) ขอความที่ถูกเชื่อมดวย
กลไกคําเชื่อม “แต” ในตวัอยางที่ 10 เปนขอความที่ไมสมดุลกัน  ดังนัน้ จึงถือวากลไกคําเชื่อม 
“แต” จากประโยคตัวอยางที่ 10 ทําหนาที่กลไกเชื่อมโยงความระดับสมัพันธสาร 
 
 ตัวอยางที่ 11 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธแบบตรงกันขาม “ทวา”  
 
 (001.023.002) สภาพความตองการของตลาดแรงงานเชนนี้คลายคลึงกับในสมัยของ 
การอพยพแรงงานสัญญาจางในชวงศตวรรษที่ 19 (001.023.003) ทวาความแตกตางระหวางยุค 
ทั้งสอง คือ ในชวงคริสตศตวรรษที่ 19 แรงงานชาวอินเดยีจะถูกกําหนดบทบาทใหเปนเพียงแค 
“กรรมกรสัญญาจาง” เทานัน้ แตในชวงครึ่งหลังของคริสตศตวรรษที่ 20 แรงงานชาวอินเดยี 
จํานวนมากไดถูกยกระดับใหสูงขึ้น และมบีทบาทสําคัญในระดบัมันสมองอันเปนกลไกหลักใน 
การขับเคลื่อนและพัฒนาเศรษฐกิจใหกับประเทศที่พวกเขาเขาไปอาศัย 
 
 จากประโยคตวัอยางที่ 11 กลไกคําเชื่อม “ทวา” ปรากฏในตําแหนงตนประโยคตาม 
(001.023.002) ทําหนาที่เชือ่มโยงความเพื่อแสดงวาประโยคตาม (001.023.003) มีขอความที่มีลักษณะ
ขัดแยงกับประโยคนํา (001.023.002) เมื่อทําการทดสอบกลไกคําเชื่อม “ทวา” วาเปนกลไก
คําเชื่อมสัมพันธสารหรือไม โดยการทดลองตัดกลไกคาํเชื่อม “ทวา” และสลับที่ขอความจาก
ประโยคตัวอยางที่ 11 ดังตอไปนี ้
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 ก.   ทดสอบกลไกคําเชื่อม “ทวา” โดยการตัดออก 
 
  (001.023.002) สภาพความตองการของตลาดแรงงานเชนนี้คลายคลึงกับในสมัยของ
การอพยพแรงงานสัญญาจางในชวงศตวรรษที่ 19 (001.023.003) ความแตกตางระหวางยุคทั้งสอง
คือในชวงคริสตศตวรรษที่ 19 แรงงานชาวอินเดียจะถูกกาํหนดบทบาทใหเปนเพียงแค “กรรมกร
สัญญาจาง” เทานั้น แตในชวงครึ่งหลังของคริสตศตวรรษที่ 20 แรงงานชาวอินเดียจาํนวนมากได 
ถูกยกระดับใหสูงขึ้นและมบีทบาทสําคัญในระดบัมันสมองอันเปนกลไกหลักในการขับเคลื่อนและ
พัฒนาเศรษฐกิจใหกับประเทศที่พวกเขาเขาไปอาศัย 
 
 ข.   ทดสอบกลไกคําเชื่อม “ทวา” โดยการสลับที่ประโยค 
   
  *(001.023.003) ความแตกตางระหวางยุคทั้งสอง คือ ในชวงคริสตศตวรรษที่ 19 
แรงงานชาวอนิเดียจะถูกกําหนดบทบาทใหเปนเพยีงแค “กรรมกรสัญญาจาง” เทานัน้ แตในชวง 
คร่ึงหลังของคริสตศตวรรษที่ 20 แรงงานชาวอินเดยีจํานวนมากไดถูกยกระดับใหสูงขึ้นและ 
มีบทบาทสําคัญในระดับมนัสมองอันเปนกลไกหลักในการขับเคลื่อนและพัฒนาเศรษฐกิจใหกับ
ประเทศที่พวกเขาเขาไปอาศยั (001.023.002) สภาพความตองการของตลาดแรงงานเชนนี้คลายคลึง
กับในสมัยของการอพยพแรงงานสัญญาจางในชวงศตวรรษที่ 19  
 
 จากตัวอยางที่ 11 พบวา กลไกคําเชื่อม “ทวา” ตัดออกได โดยไมทําใหเนื้อความเปลี่ยนไป 
และประโยคจะสลับที่ไมได จึงถือวาขอความเปนสัมพันธสารและกลไกคําเชื่อม “ทวา” เปนกลไก
คําเชื่อมระดับสัมพันธสาร 
 
 ตัวอยางที่ 12 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธแบบตรงกันขาม “อยางไรก็ด”ี 
 
 (007.005.005) สาเหตุที่มีคํากลาวเชนนั้น  เนื่องจากแคมพเบลลมักกลาวพาดพิงถึง   
พระคัมภีรภาคพันธสัญญาเดิมอยูบอยครั้งวาเปนเทพปกรณัมที่ลาสมัย เปนเทพปกรณมัสําหรับ
บุคคลเฉพาะกลุมที่เต็มไปดวยกฎเกณฑ และพระคัมภีรนีน้ํามาใชไมไดแลวในโลกปจจุบัน  
 (007.006.001) อยางไรกด็ี ผูที่ไดศึกษาชีวติและผลงานของแคมพเบลลอยางตอเนื่องและ
ละเอียดถ่ีถวนจะสัมผัสไดวาแคมพเบลลเปนผูที่มีวิญญาณอิสระมากกวาจะเปนคนมคีวามคิด
ตอตาน 
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   จากประโยคตวัอยางที่ 12 กลไกคําเชื่อม “อยางไรก็ด”ี ปรากฏในตําแหนง 
ตนประโยคที่ (007.006.001)  ซ่ึงอยูในยอหนาถัดมาจากประโยคที่ (007.005.005) ทําหนาที่
เชื่อมโยงความเพื่อแสดงวาประโยคที่ตามมาในยอหนาถัดมา (007.006.001) มีขอความในลักษณะ 
ที่มีความหมายในทางขดัแยงกับขอความในประโยคที่นาํมาในยอหนากอนหนา (007.005.005)  
 
  1.6 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงตัวอยาง (C7-Exemplificatory Relation) พบเปนจํานวน
รอยละ 3.53 ของจํานวนกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมที่พบทั้งหมดในกลุมขอมูลตัวอยาง 
คําที่พบ คือ คําวา เชน ดังเชน  
 
   กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงตัวอยางเปนกลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงวาประโยคที่ตามมา
เปนการยกตัวอยางของประโยคที่กลาวนํามา ตัวอยางเชน คําวา “เชน” ในประโยคตอไปนี้  
 
   ตัวอยางที่ 13 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงตัวอยาง “เชน”  
 
   (007.044.004) แตความเคลือบแคลงในความไมสมเหตุสมผลของคําสอน       
บางประการเมือ่นําวิทยาศาสตรมาอธิบายหรือในความยึดมั่นถือมั่นของผูสอนในการตีความตาม
ตัวอักษรจนลมืสารสาระทางจิตเหลานี้ ทําใหวิญญาณขบถของเขาเริ่มออกฤทธิ์ (007.044.005) เชน
เมื่อบาทหลวงทานหนึ่งถามวาเขาเชื่อในพระผูเปนเจาแบบที่มีตัวตนหรือไม  เขาก็ไมตองรอชาเลย 
ที่จะตอบปฏิเสธ  
     
   จากประโยคตวัอยางที่ 13 กลไกคําเชื่อม “เชน” ปรากฏในตําแหนงตนประโยค
ตาม (007.044.005) ทําหนาทีเ่ชื่อมโยงเพื่อแสดงการยกตวัอยางของสิ่งที่กลาวไวในประโยคนํา 
(007.044.004) เมื่อทําการทดสอบกลไกคําเชื่อม “เชน” วาเปนกลไกคําเชื่อมสัมพันธสารหรือไม 
โดยทดสอบกบัขอความจากประโยคตัวอยางที่ 13 ดังตอไปนี ้
 
   ก.  ทดสอบกลไกคําเชื่อม “เชน” โดยการตดัออก 
 
    (007.044.004)แตความเคลือบแคลงในความไมสมเหตุสมผลของคําสอน  
บางประการเมือ่นําวิทยาศาสตรมาอธิบายหรือในความยึดมั่นถือมั่นของผูสอนในการตีความตาม
ตัวอักษรจนลมืสารสาระทางจิตเหลานี้ ทําใหวิญญาณขบถของเขาเริ่มออกฤทธิ์ (007.044.005)    
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เมื่อบาทหลวงทานหนึ่งถามวาเขาเชื่อในพระผูเปนเจาแบบที่มีตัวตนหรือไม เขาก็ไมตองรอชาเลย   
ที่จะตอบปฏิเสธ  
  
   ข.  ทดสอบกลไกคําเชื่อม "เชน" โดยการสลับที่ประโยค 
 
    *(007.044.005) เมื่อบาทหลวงทานหนึ่งถามวาเขาเชื่อในพระผูเปนเจาแบบ  
ที่มีตัวตนหรือไม เขาก็ไมตองรอชาเลยที่จะตอบปฏิเสธ (007.044.004) แตความเคลือบแคลงใน
ความไมสมเหตุสมผลของคําสอนบางประการเมื่อนําวิทยาศาสตรมาอธิบายหรือในความยดึมั่น   
ถือมั่นของผูสอนในการตีความตามตัวอักษรจนลืมสารสาระทางจิตเหลานี้ทําใหวิญญาณขบถของ
เขาเริ่มออกฤทธิ์  
 
   จากตัวอยางที่ 13 พบวา กลไกคําเชื่อม “เชน” ตัดออกไดโดยไมทําใหเนื้อความ
เปลี่ยนไป และประโยคจะสลับที่ไมได จึงถือวาขอความเปนสัมพันธสารและกลไกคาํเชื่อม “เชน” 
เปนกลไกคําเชื่อมระดับสัมพันธสาร 
 
   ตัวอยางที่ 14 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงตัวอยาง “ดังเชน”  
 
   (007.047.001) คําสอนที่ใชเกณฑตดัสินแตกตางกันของพระคัมภีรไบเบิ้ล 
ประกอบกับการไดรับรูถึงความกดขี่ขมเหงที่คริสตศาสนิกชนชาวยุโรปที่อพยพมาตัง้ถ่ินฐานใน
สหรัฐอเมริกากระทําตอชาวอเมริกันอินเดยีนในชวงศตวรรษที่ 16-19 อาจเปนอีกสาเหตุหนึ่ง 
ที่ทําใหแคมพเบลลตอตานคําสอนของนักบวชตั้งแตยังเปนเด็กหนุม (007.047.002) ดังเชน ตอนอายุ 
14 ป แคมพเบลลไปรวมพิธีฉลองพระกระยาหารมื้อสุดทายของพระเยซูพรอมกับครอบครัวในวัน 
ปใหม (007.047.003) เขาฟงเทศนอยางตั้งใจและลงเอยดวยการสรุปวา "เทศนแยมากและใชเวลาตั้ง 
40 นาที" 
 
   จากประโยคตวัอยางที่ 14 กลไกคําเชื่อม “ดังเชน” ปรากฏในตําแหนงตน
ประโยคตาม (007.047.002) ทําหนาที่เชื่อมโยงเพื่อแสดงการยกตวัอยางของสิ่งที่กลาวไวใน
ประโยคนํา (007.047.001) โดยมากพบวากลไกคําเชื่อมเชนมักจะใชเชื่อมโยงเพื่อขยายความภายใน
ประโยคมากกวาจะถูกนํามาใชเชื่อมความในระดบัสัมพันธสาร แตจากขอมูลตัวอยาง พบวา 
ในบางกรณี กลไกคําเชื่อม “เชน” ไดถูกนํามาเชื่อมโยงขอความในระดบัสัมพันธสารดวย ดังเชน
ขอความตัวอยางที่ 13 และ 14 กลไกคําเชื่อม “เชน” และกลไกคําเชื่อม “ดังเชน” นับวาเปนกลไก
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คําเชื่อมระดับสัมพันธสารเนื่องจากสามารถตัดออกได โดยเนื้อหาของขอความไมเปลี่ยน และ
ประโยคนํากับประโยคตามไมสามารถสลับที่กันได 
  
  1.7 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธกับสิ่งที่กลาวนํา (C8-Reformulatory 
Relation) พบเปนจํานวนรอยละ 7.79 ของจํานวนกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชือ่มที่พบ
ทั้งหมดในกลุมขอมูลตัวอยาง คําที่พบ คือ คําวา กลาวคือ, คือ, นั่นคือ, ไดแก, ดังนี้, ดังตอไปนี ้
 
   กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธกับสิ่งที่กลาวนําเปนกลไกคําเชือ่ม 
เพื่อแสดงวาส่ิงที่ตามมาเปนการขยายความใหกับสิ่งที่นาํมา ดังที่ วภิา ณานวังสะอธิบายวา 
“Reformulatory conjunctive elements indicate that what follows is the reformulation of what 
precedes” (Channawangsa, 1986:  189) ตัวอยางเชน คําวา “กลาวคือ” ในประโยคตอไปนี้  
 
   ตัวอยาง 15 กลไกคําเชื่อมเพือ่แสดงความสมัพันธกับสิ่งที่กลาวนํา “กลาวคือ”  
  
   (007.028.001)คุณสมบัติที่โดดเดนประการหนึ่งในการศึกษาเทพปกรณมัของ
แคมพเบลล คือ เขาตีความสัญลักษณและอปุลักษณที่ปรากฏในเทพปกรณัมจากความหมายโดยนยั 
(007.028.002) กลาวคือแคมพเบลลคิดวาสัญลักษณและอปุลักษณในเทพปกรณัมจะตองเกิดขึ้นจริง
ในประวัติศาสตร 
 
   จากประโยคตวัอยางที่ 15 กลไกคําเชื่อม “กลาวคือ” ปรากฏในตําแหนงตน
ประโยคตาม (007.028.002) ทําหนาที่เชื่อมโยงเพื่อขยายความใหกับประโยคนํา (007.028.001)   
การทดสอบกลไกคําเชื่อม “กลาวคือ” วาเปนกลไกคําเชือ่มสัมพันธสารหรือไม โดยทดสอบกับ
ขอความจากประโยคตัวอยางที่ 15 ดังตอไปนี้ 
 
   ก.  ทดสอบกลไกคําเชื่อม “กลาวคือ” โดยการตัดออก 
 
    (007.028.001)คุณสมบัติที่โดดเดนประการหนึ่งในการศึกษาเทพปกรณมัของ
แคมพเบลลคือเขาตีความสัญลักษณและอปุลักษณที่ปรากฏในเทพปกรณัมจากความหมายโดยนยั 
(007.028.002) แคมพเบลลคิดวาสัญลักษณและอุปลักษณในเทพปกรณมัจะตองเกิดขึน้จริงใน
ประวัติศาสตร  
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   ข.  ทดสอบกลไกคําเชื่อม "กลาวคือ" โดยการสลับที่ประโยค 
 
    *(007.028.002) แคมพเบลลคิดวาสัญลักษณและอุปลักษณในเทพปกรณัม
จะตองเกิดขึ้นจริงในประวัตศิาสตร (007.028.001) คุณสมบัติที่โดดเดนประการหนึง่ในการศึกษา
เทพปกรณัมของแคมพเบลลคือเขาตีความสัญลักษณและอุปลักษณทีป่รากฏในเทพปกรณัมจาก
ความหมายโดยนัย 
 
   จากตัวอยางที่ 15 พบวา กลไกคําเชื่อม “กลาวคือ” ตัดออกไดโดยไมทําให
เนื้อความเปลี่ยนไป และประโยคจะสลับทีไ่มได จึงถือวาขอความเปนสมัพันธสารและกลไก
คําเชื่อม “กลาวคือ” เปนกลไกคําเชื่อมระดบัสัมพันธสาร 
 
  1.8   กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงเหต ุ(C9-Causal Relation) พบเปนจํานวนรอยละ 2.78 
ของจํานวนกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมที่พบทั้งหมดในกลุมขอมูลตัวอยาง  คําที่พบ คือ 
คําวา เนื่องจาก, เพราะ, สืบเนื่องจาก, ดวย, เนื่องดวย 
 
   กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงเหตเุปนกลไกคําเชือ่มเพื่อแสดงวาส่ิงที่ตามมา 
มีความสัมพันธเปนสาเหตุของส่ิงที่นํามา ตัวอยางเชน คาํวา “เนื่องดวย” ในประโยคตอไปนี้  
 
   ตัวอยางที่ 16 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงเหตุ “เนื่องดวย”  
 
   (006.011.001)  อยางไรก็ดีโดยทัว่ไปเมื่อพดูถึงคําวา “สิทธิในทางกฎหมาย”  
มักถูกนิยามอยูเสมอวาขึ้นอยูกันรัฐเทานั้น (006.011.002)  กลาวอีกนัยหนึ่งก็คือ “รัฐเปนที่มา 
แหงสิทธิ”  ซ่ึงนิยามดังกลาวไมไดผิดทั้งหมดแตเปนนิยามที่ไมครบถวน (006.011.003) เนื่องดวย
กฎหมายไมไดมีที่มาจากรัฐเพียงแหงเดียวแตกฎหมายยังมีความหมายรวมถึงจารีตประเพณีซ่ึงเปน
การจัดความสมัพันธทางสังคมของคนกลุมตางๆ ที่มีความหลากหลายอีกดวย 
 
   จากประโยคตวัอยางที่ 16 กลไกคําเชื่อม “เนื่องดวย” ปรากฏในตําแหนงตน
ประโยคตาม (006.011.003) ทําหนาที่เชื่อมโยงความเพื่อแสดงวาประโยคตาม (006.011.003)     
เปนสาเหตุของประโยคนํา (006.011.002)   
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   ตัวอยางที่ 17 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงเหตุ “เพราะ”  
 
   (006.054.001) กฎหมายทีเ่กีย่วกับความสมัพันธทั้ง 2 ลักษณะดังกลาวนี้ควรทีจ่ะ
ยกเลิกกฎหมายทั้งหมดที่มีลักษณะเปนความสัมพันธในเชิงของอํานาจตามลักษณะแรก 
(006.054.002) เพราะการที่คนไมกี่คนแตสามารถใชอํานาจมากมายมหาศาลในการ “ผูกขาด”  
การตีความหมายของคําวา “ความสงบเรียบรอยและศีลธรรมอันดี” ในการตรวจสอบสื่อในนาม 
ของรัฐไดนั้น ทําใหดุลทางอาํนาจเสียไป (006.054.003)  เพราะเมื่อรัฐมีอํานาจมากมายมหาศาล   
ในการควบคุมส่ือ ประชาชนจะสูญเสียสิทธิที่จะรูซ่ึงเปนอํานาจในการตรวจสอบรัฐบาล 
 
   จากประโยคตวัอยางที่ 17 กลไกคําเชื่อม “เพราะ” ปรากฏในตําแหนงตน 
ประโยคตาม (006.054.002) และ (006.054.003) ทําหนาทีเ่ชื่อมโยงความเพื่อแสดงวาประโยคตาม 
(006.054.002) และ (006.054.003) มีความเชื่อมโยงเปนสาเหตุของประโยคที่นํามา 
 
   ทั้งนี้ การวิเคราะหวากลไกคาํเชื่อม “เนื่องดวย” และกลไกคําเชื่อม “เพราะ”  
เปนกลไกคําเชื่อมที่ทําหนาที่เชื่อมโยงสัมพันธสารหรือประโยคสามารถทดสอบไดจากการทดลอง
ตัดคําเชื่อมวาความหมายยังคงเดิมหรือไม และการทดสอบยายที่ประโยค หากประโยคไมสามารถ
สลับที่ไดและเมื่อสลับที่ประโยคความหมายของขอความเปลี่ยน  ขอความดังกลาวจะถือเปน 
การเชื่อมโยงความสัมพันธสาร เชน การทดสอบกลไกคาํเชื่อม “เพราะ” จากขอความในตัวอยาง 
ที่ 17 ดังตอไปนี้ 
 
   ก.  ทดสอบกลไกคําเชื่อม “เพราะ” โดยการตัดออก 
 
    (006.054.001) กฎหมายทีเ่กีย่วกับความสมัพันธทั้ง 2 ลักษณะดังกลาวนี ้
ควรที่จะยกเลกิกฎหมายทั้งหมดที่มีลักษณะเปนความสมัพันธในเชิงของอํานาจตามลักษณะแรก 
(006.054.002) การที่คนไมกีค่นแตสามารถใชอํานาจมากมายมหาศาลในการ “ผูกขาด”  
การตีความหมายของคําวา “ความสงบเรียบรอยและศีลธรรมอันดี” ในการตรวจสอบสื่อในนาม 
ของรัฐไดนั้นทําใหดุลทางอาํนาจเสียไป (006.054.003) เมื่อรัฐมีอํานาจมากมายมหาศาลใน 
การควบคุมส่ือ ประชาชนจะสูญเสียสิทธิที่จะรูซ่ึงเปนอาํนาจในการตรวจสอบรัฐบาล 
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   ข.  ทดสอบกลไกคําเชื่อม "เพราะ" โดยการสลับที่ประโยค 
 
    *(006.054.003) เมื่อรัฐมีอํานาจมากมายมหาศาลในการควบคุมส่ือ ประชาชน
จะสูญเสียสิทธิที่จะรูซ่ึงเปนอํานาจในการตรวจสอบรัฐบาล (006.054.002) การที่คนไมกี่คน 
แตสามารถใชอํานาจมากมายมหาศาลในการ “ผูกขาด” การตีความหมายของคําวา “ความสงบ
เรียบรอยและศีลธรรมอันดี” ในการตรวจสอบสื่อในนามของรัฐไดนัน้ ทําใหดุลทางอํานาจเสียไป
(006.054.001) กฎหมายทีเ่กีย่วกับความสมัพันธทั้ง 2 ลักษณะดังกลาวนี้ควรทีจ่ะยกเลิกกฎหมาย
ทั้งหมดที่มีลักษณะเปนความสัมพันธในเชิงของอํานาจตามลักษณะแรก  
 
   จากตัวอยางที่ 17 พบวา กลไกคําเชื่อม “เพราะ” ตัดออกไดโดยไมทําใหเนื้อความ
เปลี่ยนไป และประโยคจะสลับที่ไมได จึงถือวาขอความเปนสัมพันธสารและกลไกคาํเชื่อม 
“กลาวคือ” เปนกลไกคําเชื่อมระดับสัมพันธสาร 
 
  1.9   กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงผล (C11-Relation of Result) พบเปนจํานวนรอยละ 16.88 
ของจํานวนกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมที่พบทั้งหมดในกลุมขอมูลตัวอยาง กลไกคําเชื่อม
ที่พบมีทั้งกลไกคําเชื่อมเดีย่ว  คําเชื่อมที่เกิดเปนชุดดังตอไปนี้ จึง, ดวยเหตุนี้...จึง, ดวยเหตุนั้น, 
ดังนั้น, ดังนั้น...จึง, ดังนั้นแลวจึง, ฉะนั้น, ฉะนั้น...จึง, ดวยเหตดุังกลาวจึง 
 
   กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงผลเปนกลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงวาประโยคที่ตามมา 
มีความสัมพันธเปนผลของประโยคที่กลาวนํา ตัวอยางเชน คําวา “ดังนั้น” ในประโยคตอไปนี้  
 
   ตัวอยางที่ 18 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงผล “ดังนั้น”  
 
   (006.010.003) เหตุผลดังกลาว คือ ประโยชนของสังคมที่จะไปสูจดุหมายรวมกนั 
ความตองการรวมกัน ประโยชนรวมกัน (006.010.004)  ดังนัน้หากเรือ่งที่พลเมืองเรียกรองไมได
ตอบสนองตอประโยชนรวมกันของสังคมยอมไมมีความชอบธรรมที่จะเรียกรองวาเปนสิทธิได 
แมแตรัฐก็ไมสามารถมอบใหเปนสิทธิได หรือหากมกีารมอบสิทธิใหกบัผูอ่ืนก็ถือวาเปนการมอบ
สิทธิอยางไมเปนธรรม 
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   จากประโยคตวัอยางที่ 18 กลไกคําเชื่อม “ดังนั้น” ปรากฏในตําแหนงหนากรยิา
ของประโยคตาม (006.010.004) ทําหนาที่เชื่อมโยงความเพื่อแสดงวาประโยคตาม คอื ผลของสิ่งที่
กลาวไวในประโยคนํา (006.010.003) 
 
   ตัวอยางที่ 19 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงผล “ดังนั้น...จึง”  
 
   (006.037.002) สิทธิสวนบุคคล โดยทั่วไปจะหมายถึง สิทธิในชีวิตสวนตัวเปน
สิทธิของบุคคลที่จะอยูโดยลําพัง สิทธิที่จะไดรับการปลดปลอยจากสังคม แยกออกจากสังคม  
ออกจากการตรวจสอบของสังคม (006.037.003)  ดังนั้นส่ือมวลชนจึงไมควรละเมิดเขาไปใน 
ความเปนอยูสวนตวัของผูอ่ืนอยางไมมีเหตุผลอันสมควร 
     
   จากประโยคตวัอยางที่ 19 ชุดของกลไกคําเชื่อม “ดังนั้น...จึง” ปรากฏในตําแหนง
ตนประโยคและหนากรยิาวลีของประโยคตาม (006.037.003) ทําหนาทีเ่ชื่อมโยงความเพื่อแสดงวา
ประโยคตาม (006.037.003) คือ ผลของสิ่งที่กลาวไวในประโยคนํา (006.037.002) จากการวิเคราะห
กลุมขอมูลตัวอยางพบวา ในบางกรณีเกดิการละประธานที่อยูระหวางชดุของคําเชื่อมเปนสาเหตุให
ทําใหคําเชื่อมเลื่อนมาติดกัน ดังประโยคตวัอยางตอไปนี ้
 
   ตัวอยางที่ 20 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงผล “ดังนั้นจึง”  
 
   (006.021.001) ∅อาจกลาวไดวาขอมูลขาวสารสาธารณะยอมมีศักยภาพอันเปน
อิสระและเปดเผยอยูในตัว สิทธิรับรูขอมูลขาวสารจึงยอมมีพลังอยูเองโดยธรรมชาติหรือโดยความ
มุงหมายของแหลงกําเนิดขอมูลอยูแลว (006.021.002) ดังนั้น∅จึงถือวาเปนพันธะหนาที่ของรัฐ 
ที่จะตองเปดเผยขอมูลขาวสารนั้นตอประชาชน และทั้งยังตองใหหลักประกันกับสาธารณะดวยวา
จะไมออกกฎหมายใดที่ทําใหสิทธิที่จะรูของประชาชนลดนอยไปกวาเดิม โดยปราศจากเหตุผล 
ที่รับฟงได 
     
   จากประโยคตวัอยางที่ 20 ชุดของกลไกคําเชื่อม “ดังนั้น...จึง” ปรากฏในตําแหนง
ตนประโยคและหนากรยิาวลีของประโยคตาม (006.021.002) ทําหนาทีเ่ชื่อมโยงความเพื่อแสดงผล
เชนเดยีวกับประโยคตัวอยางที่ 4.19 แตในตําแหนงระหวางชุดของคําเชื่อมที่ปรากฏตนประโยคและ
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หนากรยิาวลี  ซ่ึงโดยปกติแลวเปนตําแหนงของประธาน เกิดการละขึน้จึงทําใหกลไกคําเชื่อมเล่ือน
มาติดกันจาก “ดังนั้น(ประธาน) จึง” ปรากฏเปน “ดังนั้นจึง”    
 
  1.10 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธในเรื่องของลําดับเวลาและเหตุการณ   
(C14-Temporal Relation) พบเปนจํานวนรอยละ 2.04 ของจํานวนกลไกการเชื่อมโยงความแบบ
คําเชื่อมที่พบทั้งหมดในกลุมขอมูลตัวอยาง คําที่พบ คือ คําวา ขณะที,่ กอนหนานั้น, ในเบื้องตนนัน้, 
ในขณะเดยีวกนั...ก,็ ในขณะเดียวกัน, ตอมา, จนกระทั่ง, หลังจากนัน้…ก็, จากนั้น 
 
    กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธในเรื่องของลําดับเวลาและเหตุการณเปน
กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงวาประโยคที่ตามมามีความสัมพันธในเรื่องของลําดับเหตุการณตอประโยค
ที่นํามาอยางไร ตัวอยางเชน คําวา “ในเบื้องตนนั้น” และ “ตอมา” ในประโยคตอไปนี ้
 
   ตัวอยางที่ 21 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธในเรื่องของลําดับเวลาและ
เหตุการณ “ในเบื้องตนนั้น” และ “ตอมา”  
 
   (001.003.005) ในเบื้องตนนัน้ คําวา “Diaspora” ใชอางถึงเหตุการณทาง
ประวัติศาสตรเกี่ยวกับการอพยพยายถ่ินฐานของชาวยวิในคราวที่ถูกขบัไลออกจากดนิแดน
ปาเลสไตนเมือ่คร้ังที่จักรวรรดิโรมันเรืองอํานาจ (001.003.006) ตอมาการใหคําจํากดัความของ 
คําดังกลาวไดขยายความครอบคลุมไปถึงชาวยวิที่อาศัยอยูนอกประเทศอิสราเอลดวยเชนกนั 
     
   จากประโยคตวัอยางที่ 21 กลไกคําเชื่อม “ในเบื้องตนนัน้” ปรากฏในตําแหนง 
ตนประโยคนาํ (001.003.005) หนาทีแ่สดงความสัมพันธในเรื่องของลําดับเหตุกาณ บงชี้วา
เหตุการณในประโยคนํา (001.003.005) เปนเหตกุารณที่เกิดขึ้นกอน หลังจากนั้นจงึเกิดเหตุการณ 
ในประโยคตาม (001.003.006)  
 
   ตัวอยางที่ 22 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธในเรื่องของลําดับเวลาและ
เหตุการณ “หลังจากนั้น...ก”็  
 
   (008.014.002) เฮเลนบอกวาตัวเธอเองนั้นก็เปนเนื้องอกในสมองและไมตองการ
ที่จะจากโลกนีไ้ปทั้งๆ ที่รูวาวินนีย่ังไมรูความจริงเรื่องโรครายของเพิรล (008.014.003) เฮเลนยัง
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บอกดวยวาถาหากเพิรลไมยอมบอกความจริงกับวนินี่ เธอจะเปนคนบอกวินนี่ใหรูเร่ืองนี้เอง 
(008.014.004) หลังจากนั้นเฮเลนก็ไปกระซิบวินนี่และขอใหวนินี่เลาเรือ่งอดีตของตัวเอง
ใหกับเพิรลฟง เพราะเธอไมอยากจะเก็บความลับเหลานีไ้วจนวนัตาย 
 
   จากประโยคตวัอยางที่ 22 กลไกคําเชื่อม “หลังจากนัน้...ก็” ปรากฏในตําแหนง
ตนประโยคตาม (008.014.004) หนาทีแ่สดงความสัมพันธในเรื่องของลําดับเหตุกาณ บงชี้วา
เหตุการณในประโยคนํา (008.014.003) เปนเหตกุารณที่เกิดขึ้นกอน หลังจากนั้นจงึเกิดเหตุการณ 
ในประโยคตาม 
 
  1.11 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงการเปลี่ยนเรื่อง (C15-Transitional Relation) พบเปน
จํานวนรอยละ 0.37 ของจํานวนกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมทีพ่บทั้งหมดในกลุมขอมูล
ตัวอยาง คําทีพ่บ คือ คําวา แลว 
 
   กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงการเปลี่ยนเรื่องเปนกลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงการเปลี่ยน
หัวขอหรือประเด็นจากสิ่งทีไ่ดกลาวมากอนไปสูหัวขอหรือประเด็นใหม ตัวอยางเชน คําวา “แลว” 
ในประโยคตอไปนี้  
 
   ตัวอยางที่ 23 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงการเปลี่ยนเรื่อง “แลว”  
 
   (005.009.001)  แลวสเต็มเซลลมาจากที่ไหน? 
 
   จากประโยคตวัอยางที่ 23 กลไกคําเชื่อม “แลว” ที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยค
นําทําหนาที่เชือ่มโยงความเพื่อแสดงการเปลี่ยนหวัขอหรือประเด็นจากสิ่งที่ไดกลาวมากอนไปสู
หัวขอหรือประเด็นใหมกลไกคําเชื่อมชนิดนี้พบไมมากนกัในงานเขียนแบบบทความทางวิชาการ 
แตจะพบมากในการใชภาษาแบบไมเปนทางการหรือภาษาพูด 
 
  1.12 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความตอเนื่อง (C16-Continuative Relation) พบเปน
จํานวนรอยละ 2.04 ของจํานวนกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมทีพ่บทั้งหมดในกลุมขอมูล
ตัวอยาง ตวัอยางของคําที่พบ คือ คําวา ซ่ึง 
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   กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความตอเนื่องเปนกลไกคําเชื่อมที่ไมมีความหมายใน
ตัวเองเปนการเชื่อมโยงเพียงเพื่อแสดงความตอเนื่องของขอความเทานัน้ ตัวอยางเชน คําวา “ซ่ึง”  
ในประโยคตอไปนี้  
 
   ตัวอยางที่ 24 กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความตอเนื่อง “ซ่ึง”  
 
   (006.047.001) กฎหมายที่เกี่ยวของนี้โดยนัยแลวตราออกมาเพื่อเอื้อตอการผูกขาด
โดยรัฐ (006.047.002)  ซ่ึงกฎหมายลักษณะนี้จําเปนตองมีการปฏิรูป  มิฉะนั้นสื่อลักษณะนี้จะไมมี
โอกาสที่จะมีเสรีภาพในการนําเสนอขอมูลขาวสาร  ตลอดจนภาคประชาชนก็จะไมมีโอกาสได 
เขารวมอยางแทจริง       
 
   จากประโยคตวัอยางที ่24 กลไกคาํเชื่อม “ซ่ึง” ปรากฏในตาํแหนงตนประโยคตาม 
(006.047.002) ทําหนาที่เชื่อมโยงเพื่อแสดงความตอเนื่องกับประโยคนํา (006.047.001) วิธีทดสอบ
วาคําดังกลาวเปนกลไกคําเชือ่มระดับสัมพนัธสารหรือไมสามารถทําไดโดยการทดสอบวาคําเชื่อม
เปนคําวิเศษณหรือไม ถาคําเชื่อมเปนคําวิเศษณตองตดัออกไดโดยไมทาํใหเนื้อความเปลี่ยนไป และ
ประโยคจะสลบัที่ไมได  หากทดสอบแลวพบวาคาํเชื่อมเปนคําวิเศษณถือวาขอความเปนสัมพนัธสาร 
(อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2553: 4) โดยทําการทดสอบกบัขอความจากประโยคตัวอยางที่ 4.24
ดังตอไปนี ้
 
   ก.  ทดสอบกลไกคําเชื่อม “ซ่ึง” โดยการตัดออก 
 
     (006.047.001) กฎหมายทีเ่กีย่วของนี้โดยนยัแลวตราออกมาเพื่อเอ้ือตอ 
การผูกขาดโดยรัฐ (006.047.002) กฎหมายลักษณะนี้จําเปนตองมีการปฏิรูป  มิฉะนั้นสื่อลักษณะนี้ 
จะไมมีโอกาสที่จะมีเสรีภาพในการนําเสนอขอมูลขาวสาร  ตลอดจนภาคประชาชนกจ็ะไมมีโอกาส
ไดเขารวมอยางแทจริง 
 
   ข.  ทดสอบกลไกคําเชื่อม “ซ่ึง” โดยการสลับที่ประโยค 
 
    *(006.047.002) กฎหมายลักษณะนี้จําเปนตองมีการปฏิรูป  มิฉะนั้นสื่อ
ลักษณะนี้จะไมมีโอกาสที่จะมีเสรีภาพในการนําเสนอขอมูลขาวสาร  ตลอดจนภาคประชาชน 
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ก็จะไมมีโอกาสไดเขารวมอยางแทจริง (006.047.001) กฎหมายที่เกี่ยวของนี้โดยนยัแลวตราออกมา
เพื่อเอ้ือตอการผูกขาดโดยรัฐ 
 
  จากประโยคตวัอยาง 24 กลไกคําเชื่อม “ซ่ึง” สามารถตัดออกไดโดยความหมายของ
ขอความไมเปลี่ยน ตามตัวอยางที่ 24 (ก.) และประโยคสลับที่ไมได ตามตัวอยางที่ 24 (ข.)  
จึงถือวากลไกคําเชื่อม “ซ่ึง” เปนกลไกคําเชื่อมสัมพันธสาร  
 
  ทั้งนี้ จากการวเิคราะหกลุมขอมูลตัวอยางในงานวจิัยช้ินนี้ ไมพบกลไกคําเชื่อมอีก  
4 ประเภทตามการแบงประเภทกลไกคําเชือ่มของ วิภา  ฌานวังสะ (1986) ในการใชเพื่อเชื่อมโยง
ความระดับประโยค กลไกคําเชื่อมที่ไมพบในการเชื่อมโยงขอความระดบัสัมพันธสาร คือ  
1) กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความคลอยตามทางความคิด (Concessive Relation) เชน คําวา แม...ก็ตาม, 
ถึงกระนั้น, แมวา, ถึงแมวา, ทั้งทั้งที่ ฯลฯ  2) กลไกคําเชือ่มเพื่อแสดงวตัถุประสงค (Relation of 
Purpose) เชน เพื่อ, เพื่อวา ฯลฯ  3) กลไกคาํเชื่อมเพื่อแสดงเงื่อนไข (Conditional Relation) เชน 
ตอเมื่อ, ตราบใดที่, ถา, หาก, ถาหาก, หากวา, ถาหากวา ฯลฯ และ  4) กลไกคําเชื่อมเพือ่แสดง
ความสัมพันธของบทสรุปที่ไดมาจากเงื่อนไขที่ปรากฏจากประโยคนํามา (C13-Inferential 
Relation) เชน ถาอยางนั้น, ถางั้น, งั้น, มิฉะนั้น, ไมอยางนัน้, หาไม ฯลฯ 
 
 2. การจําแนกกลไกการเชื่อมโยงความตามลักษณะการปรากฏ 
 
  งานวิจยัช้ินนีไ้ดแบงกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมจําแนกตามลักษณะการปรากฎ
ออกเปน 2 ชนดิ ไดแก กลไกคําเชื่อมเดี่ยว และ กลไกคําเชื่อมที่เกิดเปนชุด โดยมีรายละเอียด
ดังตอไปนี ้
 
  2.1 คําเชื่อมเดี่ยว 
 
   คําเชื่อมเดี่ยวหรือคําเชื่อมที่เกิดขึ้นเพยีงลําพงัซ่ึงโครงสรางของคําเชื่อมเดี่ยว
อาจจะประกอบดวยคํามากกวาหนึ่งคํา ตวัอยางเชน คําวา หรือ และ แลว ประการแรก นอกจากนี้ 
ในทางกลับกัน อยางไรก็ตาม เปนตน  นอกจากนี้การวิเคราะหกลุมขอมูลตัวอยางยังพบคําเชื่อมเดี่ยว
ที่เกิดอยูติดกนัหรือซอนกัน  เนื่องมาจากการที่ผูเขียนตองการสื่อสารความสัมพันธระหวางประโยค
ที่มีมากกวาหนึ่งความสัมพนัธอีกดวย 
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  2.2   คําเชื่อมที่เกิดเปนชุด  
 
   คําเชื่อมที่เกิดเปนชุด คือ ชุดของคําเชื่อมที่เกิดแบบคาบหรือขนาบประโยค  
จากกลุมขอมลูตัวอยางพบคาํเชื่อมผสมปรากฏในสามชุดตําแหนง คือ ตาํแหนงตนประโยคและ 
หนากรยิาวลี ตําแหนงตนประโยคและทายประโยค และตําแหนงหนากริยาและทายประโยค  
ทั้งนี้ ชุดของคําเชื่อมผสมที่พบในการเชื่อมโยงความระดบัสัมพันธสารพบกลไกคําเชือ่มที่เกิด 
เปนชุดที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยคและหนากรยิาวลีเทานั้น  สวนกลไกคําเชื่อมที่เกิดเปนชุด 
ที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยคและทายประโยค และตําแหนงหนากริยาและทายประโยค มักพบ
ในการเชื่อมโยงความระดับประโยค 
 
 3. การจําแนกกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมตามตําแหนงของคํา  
 
  งานวิจยัช้ินนีไ้ดแบงกลไกคําเชื่อมระดับสัมพันธสารโดยจาํแนกตามตําแหนงการปรากฏ
ของคําออกเปน 4 ชนิด คือ 1) ตนประโยค 2) ตนประโยค + หนากริยาวลี 3) หนากรยิาวลี  
4) ทายประโยค โดยมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 
 
ตารางที่ 8  แสดงการแบงประเภทกลไกคําเชื่อมตามตําแหนงที่ปรากฏ 
 

บทความถี่ ลําดับท่ี ตําแหนงของกลไก 
การเชื่อมโยงความแบบ 1 2 3 4 5 6 7 8 9 

รวม คาเฉล่ีย 

1 ตนประโยค 46 34 44 31 64 71 48 18 16 372 68.89 
2 ตนประโยค + หนากรยิาวลี 18 4 7 3 6 18 9 4 2 71 13.15 
3 หนากรยิาวลี 3 8 4 2 1 11 7 11 5 52 9.63 
4 ทายประโยค 0 3 5 1 8 5 2 10 10 44 8.15 
 รวม 67 49 60 37 79 105 66 43 33 539 100.00 
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  3.1   กลไกคําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยค  
 
   ตําแหนงตนประโยค คือ ตําแหนงที่ปรากฏกลไกคําเชื่อมมากที่สุด กลไกคําเชื่อม 
ที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยค คิดเปนจํานวนรอยละ 68.89 ของกลไกคําเชื่อมที่พบจากขอมูล
ตัวอยางทั้งหมด ตัวอยางของกลไกคําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยค เชน กลไกคําเชื่อม 
“ทั้งนี้” ในประโยคตอไปนี้  
 
   ตัวอยางที่ 25 กลไกคําเชื่อม “ทั้งนี้” ที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยค 
 
   (001.028.001) เมื่อพิจารณาถงึปจจัยของการพลัดถ่ินของชาวอินเดยีจะพบวา 
ปจจัยที่ผลักดนัใหพวกเขาตดัสินใจ หรือจาํตองพลัดถ่ินฐานมักเกี่ยวเนือ่งกับเหตุผลทางเศรษฐกิจ
เปนสําคัญ (001.028.002)  ท้ังนีเ้หตุผลทางเศรษฐกิจนี้อาจหมายถึง ทั้งการประกอบธุรกิจของ 
ชาวอินเดยีที่ทาํใหพวกเขาตดัสินใจเดินทางออกนอกอนทุวีปดวยความสมัครใจ และการประกอบ
ธุรกิจของชาติมหาอํานาจที่มสีวนผลักดันใหชาวอินเดียเดินทางออกนอกประเทศทั้งดวยความเต็ม
ใจและไมเต็มใจ 
 
   จากประโยคตวัอยางที ่25 กลไกคาํเชื่อม “ทั้งนี”้ ปรากฏในตําแหนงตนประโยคตาม 
(001.028.002) ทําหนาที่เชื่อมโยงประโยคตาม (001.028.002) เขากับประโยคนํา (001.028.001)  
เพื่อเพิ่มเติมขอมูล  จากการวิเคราะหกลุมขอมูลตัวอยางพบวาโดยมากกลไกคําเชื่อมที่ปรากฏใน
ตําแหนงตนประโยคมักทําหนาที่ในการเชือ่มโยงความกบัประโยคที่นาํมา  
 
   นอกจากนี้ จากการวิเคราะหกลุมขอมูลตัวอยางยังพบวา ในบางกรณีมกีารใช
กลไกคําเชื่อมมากวาหนึ่งคําในตําแหนงตนประโยค ทําใหเกิดการซอนกันของกลไกคําเชื่อม  
ดังประโยคตวัอยางตอไปนี ้
 
   ตัวอยางที่ 26 การซอนกันของกลไกคําเชือ่ม “แต” “ถึงกระนั้น” และ “ดวย”  
 
   (005.003.002) ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันมีโรคภัยไขเจ็บตางๆ เกิดแกมนษุย
มากมาย (005.003.003) แตถงึกระนั้นดวยความเจริญทางการแพทยทําใหสามารถผลิตยาตางๆ  
หรือคิดคนวิธีการรักษาโรคทั้งหลายอยางตอเนื่อง   
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   จากประโยคตวัอยางที่ 26 กลไกคําเชื่อม “แต” กลไกคําเชื่อม “ถึงกระนั้น” และ
กลไกคําเชื่อม “ดวย” ปรากฏในตําแหนงตนประโยคตาม (005.003.003) ทําหนาทีเ่ชื่อมโยง 
ประโยคตาม (005.003.003) กับประโยคทีน่ํามา (005.003.002) กลไกคาํเชื่อมทั้งสามคํามีหนาที ่
ในการเชื่อมโยงความตางประเภทกัน คือ กลไกคําเชื่อม “แต” และกลไกคําเชื่อม “ถึงกระนั้น”  
ทําหนาที่ในการเชื่อมโยงเพือ่แสดงความสมัพันธแบบตรงขาม สวนกลไกคําเชื่อม “ดวย” ทําหนาที่
ในการเชื่อมโยงเพื่อแสดงเหตุ  
 
   วิธีทดสอบวากลไกคําเชื่อม “แต” กลไกคําเชื่อม “ถึงกระนั้น” และกลไกคําเชื่อม 
“ดวย” เปนกลไกคําเชื่อมหรือไมทําไดโดยการทดลองตัดกลไกคําเชื่อม หากกลไกคําเชื่อมดังกลาว
สามารถตัดออกได โดยความหมายของขอความไมเปลี่ยน และขอความไมสามารถสลับที่ไดกลไก
คําเชื่อมดังกลาวจะนับวาเปนกลไกคําเชื่อมระดับสัมพันธสาร 
 
   ตัวอยางที่ 27 การทดสอบกลไกคําเชื่อม “แต” “ถึงกระนัน้” และ “ดวย”  
โดยการตัดออก 
 
   (005.003.002) ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันมีโรคภัยไขเจ็บตางๆ เกิดแกมนษุย
มากมาย (005.003.003) ความเจริญทางการแพทยทําใหสามารถผลิตยาตางๆ หรือคิดคนวิธีการรักษา
โรคทั้งหลายอยางตอเนื่อง 
 
   จากตัวอยางที่ 27 พบวา กลไกคําเชื่อม “แต” กลไกคําเชื่อม “ถึงกระนั้น” และ
กลไกคําเชื่อม “ดวย” ตัดออกไดโดยไมทําใหเนื้อความเปลี่ยนไป และประโยคจะสลับที่ไมได  
จึงถือวาขอความเปนสัมพันธสารและกลไกคําเชื่อม “แต” กลไกคําเชื่อม “ถึงกระนั้น” และกลไก
คําเชื่อม “ดวย” เปนกลไกคําเชื่อมระดับสัมพันธสาร  นอกจากนี้ยังทดสอบไดโดยการทดลองใช
กลไกคําเชื่อมเพียงคําใดคําหนึ่งในการเชื่อมโยงขอความ 
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   ตัวอยางที่ 28 การทดลองใชกลไกคําเชื่อมเพียงคําใดคําหนึ่งในการเชื่อมโยง
ขอความ 
 
   ก. (005.003.002) ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันมีโรคภัยไขเจ็บตางๆ เกิดแกมนษุย
มากมาย (005.003.003) แตความเจริญทางการแพทยทําใหสามารถผลิตยาตางๆ หรือคิดคนวิธีการ
รักษาโรคทั้งหลายอยางตอเนือ่ง 
 
   ข. (005.003.002) ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันมีโรคภัยไขเจ็บตางๆ เกิดแกมนษุย
มากมาย (005.003.003) ถึงกระนั้นความเจริญทางการแพทยทําใหสามารถผลิตยาตางๆ หรือคิดคน
วิธีการรักษาโรคทั้งหลายอยางตอเนื่อง 
 
   ค. (005.003.002) ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันมีโรคภัยไขเจ็บตางๆ เกิดแกมนษุย
มากมาย (005.003.003) ดวยความเจริญทางการแพทยทําใหสามารถผลิตยาตางๆ หรือคิดคนวิธีการ
รักษาโรคทั้งหลายอยางตอเนือ่ง 
 
   จากตัวอยางที่ 28 จะเห็นไดวา ทั้งกลไกคําเชื่อม “แต” กลไกคําเชื่อม “ถึงกระนั้น”  
และกลไกคําเชื่อม “ดวย” ตางก็เปนกลไกคําเชื่อมระดับสัมพันธสาร มีความสําคัญเทาเทียมกนั  
ดังจะเห็นไดวาเลือกใชกลไกคําเชื่อมเพียงคําใดคําหนึ่งกไ็ด แตที่เกิดการใชคําเชื่อมซอนกันอาจจะ
เนื่องมาจากผูเขียนมีความตองการแสดงถึงความเชื่อมโยงของขอความที่มีมากกวาหนึ่งประเภท 
 
   นอกจากนี้ในบางกรณีพบวาเกิดการซอนกันของกลไกคําเชื่อมตางระดับใน
ตําแหนงตนประโยค ดังตวัอยางตอไปนี ้
 
   ตัวอยางที่ 29 การซอนกันของกลไกคําเชือ่มตางระดับ “ดังนั้น” และ “หาก”  
ในตําแหนงตนประโยค 
 
   (006.010.003) เหตุผลดังกลาวคือ ประโยชนของสังคมที่จะไปสูจดุหมายรวมกนั 
ความตองการรวมกัน ประโยชนรวมกัน (006.010.004)  ดังนัน้หากเร่ืองที่พลเมืองเรียกรองไมได
ตอบสนองตอประโยชนรวมกันของสังคมยอมไมมีความชอบธรรมที่จะเรียกรองวาเปนสิทธิได 
แมแตรัฐก็ไมสามารถมอบใหเปนสิทธิได หรือหากมกีารมอบสิทธิใหกบัผูอ่ืนก็ถือวาเปนการมอบ
สิทธิอยางไมเปนธรรม 
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   จากตัวอยางที่ 4.29 จะเห็นไดวาเกิดการซอนกันของคําเชื่อม “ดังนั้น” และ 
คําเชื่อม “หาก”  ซ่ึงมีหนาที่ในการเชื่อมโยงความตางระดับกัน วิธีทดสอบกลไกคําเชื่อมวากลไก
คําเชื่อมใดเปนกลไกคําเชื่อมระดับสัมพันธสารและกลไกใดเปนกลไกคําเชื่อมภายในประโยค 
สามารถทําไดโดยการทดสอบตัดกลไกคําเชื่อม หากกลไกคําเชื่อมดังกลาวสามารถตัดออกได  
โดยความหมายของขอความไมเปลี่ยน และขอความไมสามารถสลับที่ไดกลไกคําเชื่อมดังกลาว 
จะนับวาเปนกลไกคําเชื่อมระดับสัมพันธสาร ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
   ตัวอยางที่ 30 การทดสอบกลไกคําเชื่อม “ดังนั้น”  
 
   ก.  ทดสอบกลไกคําเชื่อม “ดังนั้น” โดยการตัดออก 
 
     (006.010.003) เหตุผลดังกลาว คือ ประโยชนของสังคมที่จะไปสูจดุหมาย
รวมกัน ความตองการรวมกนั ประโยชนรวมกัน (006.010.004) หากเรือ่งที่พลเมืองเรียกรองไมได
ตอบสนองตอประโยชนรวมกันของสังคมยอมไมมีความชอบธรรมที่จะเรียกรองวาเปนสิทธิได 
แมแตรัฐก็ไมสามารถมอบใหเปนสิทธิได หรือหากมกีารมอบสิทธิใหกบัผูอ่ืนก็ถือวาเปนการมอบ
สิทธิอยางไมเปนธรรม 
 
   ข.  ทดสอบกลไกคําเชื่อม “ดังนั้น”  โดยการสลับที่ประโยค 
 
    *(006.010.004) หากเรื่องทีพ่ลเมืองเรียกรองไมไดตอบสนองตอประโยชน
รวมกันของสังคมยอมไมมีความชอบธรรมที่จะเรียกรองวาเปนสิทธิได แมแตรัฐก็ไมสามารถมอบ
ใหเปนสิทธิได หรือหากมกีารมอบสิทธิใหกับผูอ่ืนก็ถือวาเปนการมอบสิทธิอยางไมเปนธรรม 
(006.010.003) เหตุผลดังกลาว คือ ประโยชนของสังคมที่จะไปสูจดุหมายรวมกนั ความตองการ
รวมกัน ประโยชนรวมกัน  
 
   จากประโยคตวัอยางที่ 30 กลไกคําเชื่อม “ดังนั้น” สามารถตัดออกได 
โดยความหมายของขอความไมเปลี่ยน ตามตัวอยางที่ 30 (ก.) และประโยคสลับที่ไมได ตามตัวอยาง
ที่ 30 (ข.) จึงถือวากลไกคําเชือ่ม “ดังนั้น” เปนกลไกคําเชือ่มสัมพันธสาร ในขณะเดยีวกันเมื่อทํา 
การทดสอบกลไกคําเชื่อม “หาก” โดยการตัดพบวากลไกคําเชื่อม “หาก” ไมสามารถตัดออกได  
ดังตัวอยางตอไปนี ้
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   ตัวอยางที่ 31 การทดสอลกลไกคําเชื่อม “หาก”  
 
   ก.  ทดสอบกลไกคําเชื่อม “หาก” โดยการตดัออก 
 
    *(006.010.003) เหตุผลดังกลาว คือ ประโยชนของสังคมที่จะไปสูจดุหมาย
รวมกัน ความตองการรวมกนั ประโยชนรวมกัน (006.010.004) เร่ืองที่พลเมืองเรียกรองไมได
ตอบสนองตอประโยชนรวมกันของสังคมยอมไมมีความชอบธรรมที่จะเรียกรองวาเปนสิทธิได 
แมแตรัฐก็ไมสามารถมอบใหเปนสิทธิได หรือหากมกีารมอบสิทธิใหกบัผูอ่ืนก็ถือวาเปนการมอบ
สิทธิอยางไมเปนธรรม 
 
   ข.  ทดสอบกลไกคําเชื่อม "หาก" โดยการสลับที่ประโยค 
 
    *(006.010.004) เร่ืองที่พลเมืองเรียกรองไมไดตอบสนองตอประโยชน
รวมกันของสังคมยอมไมมีความชอบธรรมที่จะเรียกรองวาเปนสิทธิได แมแตรัฐก็ไมสามารถ 
มอบใหเปนสทิธิได หรือหากมีการมอบสิทธิใหกับผูอ่ืนก็ถือวาเปนการมอบสิทธิอยางไมเปนธรรม 
(006.010.003) เหตุผลดังกลาว คือ ประโยชนของสังคมที่จะไปสูจดุหมายรวมกนั ความตองการ
รวมกัน ประโยชนรวมกัน  
 
  จากตัวอยางที่ 31 จะเห็นไดวากลไกคําเชื่อม “หาก” ไมสามารถตัดออกไดโดยที่
ความหมายไมเปลี่ยน และขอความไมสามารถสลับที่ได กลไกคําเชื่อม “หาก” ในประโยคตัวอยาง 
ที่ 31 จึงไมใชกลไกคําเชื่อมสัมพันธสาร    
 
  จากการทดสอบขอความพบวากลไกคําเชื่อม “ดังนั้น” ทําหนาที่เชื่อมโยงความใน
ระดับสัมพันธสาร สวนกลไกคําเชื่อม “หาก” ทําหนาที่เชือ่มความระดับประโยค ดังภาพที่ 5 
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                                    ดังนั้น 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่ 5  แสดงการซอนกันของคําเชื่อมตางระดับ 
 
 จากภาพที่ 5 จะเหน็ไดวาแมกลไกคําเชื่อม “ดังนั้น” และกลไกคําเชื่อม “หาก” จะเกดิขึ้น
ติดกัน แตกลไกคําเชื่อมดังกลาวทําหนาที่เชื่อมโยงขอความคนละระดบักัน และการนํากลไก
คําเชื่อมตามระดับกนัมาวเิคราะหรวมกันยอมกอใหเกิดความสับสนของขอมูล  ดวยเหตุนี้การแบง
ขอบเขตของขอความที่จะนํามาวิเคราะหจึงเปนสิ่งสําคัญอยางยิ่ง  
 
  3.2 กลไกคําเชื่อมผสมที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยคและหนากรยิาวลี 
 
   กลไกคําเชื่อมผสมที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยคและหนากรยิาวลี คิดเปน
จํานวนรอยละ 13.15 ของกลไกคําเชื่อมที่พบจากขอมูลตัวอยางทั้งหมด ตัวอยางของชดุกลไก
คําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยคและหนากรยิาวลีเชน ชุดของกลไกคําเชื่อม “ดังนั้น...จึง” 
ในประโยคตอไปนี้  
 
   ตัวอยางที่ 32 ชุดกลไกคําเชือ่ม “ดังนั้น...จงึ” ที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยค
และหนากริยาวลี   
  
   (004.022.003) ในขณะเดยีวกัน ∅ ก็พบวาโอกาสในการเขาถึงสวัสดิการสังคม
ในดานความจาํเปนพื้นฐานของชีวิตตามสิทธิอันพึงมีพึงไดของพลเมืองแหงรัฐยังขาดการบริหาร
จัดการอยางเปนระบบโดยครอบครัว ชุมชนและภาครัฐ (004.022.004)  ดังนัน้สิทธิตางๆ หรือระบบ
สวัสดิการสังคมจึงไมกอใหเกิดประสิทธิภาพและประสทิธิผลอยางที่ควรจะเปน" 
 

(006.010.003) (006.010.004)               หาก 
 

ประโยคยอย ประโยค
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   จากประโยคตวัอยางที่ 32 ชุดของกลไกคําเชื่อม “ดังนั้น...จึง” ปรากฏในตําแหนง
ตนประโยคและหนากรยิาวลีทําหนาที่เชื่อมโยงประโยคตาม (004.022.004) กับประโยคนํา 
(004.022.003) เพื่อแสดงผล  นอกจากนี้จากการวิเคราะหกลุมขอมูลตัวอยางพบการละประธาน 
ที่อยูในตําแหนงระหวางชุดของกลไกคําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยคและหนากรยิาวลี  
ดังประโยคตวัอยางตอไปนี้  
 
   ตัวอยางที่ 33 การละประธานที่อยูในตําแหนงระหวางชดุของกลไกคําเชื่อม  
“ดังนั้น...จึง” ที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยคและหนากริยาวลี 
 
   (007.032.002) ถึงแมแคมพเบลลจะมีโอกาสไดเรียนรูปรัชญาและเทพปกรณัม
ตะวนัออกจากซิมเมอรแบบตัวตอตัวเปนระยะเวลาสั้นๆ เพียง 2 ป แตการรับหนาที่บรรณาธิการ 
เรียบเรียง และจัดทําหนังสือจากขอมูลมากมายที่ซิมเมอรทิ้งไวเปนเวลาถึง 12 ป ก็ถือไดวา 
เปนอีกชวงหนึ่งที่แคมพเบลลไดรับการถายทอดขอมูลและแนวคิดของซิมเมอรเชนกัน 
(007.032.003) ดังนัน้ (∅=เรา) จึงสังเกตุไดวาการตีความสัญลักษณในเทพปกรณัมของแคมพเบลล
เปนไปในลักษณะเดยีวกับการตีความของซิมเมอร  
 
   จากประโยคตวัอยางที่ 33 ชุดของกลไกคําเชื่อม “ดังนั้น...จึง” ปรากฏในตําแหนง
ตนประโยคและหนากรยิาวลีทําหนาที่เชื่อมโยงประโยคตาม (007.032.003) กับประโยคนํา 
(007.032.002) เพื่อแสดงผล เชนเดยีวกับประโยคตัวอยางที่ 33 แตในตาํแหนงระหวางชุดของ
คําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยคและหนากริยาวลีซ่ึงโดยปกติแลวเปนตําแหนงของประธาน 
เกิดการละขึน้ จึงทําใหกลไกคําเชื่อมเล่ือนมาติดกัน จาก “ดังนั้น (ประธาน) จึง” ปรากฏเปน  
“ดังนั้นจึง” 
 
   นอกจากการละประธานแลว จากการวิเคราะหกลุมขอมูลตัวอยางยังพบการละ
กลไกคําเชื่อมที่อยูในตําแหนงตนประโยคของชุดกลไกคําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยค
และหนากริยาวลีอีกดวย ดังประโยคตัวอยางตอไปนี้  
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 ตัวอยางที่ 34 การละกลไกคาํเชื่อมที่อยูในตําแหนงตนประโยคของชุดกลไกคําเชื่อม 
ที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยค 
 
  (008.061.006) ส่ิงที่เพิรลลูกสาวของเธอตองทําใจยอมรบัก็คือมีความเปนไปไดวาเพริลเอง
นั้นเปนบุตรของเหวนิฝู ไมใชบุตรของจิมมี่ ลูย อยางที่เพิรลเขาใจมาตลอด (008.061.007) (∅=
นอกจากนี้) วนินี่ยงัไดบอกลูกสาวของเธออีกวาตอนนี้เธอรูสึกเปนอิสระจากความชั่วรายของ 
เหวนิฝูอยางแทจริงแลว  เพราะเธอเพิ่งไดรับขาวจากเบต็ตี้คนสวยเพื่อนเกาสมัยอยูประเทศจีนวา 
เหวนิฝูเสียชีวติแลว 
 
 จากประโยคตวัอยางที ่34 กลไกคาํเชื่อม "ยัง" ปรากฏในตําแหนงหนากริยาของประโยคตาม 
(008.061.007) ทําหนาที่เชื่อมโยงประโยคตาม (008.061.007) กับประโยคนํา (008.061.006)  
เพื่อเพิ่มเติมขอมูล  ทั้งนี้ การวิเคราะหการเชื่อมโยงความของประโยคตัวอยางที่ 4.40 อาจจะเปนไป
ไดในสองลักษณะ คือ ลักษณะแรกกลไกคําเชื่อม “ยัง” เปนกลไกคําเชื่อมเดี่ยว มีหนาทีใ่นการเชือ่มโยง
ความเพื่อเพิ่มเติมขอมูล หรือ ลักษณะที่สองกลไกคําเชื่อม “ยัง” เปนสวนหนึ่งของชดุกลไกคําเชื่อม 
“นอกจากนี้...ยัง” ปรากฏในตําแหนงตนประโยคและหนากริยาวลี ทําหนาที่เชื่อมโยงความกับ
ประโยคที่นํามาเพื่อเพิ่มเติมขอมูล แตในประโยคตัวอยางที่ 40 เกิดการละกลไกคําเชื่อม “นอกจากนี้” 
ในตําแหนงตนประโยค 
   
 ทั้งนี้ งานวจิัยช้ินนี้วเิคราะหวาประโยคตวัอยางที่ 34 มีการละกลไกคําเชื่อมที่อยูในตาํแหนง
ตนประโยคของชุดกลไกคําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยคและหนากรยิาวลี  ประการแรก
เนื่องจากในการศึกษาและคนควาหาขอมลูไมพบวามีนกัวิชาการทานใดจัดใหคําวา “ยัง” เปนกลไก
คําเชื่อมเพื่อเพิม่เติมขอมูล มีเพียงแตระบุวาชุดกลไกคําเชือ่ม “นอกจากนี้...ยงั” ที่ทําหนาที่เชื่อมโยง
ความเพื่อเพิ่มเติมขอมูล (Channawangsa, 1986: 176)  ประการที่สอง เนื่องจากในการวิเคราะหกลุม
ขอมูลตัวอยางพบประโยคจํานวนมากที่มีรูปแบบคลายคลึงกับประโยคตัวอยางที่ 34 คือ ประโยคนาํ
ประกอบดวยกลไกคําเชื่อมเพื่อเพิ่มเติมขอมูล “นอกจากนี้...ยัง” โดยไมมีการละคําวา “นอกจากนี”้  
ที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยคตาม ดังประโยคตัวอยางที่35 และ 36 ตอไปนี ้
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 ตัวอยางที่ 4.35 กลไกคําเชื่อมเพื่อเพิ่มเติมขอมูล “นอกจากนี้...ยัง” 
 
 (006.054.006) สําหรับกฎหมายในลักษณะที่ 2 คือกฎหมายในลักษณะความสัมพันธ
ระหวางสื่อกับประชาชนควรจะยังมีอยูเพื่อประชาชนที่ถูกพาดพิงถึงจะไดมีสิทธที่จะปกปองตนเอง
ไดอยางชอบธรรม เปนการสรางการถวงดุลของการตรวจสอบ 
 (การขึ้นยอหนาใหม) 
 (006.055.001) นอกจากนี้รัฐยังควรเรงปฎิรูปสื่อตามมาตรา 40 ของรัฐธรรมนูญแหง
ราชอาณาจักรไทย พ.ศ. 2540 โดยจัดสรรคลื่นความถี่วทิยุกระจายเสยีงและวิทยุโทรทัศนใหม  
ใหภาคประชาชนเขามามีบทบาทมากขึ้นในการใชคล่ืนความถี่ดังกลาวนําเสนอขาวสารตางๆ  
ไดมากขึ้น 
      
 ตัวอยางที่ 4.36 กลไกคําเชื่อมเพื่อเพิ่มเติมขอมูล “นอกจากนี้...ยัง”  
 
  (003.008.003) การสงขอความสามารถสงไดคร้ังเดียวแตไปถึงผูรับหลายคน ไมตอง
เสียเวลาในการสื่อสารหรือพูดซ้ําหลายครัง้ (003.008.004)  นอกจากนัน้การสงขอความยังสามารถ
ทําไดในทกุสถานที่ เชน ภายในหองเรียน หองน้ํา ในโรงภาพยนตร 
 
 จากตัวอยางจะเหน็ไดวาขอความในตวัอยางที่ 35 มีชุดของกลไกคําเชือ่ม “นอกจากนี้...ยัง” 
และตัวอยางที่ 36 มีชุดของกลไกคําเชื่อม “นอกจากนั้น...ยัง” ปรากฏในตําแหนงตนประโยคและ
หนากรยิาวลีของประโยคที่ตามมาทําหนาทีเ่ชื่อมโยงประโยคที่ตามมากบัประโยคนําเพื่อเพิ่มเติม
ขอมูล  ซ่ึงแสดงใหเห็นโครงสรางที่เกิดซ้ําๆ กนัของประโยคที่มีลักษณะเชนเดียวกับ ประโยค
ตัวอยางที่ 34 ดวยสาเหตุดังกลาวนี้งานวิจยัช้ินนีจ้ึงวิเคราะหวาประโยคดังตัวอยางที่ 34 มีการละ
กลไกคําเชื่อมที่อยูในตําแหนงตนประโยคของชุดกลไกคําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยค
และหนากริยาวลี  ทําใหปรากฏแคกลไกคําเชื่อมในตําแหนงหนากริยาวลีเพียงคําเดยีวทําหนาที่
กลไกคําเชื่อมเพื่อเพิ่มเติมขอมูล  
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  3.3   กลไกคําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงหนากริยาวลี 
 
   กลไกคําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงหนากริยาวลี คิดเปนจาํนวนรอยละ 9.63 ของ
กลไกคําเชื่อมที่พบจากขอมลูตัวอยางทั้งหมด  ตัวอยางของกลไกคําเชือ่มที่ปรากฏในตําแหนง 
หนากรยิาวลีเชน กลไกคําเชือ่ม “จึง” ในประโยคตอไปนี ้ 
 
   ตัวอยางที่ 37 กลไกคําเชื่อม “จึง” ที่ปรากฏในตําแหนงหนากริยาวลี 
 
   (006.014.006)  ดังนั้น สิทธิที่จะรูจึงถือเปนพื้นฐานของวิถีวัฒนธรรมในสังคม
ประชาธิปไตย โดยส่ือมวลชนจะเปนผูที่แสวงหาขาวสารความรูนั้นแกประชาชน 
   (การขึ้นยอหนาใหม) 
   (006.015.001) สิทธิที่จะรูนั้นจึงเปนสิทธขิองสาธารณะที่จะรับรูขอมูลขาวสาร
เพื่อตรวจสอบหรือกําหนดอนาคตของเขาเองได  
      
   จากประโยคตวัอยางที่ 37 กลไกคําเชื่อม “จึง” ปรากฏในตําแหนงหนากริยาวลี
ของประโยคตาม (006.015.001) ทําหนาที่เชื่อมโยงเพื่อแสดงวาประโยคตาม (006.015.001) คือ 
ผลของประโยคนํา (006.014.006)  
 
   ตัวอยางที่ 38 กลไกคําเชื่อม “ยัง” ที่ปรากฏในตําแหนงหนากริยาวลี 
 
   (003.009.001) อีกประการหนึ่งคือการสงขอความมีราคาถูกและประหยัด 
(003.009.002) โดยผูตอบแบบสอบถามบางคนเลือกการพูดคุยผานโทรศัพทมากกวาการสงขอความ
เพราะมีราคาถูกกวา (003.009.003) เหตุผลการใชขอความสั้นดังกลาวยงัขึ้นอยูกับปจจัยของ 
การเลือกใชระบบผูใหบริการและบริการหลังการขายหรอืโปรโมชั่น     
 
   จากประโยคตวัอยางที่ 38 กลไกคําเชื่อม “ยัง” ปรากฏในตําแหนงหนากริยาวลี
ของประโยคตาม (003.009.003) ทําหนาที่เชื่อมโยงเพื่อแสดงวาประโยคตาม (003.009.003) 
เชื่อมโยงเพื่อเพิ่มเติมขอมูลใหกับประโยคที่นํามา (003.009.002) 
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 ตัวอยางที่ 39 กลไกคําเชื่อม “ก็” ที่ปรากฏในตําแหนงหนากริยาวลี 
 
 (008.022.001) ตัวละครหญิงอื่นๆ ที่แมจะไมใชตัวละครเอก ก็ลวนมพีฒันาการที่นาสนใจ 
เชน ลูกพี่ลูกนองของวินนี่ทีถู่กตามใจจนเปนเด็กเอาแตใจ รักสนุก และชอบแตงตวัสวยงาม  
แตในที่สุด พนีัทก็ไปเขารวมอุดมการณพรรคคอมมิวนิสต ทิ้งครอบครัวไปทํากิจกรรมทางการเมือง 
ไมสนใจหนาตาผิวพรรณของตนอีกตอไป (008.022.002) มารดาของวินนีเ่องก็ละทิง้ความสุขสบาย
ในคฤหาสนของเศรษฐีเพื่อแสวงหาความสขุแบบที่ทรัพยสมบัติประดามีไมสามารถจะหาใหเธอได 
 
 จากประโยคตวัอยางที่ 39 กลไกคําเชื่อม “ก็” ปรากฏในตําแหนงหนากริยาวลีของ 
ประโยคตาม (008.022.002) ทําหนาที่เชื่อมโยงเพื่อแสดงวาประโยคตาม (008.022.002) เชื่อมโยง
เพื่อเพิ่มเติมขอมูลใหกับประโยคที่นํามา (008.022.001) 
    
 ทั้งนี้ จากการวเิคราะหขอมูลตัวอยางจากชดุของกลไกคําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนง 
ตนประโยคและตําแหนงหนากริยาวลี รวมกับการวิเคราะหขอมูลตัวอยางจากกลไกคําเชื่อม 
ที่ปรากฏในตําแหนงหนากริยาวลี พบวา มลัีกษณะเหมือนกับการเชื่อมโยงความโดยชุดของกลไก
คําเชื่อมที่ปรากฎในตําแหนงตนประโยคและหนากรยิาวลี และเมื่อทําการทดสอบโดยการนําชุด
ของกลไกคําเชื่อมดังกลาวมาใสในประโยคตามตัวอยาง 4.37 4.38 และ 4.39 พบวา ใจความ 
ไมเปลี่ยนแปลงและการเชื่อมโยงความชัดเจนมากขึน้ ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 
 ตัวอยางที่ 40 การทดสอบกลไกคําเชื่อม “จึง” 
 
 (006.014.006)  ดังนั้น สิทธิที่จะรูจึงถือเปนพื้นฐานของวิถีวัฒนธรรมในสังคม
ประชาธิปไตย โดยส่ือมวลชนจะเปนผูที่แสวงหาขาวสารความรูนั้นแกประชาชน 
 (ขึ้นยอหนาใหม) 
 (006.015.001) (∅=ดังนั้น)สิทธิที่จะรูนั้นจึงเปนสิทธิของสาธารณะที่จะรับรูขอมูล
ขาวสารเพื่อตรวจสอบหรือกําหนดอนาคตของเขาเองได 
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 ตัวอยางที่ 41 การทดสอบกลไกคําเชื่อม “ยัง”  
 
 (003.009.001) อีกประการหนึ่งคือการสงขอความมีราคาถูกและประหยัด (003.009.002) 
โดยผูตอบแบบสอบถามบางคนเลือกการพูดคุยผานโทรศัพทมากกวาการสงขอความเพราะมีราคา
ถูกกวา (003.009.003) (∅=นอกจากนี้)เหตุผลการใชขอความสั้นดังกลาวยังขึ้นอยูกบัปจจัยของ
การเลือกใชระบบผูใหบริการและบริการหลังการขายหรอืโปรโมชั่น 
    
 ตัวอยางที่ 42 การทดสอบกลไกคําเชื่อม “ก็”  
 
 (008.022.001) ตัวละครหญิงอื่นๆ ที่แมจะไมใชตัวละครเอก ก็ลวนมพีฒันาการที่นาสนใจ 
เชน ลูกพี่ลูกนองของวินนี่ทีถู่กตามใจจนเปนเด็กเอาแตใจ รักสนุก และชอบแตงตวัสวยงาม  
แตในที่สุด พนีัทก็ไปเขารวมอุดมการณพรรคคอมมิวนิสต ท้ิงครอบครัวไปทํากิจกรรมทางการเมือง 
ไมสนใจหนาตาผิวพรรณของตนอีกตอไป (008.022.002) (∅=และ) มารดาของวินนี่เองก็ละทิ้ง
ความสุขสบายในคฤหาสนของเศรษฐีเพื่อแสวงหาความสขุแบบที่ทรัพยสมบัติประดามีไมสามารถ
จะหาใหเธอได 
 
 จากตัวอยางที่ 40 41 และ 42 จะเห็นไดวาเมือ่ลองนําชุดของกลไกคําเชือ่มที่ปรากฎใน
ตําแหนงตนประโยคและหนากริยาวลีพบวาใจความไมเปลี่ยนแปลงและการเชื่อมโยงความชัดเจน
มากขึ้นแสดงใหเห็นวากลไกคําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงหนากรยิาวลี เชน กลไกคําเชื่อม “จึง”  
“ยัง” “ก”็ เกิดจากการละกลไกคําเชื่อมในตําแหนงตนประโยคของชุดกลไกคําเชื่อมที่ปรากฏใน
ตําแหนงตนประโยคและหนากรยิาวลีนั่นเอง 
 
 ทั้งนี้ ในบางกรณีการละกลไกคําเชื่อมในตาํแหนงตนประโยคของชุดกลไกคําเชื่อม 
ที่ปรากฎในตําแหนงตนประโยคและหนากริยาวลี อาจจะก็ใหเกิดความสับสนในการอนุมาน 
ความเชื่อมโยงของสัมพันธสารได ตัวอยางเชน กลไกคําเชื่อม “ก็” ที่สามารถเกิดในชุดของกลไก
คําเชื่อมไดหลายประเภทเชน กลไกคําเชื่อมเพื่อเพิ่มเติมขอมูล เชน ชุดของคําเชื่อม “และ…ก็”  
“นอกจากนี…้ก็” กลไกคําเชือ่มเพื่อแสดงความสัมพันธแบบตรงขาม เชน ชุดของคําเชือ่ม “แต...ก”็ 
กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธในเรื่องลําดับเวลาและเหตกุารณ เชน ชุดของคาํเชื่อม  
“ในขณะเดยีวกัน...ก”็ “หลังจากนั้น…ก็” เปนตน  นอกจากนี้กลไกคําเชื่อม “ก็” ยังสามารถเกิดเปน
กลไกคําเชื่อมเดี่ยวเชื่อมโยงความเพื่อแสดงความตอเนื่องไดอีกดวย 
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  3.4   กลไกคําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงทายประโยค  
  
   กลไกคําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงทายประโยค คิดเปนจาํนวนรอยละ 8.15 ของ
จํานวนขอมูลที่นํามาวิเคราะหทั้งหมด ตวัอยางเชน คําวา “แลว” ในประโยคตอไปนี้  
 
   ตัวอยางที่ 43 กลไกคําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงทายประโยค “ดังนี้”  
 
   (003.017.005) ลักษณะการใชภาษาในขอความสั้นสามารถสรุปไดดังนี ้
   (การขึ้นยอหนาใหม) 
   (003.018.001) 1. มีการใชภาษาไทยปนอังกฤษ  
   (003.018.002) การใชภาษาในขอความสั้นมีทั้งการใชภาษาไทย ภาษาอังกฤษ 
และการใชภาษาไทยปนกับภาษาอังกฤษ 
 
   จากประโยคตวัอยางที่ 43 กลไกคําเชื่อม “ดังนี”้ ปรากฏในตําแหนงทายประโยค
สุดทายของยอหนาที่นํามา (003.017.005) ทําหนาที่เชื่อมโยงประโยคในยอหนาทีน่ํามากับขอความ
ในยอหนาถัดไป (003.018.001) ดังแสดงเปนภาพไดตอไปนี ้
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพที่ 6  การเชื่อมโยงความขามยอหนาของกลไกคําเชือ่มที่ปรากฏในตาํแหนงทายประโยค 
 

ยอหนาที่ 1 

ยอหนาที่ 2 

ดังนี ้
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 จากภาพที่ 6  แสดงใหเห็นการใชกลไกคําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงทายประโยคเชื่อมโยง
ความกับขอความในยอหนาถัดไป ทั้งนี้จากประโยคตวัอยางที่ 36 การเชื่อมโยงความดังกลาวไมได
เปนเพยีงการเชื่อมโยงความกับประโยคแรกที่อยูในยอหนาถัดไปเทานัน้ แตเปนการเชื่อมโยงความ
กับทั้งยอหนาถัดไปทั้งยอหนา หรืออาจจะเชื่อมโยงกับยอหนาอ่ืนๆ ที่อยูไกลออกไปอีกดวย 
 

ปญหาของการอนุมานความสัมพันธของประโยคจากกลไกการเชื่อมโยงความแบบคาํเชื่อม 
 
 การนําขอมูลทางภาษาเพื่อไปใชในการประมวลผลภาษาธรรมชาตินั้น กระทําโดยวิธีการ
เก็บรวบรวมขอมูลทางภาษาในรูปคลังภาษา (Corpus)  ซ่ึงถูกนํามาใชเปนฐานขอมูลใน 
การประมวลผลภาษาธรรมชาติ ตัวอยางเชน คลังภาษา ORCHID และ LEXiTRON ของฝายวิจยั
และพัฒนาสาขาสารสนเทศ (Information Research and Development Division-RDI)  
ศูนยเทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกสและคอมพิวเตอรแหงชาติ (National Electronics and Computer 
Technology Center : NECTEC หรือเนคเทค)  ซ่ึงทําการเก็บรวบรวมขอมูลของภาษาทั้งทางดาน 
ความหมาย หนาที่และโครงสรางไวยากรณ (Kosawat, 2004: 1)  ดวยเหตุนี้การวิเคราะหขอมูลทาง
ภาษาใหถูกตองและครอบคลุมลักษณะการใชงานของเจาของภาษาอยางครบถวนจึงเปนเรื่องสําคัญ 
หากขอมูลทีว่ิเคราะหและเกบ็รวบรวมไวในคลังภาษาถกูตองและครบถวนกจ็ะทําใหการประมวลผล
ขอมูลออกมาถูกตอง แตถาหากขอมูลในคลังภาษาไมถูกตองและไมครบถวนก็จะกอใหเกดิ 
ความผิดพลาดในการประมวลผลภาษาได  
 
 ในงานวิจยัช้ินนี้ ผูวิจยัทําการวิเคราะหกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมระดับ 
สัมพันธสาร โดยมุงเนนที่จะวิเคราะหปญหาของการใชกลไกคําเชื่อมเพือ่ชวยในการอนุมาน 
ความเชื่อมโยงขอความระดบัสัมพันธสารภาษาไทย โดยเปรียบเทียบกบัปญหาในการอนุมาน 
ความเชื่อมโยงของขอความที่มีผูนําเสนอไวในอดีต  การวิเคราะหปญหาในงานวิจยัช้ินนี ้
มีสมมุติฐานวา การประมวลผลภาษาธรรมชาติใชการเปรยีบเทียบขอมูลที่ตองการประมวลผลหรือ
ขอมูลใหม กับขอมูลจากคลังขอมูลทางภาษา  ซ่ึงก็คือ ขอมูลเกาที่มีการเก็บรวบรวมไว ขอมูลใน
คลังขอมูลทางภาษาเปรยีบเสมือนรากฐานในการวิเคราะหขอมูล  การประมวลผลจะเปนอยางไร
ขึ้นอยูกับฐานขอมูลเปนสําคัญ เชน หากเราใสขอมูลในฐานขอมูลวา “หรือ” เปนกลไกคําเชื่อม  
มีหนาที่เชื่อมโยงความเพื่อแสดงการเลือก เมื่อนําคลังขอมูลดังกลาวไปประมวลผลขอความที่ใช 
คําวา “หรือ” เชื่อมโยงความเพื่อเพิ่มเติมขอมูล ผลของการประมวลขอความก็จะไมถูกตอง 
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 จากสมมุติฐานที่กลาวมาขางตน ประกอบกับการวิเคราะหกลไกคําเชื่อมจากกลุมขอมูล
ตัวอยางที่เปนบทความทางวชิาการ โดยวิเคราะหตามการแบงประเภทของกลไกคําเชื่อม  
การวิเคราะหโดยจําแนกวาเปนคําเชื่อมเดีย่วหรือคําเชื่อมที่เกิดเปนชุด และ วเิคราะหตามตําแหนง
การปรากฏของกลไกคําเชื่อม พบปญหาของการอนุมานความสัมพันธของประโยคจากกลไก 
การเชื่อมโยงความแบบคําเชือ่ม ดังตอไปนี ้
 
ปญหาการอนมุานความเชื่อมโยงในคําพองรูปพองเสียง 
 
 ปญหาการอนมุานความเชื่อมโยงในคําพองรูปพองเสียง  ทําใหเกิดความสับสนใน 
การอนุมานความสัมพันธภายในสัมพนัธสารได  ตัวอยางของคําหลายหนาที่เชน คําวา “ซ่ึง”  
ในประโยคตวัอยางที่ 44 และ 45 ตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 44 คําวา “ซ่ึง” ทําหนาที่เชื่อมประโยคกับประโยค 
 
  (006.047.001) กฎหมายทีเ่กีย่วของนี้โดยนยัแลวตราออกมาเพื่อเอ้ือตอการผูกขาดโดยรัฐ 
(006.047.002)  ซ่ึงกฎหมายลักษณะนี้จําเปนตองมีการปฏิรูปมิฉะนั้นสื่อลักษณะนี้จะไมมีโอกาส 
ที่จะมีเสรีภาพในการนําเสนอขอมูลขาวสาร  ตลอดจนภาคประชาชนกจ็ะไมมีโอกาสไดเขารวม
อยางแทจริง  
 
 ตัวอยางที่ 45 คําวา “ซ่ึง” ทําหนาที่เชื่อมโยงความภายในประโยค 
 
 (002.007.001) การเปลี่ยนแปลงสภาพสังคมอยางรวดเรว็เชนนี้มีแนวโนมที่นาวิตกวา 
คนไทยอาจสญูเสียภูมิปญญาไทยหลายประการไปรวมถงึเพลงกลอมเดก็ซ่ึงไดจดจํามาหลายชั่ว 
อายุคน 
 
 จากตัวอยางที่ 44 และ 45 จะเห็นไดวาคําวา “ซ่ึง” สามารถทําหนาที่ไดทัง้การเชื่อมโยง
ภายในประโยค (ตัวอยางที่ 45) และการเชื่อมประโยคเขากับประโยคซึ่งเปนการเชื่อมโยงระดับ 
สัมพันธสารเพื่อแสดงวาประโยคที่ตามมาเชื่อมโยงเพื่อแสดงความตอเนื่องกับประโยคนํา  
(ตัวอยางที่ 44)  ทั้งนี้ ผลของการวิจยัที่พบวากลไกคําเชื่อม “ซ่ึง” ทําหนาที่เชื่อมโยงความระดับ 
สัมพันธสารสอดคลองกับงานวิจยัของ นัทธชนัน  เยาวพฒัน (2551) ทีพ่บวา “ซ่ึง” มีหนาที ่
ทางไวยากรณ 3 ระดับ คือ ระดับวากยสัมพันธ ระดับวัจนปฏิบัติศาสตร และระดับสมัพันธสาร  
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 อีกหนึ่งตวัอยาง คือ กลไกคําเชื่อม “และ” ที่สามารถทําหนาที่เชื่อมโยงความไดในหลาย
ระดับ เชน ทําหนาที่เชื่อมคํากับคํา ทําหนาที่เชื่อมความในประโยคความรวม และ ทําหนาที่เชื่อม
ความในระดับสัมพันธสาร ตัวอยางเชน กลไกคําเชื่อม “และ” ในประโยคตางๆ ดังตอไปนี ้
   
 ตัวอยางที่ 46 กลไกคําเชื่อม “และ” ที่ทําหนาที่เชื่อมความหลายระดับ  
 
 (004.010.001) การที่สัดสวนและ1จํานวนประชากรผูสูงอายุเพิ่มขึ้นอยางรวดเร็วเชนนี ้ 
ยอมกอใหเกดิปญหาและ2 ผลกระทบทั้งตอกลุมผูสูงอายุและ3 กลุมประชากรในชวงวยัอ่ืน  
ไมวาจะเปนดานการแพทย การสาธารณะสุข การสวัสดิการสังคมและ4 อ่ืนๆ (004.010.002) 
และ5การที่ประเทศไทยมีเปาหมายและแนวโนมในการพฒันาประเทศ จากประเทศเกษตรกรรม 
เปนประเทศอตุสาหกรรมที่ผานมาไดนํามาซึ่งความเปลี่ยนแปลง 
  
 จากตัวอยางที่ 46 จะเห็นไดวา ในประโยคตามมีกลไกคําเชื่อม “และ”  หาคําซ่ึงทําหนาที่
เชื่อมขอความ โดยที่มีกลไกคําเชื่อม “และ” เพียงตวัเดยีวเทานั้นที่ทําหนาที่เชื่อมความระดับ 
สัมพันธสาร คือ กลไกคําเชื่อม และ5  สวนกลไกคําเชื่อม และ คําอ่ืนๆ ทําหนาที่เชื่อมความภายใน
ประโยค วิธีการแยกวากลไกคําเชื่อม “และ” ตัวใดเปนกลไกคําเชื่อมสัมพันธสาร ใหดวูาขอความ 
ที่ถูกเชื่อมตองมีความสมดุลกันหรือไม  หากขอความที่ถูกเชื่อมมีความสมดุลกันกลไกคําเชื่อม 
“และ” ดังกลาวจะไมใชกลไกคําเชื่อมสัมพันธสาร แตหากกลไกคําเชื่อม “และ” ดังกลาวเชื่อม 
สองขอความที่ไมสมดุลกันจะถือวากลไกคําเชื่อม “และ” ดังกลาว เปนกลไกคําเชื่อมสัมพันธสาร 
(อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2553: 4) ดังตวัอยางตอไปนี ้
  
 ตัวอยางที่ 47 ทดสอบกลไกคําเชื่อม “และ5”  
 
 ก. กลไกคําเชื่อม “และ5” เชื่อมขอความที่ไมสมดุลกัน ถือเปนกลไกคําเชือ่มสัมพันธสาร  
 
  (004.010.001) การที่สัดสวนและ1 จํานวนประชากรผูสูงอายุเพิ่มขึ้นอยางรวดเร็วเชนนี้ 
ยอมกอใหเกดิปญหาและ2 ผลกระทบทั้งตอกลุมผูสูงอายุและ3 กลุมประชากรในชวงวัยอ่ืน ไมวา 
จะเปนดานการแพทย การสาธารณะสุข การสวัสดิการสังคมและ4 อ่ืนๆ (004.010.002) และ5  
การที่ประเทศไทยมีเปาหมายและแนวโนมในการพัฒนาประเทศ จากประเทศเกษตรกรรมเปน
ประเทศอุตสาหกรรมที่ผานมาไดนํามาซึ่งความเปลี่ยนแปลง 
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 ข.   กลไกคําเชื่อม “และ1” “และ2” “และ3” “และ4” เชื่อมขอความที่สมดุลกนั จึงไมถือเปน
กลไกคําเชื่อมสัมพันธสาร  
   
  (004.010.001) การที่ [สัดสวนและ1จํานวน] ประชากรผูสูงอายุเพิ่มขึ้นอยางรวดเร็ว
เชนนี้ ยอมกอใหเกดิ [ปญหาและ2ผลกระทบ] ทั้งตอ [กลุมผูสูงอายแุละ3กลุมประชากร] ในชวงวัยอ่ืน 
ไมวาจะเปน [ดานการแพทย (∅=และ) การสาธารณะสุข (∅=และ) การสวัสดิการสังคม และ4

อ่ืนๆ] 
 
 จากตัวอยางที่ 47 เราไมสามารถสลับขอความในกลไกคําเชื่อม “และ” ในประโยค 
ตัวอยางที่ 47 จึงเปนกลไกคาํเชื่อมสัมพันธสาร  สวนกลไกคําเชื่อมและคําอ่ืนๆ เปนกลไกคําเชื่อม
ภายในประโยคทําหนาที่เชื่อมคํากับคําดังทีแ่สดงไวในตวัอยาง 47 (ข.) เชน กลไกคําเชือ่ม “และ1” 
ทําหนาที่เชื่อมคํา “สัดสวนและ1จํานวน” และกลไกคําเชือ่ม “และ2” ทําหนาที่เชื่อมคํา “ปญหา 
และ2ผลกระทบ”  นอกจากนีข้อความที่ถูกเชื่อมดวยกลไกคําเชื่อม “และ1” “และ2” “และ3” “และ4” 
ยังสามารถสลับที่ได ตัวอยางเชนขอความ “การที่[สัดสวนและ1จํานวน]ประชากรผูสูงอายุเพิ่มขึ้น
อยางรวดเรว็” ทดสองสลับที่ขอความที่ถูกเชื่อม ดังตอไปนี้ “การที่[จํานวนและ1สัดสวน]ประชากร
ผูสูงอายุเพิ่มขึ้นอยางรวดเร็ว”  การสลับที่ไมทําใหความหมายของขอความเปลี่ยน แสดงใหเห็นวา
กลไกคําเชื่อม และ1 ทําหนาที่เชื่อมโยงคํากับคําภายในประโยค 
   
 อีกหนึ่งตวัอยางของตัวอยางของคําหลายหนาที่ คือ คําวา “โดย” ในประโยคตัวอยางที่ 48
และ 49 เปรียบเทียบกับตวัอยางที่ 50 ตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 48 คําวา “โดย” ทําหนาที่เชื่อมประโยคเขากับประโยคเพื่อแสดงการเพิ่มเตมิ
ขอมูล 
    
 (001.016.005) การอพยพแรงงานในลักษณะดังกลาวนีจ้ะปรากฏชัดเจนอยูใน 3 พืน้ที่หลัก 
ไดแก พมา ศรีลังกา และมาลายา (001.016.006) โดยจํานวนชาวอินเดยีที่ถูกเกณฑไปทํางาน 
ยังดินแดนทั้งสามนี้มีจํานวนกวา 4 ลานคน 
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 ตัวอยางที่ 49  คําวา “โดย” ทําหนาที่เชื่อมประโยคเขากับประโยคเพื่อแสดงการเพิ่มเตมิ
ขอมูล  
 
 (002.001.004) การขับกลอมใหเดก็นอนนัน้แทจริงแลวมีความเปนทั้งศาสตรและศิลป 
ซ่ึงเปนภูมิปญญาที่ชวยสงเสริมและพัฒนาชีวิตมนษุยใหมีคุณภาพ (002.001.005) โดยชาวบาน 
ไดแสดงภูมิปญญาไทยที่มีแนวคิด สาระ แฝงอยูในบทเพลงที่ใชขับรองเพื่อกลอมเด็ก 
         
 ตัวอยางที่ 50  คําวา “โดย” ทําหนาที่เปนบพุบท 
 
 (006.006.002) แตกฎหมายยงัมีพัฒนาการโดยตัวของมนัเอง 
       
 จากตัวอยางที่ 48 49 และ 50 จะเห็นไดวาคาํวา “โดย” สามารถทําหนาที่ไดทั้งการเชือ่ม
นามวลีเขากับประโยคซึ่งเปนการเชื่อมโยงภายในประโยค (ตวัอยางที่ 50)  เพื่อขยายความใหกับ
ภาคแสดงของประโยค และการเชื่อมความระดับสัมพันธสาร (ตัวอยางที่ 48 และ 49)  เพื่อแสดงวา
ประโยคที่ตามมาเชื่อมโยงเพือ่เพิ่มเติมขอมลูใหกับประโยคนํา  ซ่ึงคําวา “โดย” มักจะถูกระบุ 
คํานิยามไววาเปนบุพบทมีหนาที่เพื่อเชื่อมนามวลีเขากับประโยค ตัวอยางเชน การใหคํานิยามคําวา 
“โดย” ที่ระบุไวในพจนานุกรมของราชบัณฑิตยสถาน (2525) พจนานกุรมฉบับเฉลิมพระเกยีรติ 
(2530) พจนะภาษา (เปลื้อง  ณ นคร, 2544) และพจนานกุรมไทยฉบับทันสมัยและสมบูรณ (2553) 
ตางก็ไดระบุไวเพยีงแควา “โดย เปนคําบพุบท แปลวา ดวย, ตาม เชน โดยจริง โดยธรรม” หรือ 
ที่ Indrambarya (1994: 52) อธิบายวา โดย ที่ตามดวยประโยคจะบงบอกวิธีการ   
 
ปญหาการใชคาํเชื่อมไมนอยกวาสองคําตอเนื่องกัน  
 
 จากการวิเคราะหกลุมขอมูลตัวอยางพบกลไกคําเชื่อมมากกวาหนึ่งกลไกเกิดอยูติดกันหรือ
ซอนกัน และการที่มีการซอนกันของกลไกคําเชื่อมที่แสดงความสัมพนัธที่ตางกันมากกวาหนึ่ง
ความสัมพันธนั้น ทําใหการอนุมานความสัมพันธยุงยากกวาการอนุมานความสัมพนัธจากกลไก
คําเชื่อมที่แสดงความสัมพันธอยางใดอยางหนึ่งเพยีงอยางเดียว ตัวอยางเชน กลไกคําเชื่อมที่พบ 
ในประโยคตอไปนี ้
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 ตัวอยางที่ 51 การเกิดขึ้นซอนกันของกลไกคําเชื่อม “แต” “ถึงกระนั้น” และ “ดวย”  
 
 (005.003.002) ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันมีโรคภัยไขเจ็บตางๆ เกิดแกมนษุยมากมาย 
(005.003.003) แตถึงกระนั้นดวยความเจรญิทางการแพทยทําใหสามารถผลิตยาตางๆ หรือคิดคน
วิธีการรักษาโรคทั้งหลายอยางตอเนื่อง (005.003.004) และยิ่งในปจจุบนัวิทยาการทางการแพทย
และเทคโนโลยีทางพันธุวศิวกรรม  รวมทั้งเทคโนโลยีมีเครื่องมือชวยเหลือตางๆ เจริญกาวหนา 
จนกอใหเกิดการรักษาโรคในรูปแบบใหม คือ การโคลนนิ่งหรือการถายสําเนาพันธกุรรม   
 
 จากประโยคตวัอยางที่ 49 กลไกคําเชื่อม “แต” กลไกคําเชื่อม “ถึงกระนั้น” และกลไก
คําเชื่อม “ดวย” ปรากฏในตําแหนงตนประโยคตาม (005.003.003) ทําหนาที่เชื่อมโยงประโยคตาม 
(005.003.003) กับประโยคทีน่ํามา (005.003.002) กลไกคาํเชื่อมทั้งสามคํามีหนาที่ในการเชื่อมโยง
ความตางประเภทกัน คือ กลไกคําเชื่อม “แต” และกลไกคําเชื่อม “ถึงกระนั้น” ทําหนาที่ใน 
การเชื่อมโยงเพื่อแสดงความสัมพันธแบบตรงขาม สวนกลไกคําเชื่อม “ดวย” ทําหนาที่ใน 
การเชื่อมโยงเพื่อแสดงเหตุ  
 
 เมื่อทดสอบวากลไกคําเชื่อม “แต” กลไกคําเชื่อม “ถึงกระนั้น” และกลไกคําเชื่อม “ดวย”
เปนกลไกคําเชื่อมหรือไมทําไดโดยการทดลองตัดกลไกคําเชื่อม พบวา กลไกคําเชื่อมดังกลาว
สามารถตัดออกได โดยความหมายของขอความไมเปลี่ยน และขอความไมสามารถสลับที่ไดกลไก
คําเชื่อมดังกลาวจงึนับวาเปนกลไกคําเชื่อมระดบัสัมพนัธสาร  นอกจากนี้เมื่อทดลองใชกลไกคาํเชื่อม
เพียงคําใดคําหนึ่งในการเชื่อมโยงขอความ พบวา สามารถใชเลือกใชกลไกคําเชื่อมเพยีงตัวใด 
ตัวหนึ่งในการเชื่อมความโดยไมทําใหความหมายเปลี่ยนไปได ดังตวัอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 52 การทดสอบกลไกคําเชื่อม “แต” “ถึงกระนัน้” และ “ดวย”  
 
 ก. (005.003.002) ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันมีโรคภัยไขเจ็บตางๆ เกิดแกมนษุยมากมาย 
(005.003.003) แตความเจริญทางการแพทยทําใหสามารถผลิตยาตางๆ หรือคิดคนวิธีการรักษาโรค
ทั้งหลายอยางตอเนื่อง 
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 ข.   (005.003.002) ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันมีโรคภัยไขเจ็บตางๆ เกิดแกมนษุยมากมาย 
(005.003.003) ถึงกระนั้นความเจริญทางการแพทยทําใหสามารถผลิตยาตางๆ หรือคิดคนวิธีการ
รักษาโรคทั้งหลายอยางตอเนือ่ง 
     
 ค.   (005.003.002) ตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบันมีโรคภัยไขเจ็บตางๆ เกิดแกมนษุยมากมาย 
(005.003.003) ดวยความเจรญิทางการแพทยทําใหสามารถผลิตยาตางๆ หรือคิดคนวธีิการรักษา 
โรคทั้งหลายอยางตอเนื่อง 
 
 จากตัวอยางที่ 52 จะเห็นไดวา ขอความตัวอยางสามารถใชกลไกคําเชื่อมเพียงตวัใดตวัหนึ่ง 
ไมวาจะเปนกลไกคําเชื่อม “แต” กลไกคําเชื่อม “ถึงกระนั้น” หรือกลไกคําเชื่อม “ดวย”  
ในการเชื่อมโยงความได แสดงใหเห็นวากลไกคําเชื่อมทั้งสามคําตางก็เปนกลไกคําเชื่อมระดับ 
สัมพันธสาร มีความสําคัญเทาเทียมกนั ดังจะเหน็ไดวาเลือกใชกลไกคําเชื่อมเพียงคําใดคําหนึ่งก็ได 
สาเหตุของการเกิดกลไกคําเชื่อมซอนกัน อาจเนื่องมาจากการที่ผูเขียนตองการสื่อสารความสัมพันธ
ที่มีมากกวาหนึ่งความสัมพนัธ จึงตองใชกลไกคําเชื่อมมากกวาหนึ่งประเภท ในการอนุมานกลไก
คําเชื่อมที่เกิดขึ้นซอนกันจึงตองอนุมานจากกลไกคําเชื่อมทั้งหมดที่ปรากฏประกอบกัน 
 
 จากตัวอยางจะเหน็ไดวา ในการวิเคราะหความเชื่อมโยงในระดับสัมพันธสารนอกจาก 
การใชกลไกการเชื่อมโยงความแลว การแบงขอบเขตของประโยคใหถูกตองก็เปนสิ่งสําคัญมาก 
อีกสิ่งหนึ่ง  หากการแบงขอบเขตของประโยคไมถูกตอง  การวิเคราะหความเชื่อมโยงของ 
สัมพันธสารจากกลไกเชื่อมโยงความกจ็ะไมถูกตอง  ตัวอยางเชน 
 
 ตัวอยางที่ 53 กลไกคําเชื่อม “แต” ทําหนาที่เชื่อมความภายในประโยค 
 
 (007.001.003) เขามีทัศนะวาหากมนษุยเรามองอนุภาคในเทพปกรณัมวาเปนเหตุการณ 
ที่เคยเกดิขึ้นจริงอนุภาคเหลานั้น จะไมมีความเชื่อมโยงใดกับเรา แตหากเรามองอนุภาคใน 
เทพปกรณัมวาเปนอุปลักษณและสัญลักษณที่เราตองคนหาความหมายที่แทจริงจะทําให 
เทพปกรณัมเหลานั้นสื่อสารสาระที่แทจริงแกมนษุยทกุคน 
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 จากตัวอยางที่ 53 หากเราทําการระบุขอบเขตของประโยคไมถูกตอง จะทําใหการระบุ
ระดับของขอความและการอนุมานการเชือ่มโยงความระหวางขอความไมถูกตอง เชน หากเราแบง
ขอความโดยแบงขอความตัวอยางออกเปนประโยคสองประโยคที่เชื่อมโยงกันดวยกลไกคําเชื่อม
ระดับสัมพันธสาร “แต” ก็จะทําใหการระบุระดับของขอความและการอนุมานความเชื่อมโยง 
ในขอความไมถูกตอง ดังตัวอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 54 การวิเคราะหกลไกคําเชื่อม “แต” ผิดระดับ 
 
 * S1 [เขามีทัศนะวาหากมนษุยเรามองอนุภาคในเทพปกรณัมวาเปนเหตกุารณที่เคยเกดิขึ้น
จริงอนุภาคเหลานั้นจะไมมคีวามเชื่อมโยงใดกับเรา] แต S2 [หากเรามองอนุภาคในเทพปกรณัมวา
เปนอุปลักษณและสัญลักษณที่เราตองคนหาความหมายที่แทจริงจะทําใหเทพปกรณมัเหลานั้น
ส่ือสารสาระที่แทจริงแกมนษุยทุกคน] 
 
 จากตัวอยางที่ 54 วิเคราะหวากลไกคําเชื่อม “แต” เปนกลไกคําเชื่อมในระดับสัมพันธสาร 
ที่เชื่อมโยงเพือ่แสดงความสมัพันธแบบตรงขามของประโยคที่ตามมากบัประโยคที่นาํมา ([S1]  
แต [S2]) เปนการวิเคราะหที่ไมถูกตอง  เนื่องจากกลไกคําเชื่อม “แต” ทําหนาที่เชื่อมความระหวาง
ประโยคยอยซ่ึงทําหนาที่เปนภาคแสดงของประโยค (S1 [SS1] แต [SS2]) กลไกคําเชื่อม “แต”  
จึงเปนกลไกคาํเชื่อมที่เชื่อมโยงความภายในประโยค ทดสอบไดจากการที่กลไกคําเชือ่ม “แต”  
เชื่อมขอความสองขอความที่เทากัน และขอความทั้งสองสลับที่ได ดังที่นํามาแสดงในตัวอยางที่ 56 
ตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 55 กลไกคําเชื่อม “แต” ทําหนาที่เชื่อมความภายในประโยค 
 
 ก.  กลไกคําเชื่อม “แต” ทําหนาที่เชื่อมความภายในประโยค 
 

  S1[เขามีทัศนะวา SS1[หากมนษุยเรามองอนภุาคในเทพปกรณัมวาเปนเหตุการณ 
ที่เคยเกดิขึ้นจริงอนุภาคเหลานั้นจะไมมีความเชื่อมโยงใดกับเรา] แต SS2[หากเรามองอนุภาคใน 
เทพปกรณัมวาเปนอุปลักษณและสัญลักษณที่เราตองคนหาความหมายที่แทจริงจะทําใหเทพ
ปกรณัมเหลานั้นสื่อสารสาระที่แทจริงแกมนุษยทกุคน] ] 
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 ข.  ทดสอบกลไกคําเชื่อม “แต” ดวยการสลับที่ขอความ 
 

  S1[เขามีทัศนะวา SS2[หากเรามองอนุภาคในเทพปกรณัมวาเปนอุปลักษณและสัญลักษณ
ที่เราตองคนหาความหมายทีแ่ทจริงจะทําใหเทพปกรณัมเหลานั้น ส่ือสารสาระที่แทจริงแกมนษุย
ทุกคน] แต SS1[หากมนุษยเรามองอนุภาคในเทพปกรณัมวาเปนเหตุการณที่เคยเกิดขึ้นจริงอนุภาค
เหลานั้นจะไมมีความเชื่อมโยงใดกับเรา]] 
 
 จากตัวอยางที่ 55 เห็นไดวา ขอความในสวน SS1 และ SS2 เปนขอความที่เปนสวนเตมิเต็ม
ของขอความหลัก “เขามีทัศนะวา...”  เพือ่ขยายความวา “เขามีทัศนะ” อยางไร โดยเชื่อมโยงขอความ
สองขอความที่เทากัน และขอความทั้งสองสลับที่ได ดังนั้นกลไกคําเชื่อม “แต” ในขอความตัวอยาง
ที่ 54 จึงถือเปนกลไกคําเชื่อมภายในประโยค ดังที่ไดมีผูนําเสนอเกณฑในการวิเคราะหปญหาของ
การวิเคราะหความเชื่อมโยงในคําเชื่อมตางระดับไวบางแลว เชน เกณฑในการแยกประโยคความ
รวมออกจากสมัพันธสารในกรณีที่มีคําเชื่อมคลุมเครือ แต และ หรือ โดยพิจารณาวาขอความที่ถูก
เช่ือมสมดุลกันหรือไม หากขอความที่ถูกเชื่อมสมดุลกันขอความที่ถูกเชื่อมถือเปนประโยคความรวม 
ตามที่ อมรา  ประสิทธิ์รัฐสินธุ (2553) ไดนําเสนอไวในงานวิจยัเร่ือง “ประโยคซับซอนและ 
สัมพันธสาร: ปญหาความซอนเหลื่อมและวิธีแยกใหตางกัน” เปนตน 

 
สรุป 

 
 จากการศกึษาและวเิคราะหปญหาของการอนุมานความเชือ่มโยของขอความในสัมพนัธสาร
จากคําเชื่อมความ พบวา คาเฉลี่ยของจํานวนขอความที่มกีารใชกลไกคาํเชื่อมสัมพันธสาร คิดเปน
จํานวนรอยละ 40.73 ของจํานวนประโยคทั้งหมด  ซ่ึงเปนจํานวนที่นอยกวาสถิติจากการสํารวจ 
คลังเอกสารวิชาการดานการเกษตร ที่ เมธ ี วัฒนะเมธานนท (2549) ระบุวา พบการใชคําเชื่อมใน
การเชื่อมโยงความสัมพันธของขอความถึงรอยละ 57.14 ความแตกตางของขอมูลดังกลาวเกิดจาก
ความแตกตางของวิธีในการแบงขอบเขตของขอความเพือ่นําไปวิเคราะห  เนื่องจากในงานวจิัยของ 
เมธี  วัฒนะเมธานนท (2549) แบงขอบเขตของขอความออกเปนอนุพากยซ่ึงสามารถเปนไดทั้ง
ประโยค อนุประโยคและวลี  ทําใหขอมูลที่พบเปนขอมูลของกลไกคําเชื่อมหลายระดบัรวมกัน  
ซ่ึงตางจากงานวิจยัช้ินนี้ที่แบงขอบเขตของขอความอออกเปนประโยค 
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 ผลจากการวิเคราะหกลไกคําเชื่อมจากกลุมขอมูลตัวอยางที่เปนบทความทางวิชาการ
วิเคราะหขอมูลโดยใชหลักการวิเคราะหและแบงประเภทกลไกการเชือ่มโยงความแบบคําเชื่อมของ 
Halliday and Hasan (1976) ประกอบกับหลักการวิเคราะหและแบงประเภทกลไกการเชื่อมโยง
ความแบบคําเชื่อมของ Channawangsa (1986) พบวากลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมที่ใช 
ในการเชื่อมโยงความระดับสัมพันธสารมากที่สุด คือ กลไกคําเชื่อมเพือ่เพิ่มเติมขอมลู (Additive 
Relation)  รองลงมา คือ กลไกคําเชื่อมเพื่อแจกแจงลําดับ (Enumerative Relation) สวนกลไก
คําเชื่อมที่ไมพบในการใชเพือ่เชื่อมโยงความระดับประโยคมีทั้งหมด 4 ประเภท คือ กลไกคําเชื่อม
เพื่อแสดงความคลอยตามทางความคิด (Concessive Relation) กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงวัตถุประสงค 
(Relation of Purpose) กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงเงื่อนไข (Conditional Relation) และกลไกคําเชื่อม 
ที่แสดงความสัมพันธของบทสรุปที่ไดมาจากเงื่อนไขที่ปรากฏจากประโยคนํามา (inferential 
relation)  ทั้งนี้ งานวิจยัช้ินนีผู้วิจัยมวีัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหความเชื่อมโยงของขอความในระดับ 
สัมพันธสารซึ่งคือความเชื่อมโยงระหวางประโยคกับประโยคเทานัน้  การวิเคราะหกลไก 
การเชื่อมโยงความที่พบจึงมคีวามแตกตางจากงานวิจยัของ Channawangsa (1986)  เนื่องจาก 
การวิเคราะหกลไกคําเชื่อมในงานวจิัยกลไกการเชื่อมโยงความภาษาไทยของ วภิา  ฌานวังสะ นั้น
ไมรวมปจจยัเร่ืองระดับของขอความที่ถูกเชื่อมโยงในการวิเคราะหขอมูล 
 
 นอกจากนี้ ผูวจิัยยังแบงกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมจําแนกตามลักษณะ 
การปรากฎออกเปน 2 ชนดิไดแก กลไกคําเชื่อมเดี่ยว และกลไกคําเชื่อมที่เกิดเปนชุด และแบงกลไก
คําเชื่อมระดับสัมพันธสารโดยจําแนกตามตําแหนงที่ปรากฏในประโยคออกเปน 4 ชนดิ คือ  
1) ตนประโยค 2) ตนประโยค + หนากริยาวลี 3) หนากรยิาวลี 4) ทายประโยค พบวา ตําแหนง 
ที่ปรากฏกลไกคําเชื่อมมากที่สุดคือตําแหนงตนประโยค และพบวา กลไกคําเชื่อมที่เกิดในตําแหนง
หนากรยิาวลีโดยมากเกิดจากการละกลไกคําเชื่อมในตําแหนงตนประโยคของชุดกลไกคําเชื่อม      
ที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยค + หนากรยิาวลี 
 
 ผลการวิจยัแสดงใหเหน็ปญหาของการอนมุานความเชื่อมโยงของขอความระดับสัมพันธสาร
ดวยกลไกคําเชื่อม ดังตอไปนี้  1) ปญหาการอนุมานความเชื่อมโยงในคําพองรูปพองเสียง และ  
2) ปญหาการใชคําเชื่อมไมนอยกวาสองคําตอเนื่องกัน 
 



 
 

บทที่ 5 
 

บทสรุปและขอเสนอแนะ 
 
 ในบทนี้ผูวจิัยขอนําเสนอบทสรุปของการวิจัยทัง้หมด โดยผูวจิัยแบงเปน 3 สวนหลัก คือ 
 
 1.   บทสรุป 
 
 2.   การอภิปรายผล   
 
 3.   ขอเสนอแนะ 
 

บทสรุป 
 
 งานวิจยัช้ินนีมุ้งเนนที่จะนําเสนอการวิเคราะหกลไกคําเชื่อมเพื่อชวยอนุมานความเชือ่มโยง
ของขอความระดบัสัมพนัธสารสําหรับการประมวลผลภาษาธรรมชาติโดยใชทฤษฎทีางภาษาศาสตร 
ซ่ึงแตกตางจากการวิเคราะหกลไกคําเชื่อมในงานวิจยัที่มผูีวิเคราะหไวในอดีต  ในงานวิจัยช้ินนี้
นําเสนอวิธีจําแนกขอความระดับประโยคออกจากขอความระดับสัมพันธสารเพื่อไมใหเกิด 
ความสับสนในเรื่องระดับการเชื่อมโยงของขอความวาเปนการเชือ่มโยงในระดับใด เชน การเชื่อมโยง
ภายในประโยคความซอน การเชื่อมโยงภายในประโยคความรวม หรือการเชื่อมโยงขอความระดับ 
สัมพันธสาร  ซ่ึงแตกตางจากการแบงขอบเขตของขอความในงานวิจยัของ เมธี  วัฒนะเมธานนท 
(2549) ที่แบงขอบเขตของขอความออกเปนอนุพากย  
 
 นอกจากนี้ ผูวจิัยยังตองการนําเสนอหลักการวิเคราะหและแบงประเภทกลไกการเชือ่มโยง
ความแบบคําเชื่อมภาษาไทยจากงานวิจยัของ Channawangsa (1986)  ซ่ึงเปนทฤษฎีในการวิเคราะห
ความเชื่อมโยงที่เกิดจากการวิเคราะหและเก็บขอมูลที่เปนภาษาไทยจึงนาจะเหมาะสมกวาการนํา
ทฤษฎีการวิเคราะหความเชือ่มโยงภาษาองักฤษมาวิเคราะหความเชื่อมโยงในขอความภาษาไทย
โดยตรง  ทั้งนี ้งานวิจยัช้ินนีผู้วิจัยมวีัตถุประสงคเพื่อวิเคราะหความเชื่อมโยงของขอความในระดับ 
สัมพันธสารซึ่งคือความเชื่อมโยงระหวางประโยคกับประโยคเทานัน้  การวิเคราะหกลไก 
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การเชื่อมโยงความที่พบจึงอาจจะมีความแตกตางจากงานวิจัยของ (Channawangsa, 1986)  เนื่องจาก
การวิเคราะหกลไกคําเชื่อมในงานวจิัยกลไกการเชื่อมโยงความภาษาไทยของ วภิา  ฌานวังสะ นั้น
ไมรวมปจจยัเร่ืองระดับของขอความที่ถูกเชื่อมโยงในการวิเคราะหขอมูล 
 
 ผลจากการวิเคราะหขอมูลตัวอยางซึ่งเปนบทความวิชาการทั้งหมด 9 บทความ พบวา
คาเฉลี่ยของจํานวนขอความที่มีการใชกลไกคําเชื่อมเพื่อเช่ือมโยงความในระดบัสัมพันธสาร คิดเปน
จํานวนเปนรอยละ 40.73 ของจํานวนขอความทั้งหมด  ซ่ึงเปนจํานวนทีน่อยกวาสถิติจากการสํารวจ
คลังเอกสารวิชาการดานการเกษตร ที่ เมธ ี วัฒนะเมธานนท (2549) ระบุวา พบการใชคําเชื่อมใน
การเชื่อมโยงความสัมพันธของขอความถึงรอยละ 57.14 ความแตกตางของขอมูลดังกลาวเกิดจาก
ความแตกตางของวิธีในการแบงขอบเขตของขอความและการคัดเลือกกลไกคําเชื่อมเพื่อนําไป
วิเคราะห  เนื่องจากในงานวจิัยของ เมธี  วฒันะเมธานนท (2549) แบงขอบเขตของขอความออกเปน
อนุพากย  ทาํใหขอมูลที่พบเปนขอมูลของกลไกคําเชื่อมหลายระดับรวมกันสวนในงานวิจยัช้ินนี้
ผูวิจัยทําการแบงขอบเขตของขอความที่นํามาทําการวิเคราะหออกเปนประโยคจึงทําใหขอมูลของ
กลไกคําเชื่อมที่พบเปนกลไกคําเชื่อมระดบัสัมพันธสารเทานั้น 
 
 จากขอมูลตัวอยางผูวิจยัทําการแบงประเภทกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมตาม
วิธีการแบงประเภทของ Channawangsa (1986) พบวา กลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อมที่พบ
มากที่สุด คือ กลไกคําเชื่อมเพื่อเพิ่มเติมขอมูล (Additive Relation) เชน คําวา และ นอกจากนี้...ยัง  
ก็ เปนตน  รองลงมา คือ คําเชื่อมเพื่อแจกแจงลําดับ (Enumerative Relation) เชน คําวา ปญหาแรก 
ปญหาที่สอง และตัวเลข 1, 2, 3,…n เปนตน  สวนกลไกคําเชื่อมที่ไมพบในการใชเพือ่เชื่อมโยง
ความระดับสัมพันธสารมีทั้งหมด 4 ประเภท คือ กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงความคลอยตามทางความคิด 
(Concessive Relation) กลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงวัตถุประสงค (Relation of Purpose) กลไกคําเชื่อม
เพื่อแสดงเงื่อนไข (Conditional Relation) และกลไกคําเชื่อมที่แสดงความสัมพันธของบทสรุป 
ที่ไดมาจากเงื่อนไขที่ปรากฏจากประโยคนาํมา (inferential relation)  
 
 ผลจากการวิเคราะหกลไกคําเชื่อมจากกลุมขอมูลตัวอยางที่เปนบทความทางวิชาการ  
โดยวเิคราะหตามการแบงประเภทของกลไกคําเชื่อม และวิเคราะหโดยจําแนกตามตําแหนงของ
กลไกคําเชื่อม พบปญหาของการอนุมานความสัมพันธของประโยคจากกลไกการเชื่อมโยง 
ความแบบคําเชื่อม ดังตอไปนี้ 1) ปญหาการอนุมานความเชื่อมโยงในคําหลายหนาที่ และ 2) ปญหา
การใชคําเชื่อมไมนอยกวาสองคําตอเนื่องกนั  
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 การวิจยัคร้ังนีท้ําใหทราบถึงรูปแบบของการใชกลไกการเชื่อมโยงความแบบคําเชื่อม 
ในบทความวิชาการภาษาไทย รวมทั้งทําใหทราบถึงปญหาของการอนุมานความสัมพนัธในโครงสราง 
สัมพันธสารดวยกลไกการเชือ่มโยงความแบบคําเชื่อม  ซ่ึงขอมูลทั้งหลายเหลานีน้อกจากจะเปน
ฐานขอมูลเบื้องตนเพื่อใหนําไปใชในการวเิคราะหสัมพันธสารตอไปในอนาคตแลว  ขอมูลเหลานี้
ยังเปนแนวทางเบื้องตนในการแกปญหาความกํากวมในการอนุมานความสัมพันธในโครงสราง
ของสัมพันธสารดวยกลไกคาํเชื่อมอีกดวย  ซ่ึงขอมูลดังกลาวสามารถนําไปประยกุตใช กับการเรียน
การสอนภาษา การประมวลผลภาษา ฯลฯ ไดดวยเชนกัน 
 
 นอกจากนี้ ขอมูลจากการวเิคราะหภาษาดังกลาวยังทําใหผูใชภาษาตระหนักถึงความสําคัญ
ของการใชภาษาในการสื่อสารอยางมีประสิทธิภาพ  เนื่องจากภาษา คือ เครื่องมือสําหรับใชใน    
การสื่อสาร และการสื่อสารใหสัมฤทธิ์ผล คือ การที่ผูรับสารสามารถเขาใจในสิ่งที่ผูสงสารตองการ
ส่ือสารอยางถูกตองครบถวน หากผูใชภาษาเลือกใชภาษาตามอยางที่เปนที่ยอมรับกนัโดยทัว่ไป   
ในสังคม จะทาํใหผูรับสารและผูสงสารมีความเขาใจถูกตองตรงกันไดโดยงาย อีกทั้งยงัชวยลด
ความสับสนและผิดพลาดของการสื่อสารไดอีกดวย 
 

การอภิปรายผล 
 
 จากการวิจัยเร่ือง การวิเคราะหปญหาของการอนุมานความสัมพันธในโครงสรางของ 
สัมพันธสารจากคําเชื่อมความ พบวา มีการใชกลไกการเชือ่มโยงความในระดับสัมพันธสารเปน
จํานวนรอยละ 40.73  ซ่ึงเปนจํานวนที่นอยกวาสถิติจากการสํารวจคลังเอกสารวิชาการดาน
การเกษตร ที่ เมธี  วัฒนะเมธานนท (2549) ทําการศึกษาเกีย่วกับ “การรูจาํความสัมพันธระดับ
ปริเฉทในเอกสารภาษาไทยโดยใชโมเดลการคัดแยกแบบเนอีฟเบย”  ซ่ึงสถิติจากการสํารวจคลัง
เอกสารดังกลาวมีการใชกลไกการเชื่อมโยงความในสัมพนัธสาร รอยละ 57.14 ความแตกตางของ
ขอมูลทางสถิติดังกลาวนาจะมีสาเหตุจากวิธีในการแบงขอบเขตของขอความและการคัดเลือกกลไก
คําเชื่อมเพื่อนาํไปวิเคราะห  เนื่องจากในงานวิจยัของ เมธ ี วัฒนะเมธานนท (2549) แบงขอบเขต
ของขอความออกเปนอนุพากย  ทําใหขอมลูที่พบเปนขอมูลของกลไกคําเชื่อมหลายระดับรวมกัน 
สวนในงานวจิยัช้ินนี้ผูวิจัยทาํการแบงขอบเขตของขอความที่นํามาทําการวิเคราะหออกเปนประโยค
จึงทําใหขอมูลของกลไกคําเชื่อมที่พบเปนกลไกคําเชื่อมระดับสัมพันธสารเทานั้น  นอกจากนี ้
ความแตกตางทางสถิติอาจจะเกดิจากความแตกตางของขอมูลที่นํามาใชในการวิจัย  เนือ่งจากขอมูล 
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จากคลังเอกสารเปนขอมูลของเอกสารวิชาการดานการเกษตร สวนขอมูลตัวอยางในงานวิจยัช้ินนี้
เปนบทความวชิาการทางดานมนุษยศาสตร 
 
 อยางไรก็ตามกลไกคําเชื่อมยังคงเปนกลไกการเชื่อมโยงความที่มีแนวโนมที่จะสามารถชวย
ระบุความเชื่อมโยงของขอความภายในสัมพันธสารได แมวาการศึกษาเกี่ยวกับการใชกลไกคําเชื่อม
เพื่อชวยในการประมวลผลภาษาธรรมชาติยังมีปญหาอกีมากที่ควรจะนํามาทําการวเิคราะห  ดังที่ 
เมธี  วัฒนะเมธานนท ไดระบเุกี่ยวกับปญหาของการวิเคราะหความเชื่อมโยงของขอความสัมพันธสาร
ภาษาไทยไววา “...การนําเทคนิคนี้มาใชเพือ่อนุมานชนิดของปริเฉทสัมพันธในภาษาไทยแตกตาง
จากภาษาอื่นเพราะภาษาไทยมีความยืดหยุนและคลุมเครอืมากกวา...” (เมธี  วัฒนะเมธานนท,  
2549:  47) 
 
 ทั้งนี้ จากการวเิคราะหความสัมพันธของขอความภายในสัมพันธสารจากกลไกคําเชือ่ม 
โดยใชหลักเกณฑทางภาษาศาสตร  ผูวิจัยพบปญหาในการอนุมานสัมพันธสารโดยใชกลไกคําเชื่อม
ที่มีทั้งขอคลายคลึงและขอทีแ่ตกตางจากการผลการวิจัยงานวิจยัที่มีผูวิเคราะหไวในอดีต ดังตอไปนี ้
 
 1. จากการวิเคราะหขอมูลในงานวิจยัช้ินนี้ ผูวจิยัพบปญหาปญหาการอนุมานความเชื่อมโยง
ในคําพองรูป  ซ่ึงเกิดจากกรณีที่กลไกคําเชือ่มมีการถูกนําไปใชงานเพื่อการเชื่อมโยงขอความใน
หลากหลายลักษณะและบางกรณีมีการเปลี่ยนแปลงไปจากที่เคยนิยมใชอยูแตเดิม  ซ่ึงเมื่อผูวิจัยไดนํา
ขอมูลของกลไกคําเชื่อมที่พบจากการวิเคราะหขอมูลทางภาษาไปเปรียบเทียบกับพจนานุกรม 
ที่อธิบายหนาที่และความหมายของคําเชนพจนานุกรมก็พบวา คําดังกลาวไมถูกระบุวาสามารถทํา
หนาที่เปนกลไกคําเชื่อมได  ซ่ึงแสดงใหเหน็วาคําดงักลาวไดถูกในไปใชงานในแวดวงภาษาทีก่วางขึน้ 
ซ่ึงหากผูที่จัดทําฐานขอมูลเพื่อการประมวลผลภาษาธรรมชาติยึดถือความหมายตามพจนานุกรม 
เพื่อเปนฐานขอมูลแตเพียงอยางเดยีวก็อาจจะทําใหการประมวลผลมีบางสวนที่ไมถูกตอง 
 
 2. จากการวิเคราะหขอมูลในงานวิจยัช้ินนี้  ผูวิจัยพบปญหาการใชคําเชื่อมไมนอยกวา
สองคําตอเนื่องกันแตมเีปนจาํนวนไมมากนัก  ซ่ึงสอดคลองกับงานวิจยัของ เมธี  วัฒนะเมธานนท      
ที่ไดนําเสนอปญหาเกี่ยวกับความกํากวมในการเลือกใชคําเชื่อมแบบผสมติดกัน  ผูวจิัยพบวา       
การอนุมานความสัมพันธของประโยคที่ถูกเชื่อมดวยกลไกคําเชื่อมซอนกันเนื่องจากผูเขียนตองการ
ส่ือสารความสัมพันธระหวางประโยคที่มีมากกวาหนึ่งความสัมพันธ แตในบางกรณีการเชื่อมโยง
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ดังกลาวอาจจะมีความสําคัญไมเทากนัโดยทีม่ีกลไกคําเชื่อมหนึง่เปนการเชื่อมโยงความสัมพันธหลัก
และกลไกคําเชื่อมที่เหลือเปนการเชื่อมโยงความสัมพันธที่มีความสําคัญรองลงมา 
 
 3. จากการวิเคราะหขอมูลในงานวิจยัช้ินนี้ ผูวจิัยพบปญหาการอนุมานความเชื่อมโยง   
ในคําเชื่อมตางระดับ  ซ่ึงแสดงใหเห็นวาการกําหนดขอบเขตประโยคนั้นเปนขัน้ตอนที่สําคัญมาก
ในการวิเคราะหขอมูลเนื่องจากกลไกคําเชือ่มที่เหมือนกนัสามารถทําหนาที่เชื่อมความไดหลาย
ระดับไมวาจะเปนการทําหนาที่เชื่อมคํากับคํา  การทําหนาที่เชื่อมความในประโยคความรวม และ 
การทําหนาที่เชื่อมโยงขอความในระดับสัมพันธสาร หากเราระบุขอบเขตของประโยคไมถูกตอง    
ก็จะทําใหการวิเคราะหความเชื่อมโยงในสมัพันธสารผิดพลาด  
 
 4. ทั้งนี้ จากการศึกษาเปรียบเทียบกับปญหาของการอนุมานการเชื่อมโยงสัมพันธสาร  
จากคําเชื่อมทีม่ีการนําเสนอไวในงานวิจยัเร่ือง “การรูจําความสัมพันธระดับปริจเฉทในเอกสาร
ภาษาไทยโดยใชโมเดลการคัดแยกแบบเนอีฟเบย” ของ เมธี  วฒันะเมธานนท (2549) ผูวิจัย             
มีขอเสนอแนะดังตอไปนี ้
   
  4.1 ปญหาความกาํกวมในการเลอืกใชกลไกคําเชื่อมสัมพันธสารแบบผสมติดกัน 
 
   เมธี  วัฒนะเมธานนท (2549) ไดนําเสนอปญหาความกํากวมในการเลือกใชกลไก
คําเชื่อมแบบผสมติดกัน  ดังตารางตอไปนี ้
 
ตารางที่ 9  แสดงตัวอยางความกํากวมที่เกดิจากการเลือกใชกลไกคําเชือ่มแบบผสมติดกัน  
 

 ตัวอยาง ชนิดความสัมพันธหลัก ชนิดความสัมพันธยอย 
10.1 [บัวสวนใหญอยูในเขตรอน]/EDU1[ดังนั้นจึงมี

ความทนทานตอแสงแดด] 
LOGICAL แบบเหตุผล 

(N,N) 
10.2 [ไทยมีการขนสงกลวยไปยังตางประเทศ] /EDU1[

ดังนั้นจึงเปนผลไมอีกนิดหนึ่ง] /EDU2 
[ที่มีศักยภาพในการสงออก] /EDU3 

ELABORATION แบบขยายความ 
(N,S) 

10.3 [แมลงบางชนิดเปนศัตรูกับศัตรูพืช] /EDU1[ดังนั้น
จึงทําใหมีความสมดุลทางธรรมชาติ] /EDU2 

LOGICAL แบบเหตุผล 
(N,N) 

ที่มา: เมธี  วัฒนะเมธานนท (2549: 49) 
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 จากตารางที่ 9  เมธี  วัฒนะเมธานนท (2549: 49) กลาววา การที่กลไกคําเชื่อม  ดังนั้น  
จึงที่เกิดขึน้ติดกันกอใหเกิดความกํากวมในการอนุมานความเชื่อมโยงของขอความเนือ่งจากเปน 
การเชื่อมโยงขอความโดยกลไกคําเชื่อมที่ตางชนิดกนัสองประเภท จึงทาํใหการเลือกใชกลไก
คําเชื่อมเพื่ออนุมานความเชือ่มโยงของขอความเกดิความกํากวม ดังภาพที่ 7  
 

 
 
ภาพที่ 7  แสดงตัวอยางความกํากวมทีเ่กิดจากการเลอืกใชกลไกคําเชื่อมแบบผสมติดกัน 
ที่มา:  เมธี  วฒันะเมธานนท (2549: 49) 
 
 จากการวิเคราะหขอมูลในงานวิจยัช้ินนี้ ผูวจิัยพบกลไกคําเชื่อม “ดังนั้นจงึ” ที่เกิดติดกนั
เชนเดยีวกับขอมูลที่ เมธี  วัฒนะเมธานนท (2549: 49) ไดนําสนอไว แตทั้งนี้จากการวิเคราะหขอมูล
ตัวอยางจากชดุของกลไกคําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงตนประโยคและตําแหนงหนากริยาวลี  
รวมกับการวิเคราะหขอมูลตัวอยางจากกลไกคําเชื่อมที่ปรากฏในตําแหนงหนากริยาวลี พบวา 
การเกดิขึ้นติดกันของกลไกคาํเชื่อม “ดังนัน้จึง” ไมไดเกิดจากการเกดิซอนกนัของคําเชือ่มตางประเภท 
หากแตการซอนกันดังกลาวเกิดจากการเลื่อนมาติดกนัของคําเชื่อมที่เกิดเปนชุด  เนื่องจากการละ
ประธาน  ดังตวัอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 1 
 
 ก.  [บัวสวนใหญอยูในเขตรอน]/EDU1[ดงันั้นจึงมีความทนทานตอแสงแดด] 
 ข.  บัวสวนใหญอยูในเขตรอนดังนั้น(∅=บัว)จึงมีความทนทานตอแดด  
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 ตัวอยางที่ 2 
 
 ก.  [ไทยมกีารขนสงกลวยไปยังตางประเทศ] /EDU1[ดังนัน้จึงเปนผลไมอีกนิดหนึ่ง] 
/EDU2[ที่มีศักยภาพในการสงออก] /EDU3 
 
 ข.  ไทยมีการขนสงกลวยไมไปยังตางประเทศ ดังนั้น(∅=กลวย)จึงเปนผลไมอีกนิดหนึง่
ที่มีศักยภาพในการสงออก 
 
 ตัวอยางที่ 3 
 
 ก.  [แมลงบางชนดิเปนศัตรูกับศัตรูพืช] /EDU1[ดังนั้นจึงทาํใหมีความสมดุลทาง
ธรรมชาติ] /EDU2 
 
 ข.  แมลงบางชนิดเปนศัตรูกับศตัรูพืช ดังนั้น(∅=แมลง)จึงทําใหมีความสมดุลทาง
ธรรมชาติ 
 
 จากตัวอยางที่ 1 2 แะ 3 จะเหน็ไดวา หากเราวิเคระหขอมูลตามแบบ ก. คือ วิเคราะหวา 
ขอความถูกเชือ่มโดยคําเชื่อมตางประเภทที่เกิดขึ้นซอนกันจะทําใหการอนุมานขอความ 
มีความสับสน แตถาหากเราวเิคราะหตามแบบขอ ข. คือ วิเคราะหวากลไกคําเชื่อม “ดังนั้นจึง”   
เปนชุดของกลไกคําเชื่อมเพื่อแสดงผล ที่เล่ือนมาติดกนัเนื่องจากการละประธานกจ็ะทําให 
การวิเคราะหขอความไมเกดิความสับสน 
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 2. ปญหาความกาํกวมในการวิเคราะหคําเชื่อมสัมพันธสารที่อยูตางอนุพากย 
 
  เมธี  วัฒนะเมธานนท (2549) ไดนําเสนอปญหาความกํากวมที่เกดิจากการเลือกใช
กลไกคําเชื่อมสัมพันธสารที่อยูตางอนุพากยกัน ดังตารางที่ 10 และภาพที่ 8  
 
ตารางที่ 10  แสดงตัวอยางความกํากวมจากการเลือกใชกลไกคําเชื่อมสัมพันธสารตางอนุพากย 
 

 ตัวอยาง ชนิดความสัมพันธ
หลัก 

ชนิดความสัมพันธ 
ยอย 

รูปคําเชื่อม 

11.1 [ตากแดดจนดินสุก]/EDU1[ซึ่งใชเวลาประมาณ 
15-30 วัน] /EDU2[จึงขุดดินยกรอง] /EDU3 

SEQUENCE แบบเปนลําดับ 
(Sequence) 

“จึง” 
เช่ือม 

EDU 1, 3 
11.2 [พันธุบร็อคอิมพรฟเปนพันธุลูกผสมชั่วที่ 1] 

/EDU1[ซึ่งใหผลผลิตนอยกวาพันธุที่กลาว
มาแลวขางตน] /EDU2[จึงทําใหราคาขายเมล็ด
พันธุดีกวา] /EDU3 

LOGICAL แบบเหตุผล 
(N, S) 

“จึง” 
เช่ือม 

EDU 2, 3 

ที่มา:  เมธี  วฒันะเมธานนท (2549: 50) 
 

 
 
ภาพที่ 8  แสดงตัวอยางความกํากวมจากการเลือกใชกลไกคําเชื่อมสัมพันธสารตางอนุพากย 
ที่มา: เมธี  วัฒนะเมธานนท (2549: 50) 
 
 จากตารางที่ 10 และภาพที่ 8  เมธี  วัฒนะเมธานนท (2549: 50) กลาววา การที่กลไกคาํเชื่อม
ที่เกิดขึ้นตดิกนักอใหเกดิความกํากวมในการอนุมานความเชื่อมโยงของขอความ  เนือ่งจากเปน   
การเชื่อมโยงขอความขามอนพุากย  ซ่ึงจะกอใหเกดิผลกระทบจากการวเิคราะหความเชื่อมโยงผิด 
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 ทั้งนี้ จากการวเิคราะหขอมูล ผูวิจัยพบวาความสับสนดังกลาวไมไดเกิดจากกลไกคําเชือ่ม
หากแตเกิดจากการแบงขอบเขตของขอความ  เนื่องจากในงานวิจัยของ เมธี  วัฒนะเมธานนท (2549) 
ไดแบงขอบเขตของขอมูลออกเปนอนุพากยปริเฉทซึ่งสามารถเปนไดทั้งประโยค อนุประโยค และ
วลี  ซ่ึงทําใหเกิดความสับสนในเรื่องระดับการเชื่อมโยงของขอความวาเปนการเชื่อมโยงในระดับใด 
เชน การเชื่อมโยงภายในประโยคความซอน การเชื่อมโยงประโยคความรวม หรือการเชื่อมโยง
ขอความระดับสัมพันธสาร  ดวยเหตนุี้ผูวิจยัจึงตองการนาํเสนอการใชหลักเกณฑและทฤษฎีในทาง
ภาษาศาสตรมาใชในการแบงขอบเขตของขอความที่จะนํามาวิเคราะหออกเปนประโยคเพื่อวิเคราะห
กลไกคําเชื่อมในระดบัสัมพันธสาร  
   
 ตัวอยางที่ 5 
 
 ก.   [ตากแดดจนดนิสุก]/EDU1[ซ่ึงใชเวลาประมาณ 15-30 วนั] /EDU2[จึงขุดดินยกรอง] 
/EDU3 
 
 ข.   [ตากแดดจนดนิสุก ซ่ึงใชเวลาประมาณ 15-30 วัน] / [จึงขุดดินยกรอง] 
 
 ตัวอยางที่ 6 
 
 ก.  [พันธุบร็อคอิมพรฟเปนพันธุลูกผสมชั่วที่ 1] /EDU1[ซ่ึงใหผลผลิตนอยกวาพันธุ         
ที่กลาวมาแลวขางตน] /EDU2[จึงทําใหราคาขายเมล็ดพันธุดีกวา] /EDU3 
 
 ข.  [พันธุบร็อคอิมพรฟเปนพันธุลูกผสมชั่วที่ 1 ซ่ึงใหผลผลิตนอยกวาพนัธุที่กลาวมาแลว
ขางตน]/[จึงทาํใหราคาขายเมล็ดพันธุดีกวา] 
 
 จากตัวอยางที่ 5 และ 6 แสดงการเปรียบเทยีบการแบงขอบเขตของขอความออกเปน 
อนุพากย (ก.) กับการแบงขอบเขตของขอความโดยการระดับของขอความ (ข.) จะเหน็ไดวา
ขอความตัวอยางมีการใชกลไกคําเชื่อมเพื่อเชื่อมโยงขอความตางระดับกันสองระดับ ดังภาพที่ 9 
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ภาพที่ 9  แสดงการใชกลไกคําเชื่อมเพื่อเชือ่มโยงขอความตางระดับ 
 
 จากภาพที่ 9  แสดงใหเห็นวา หากเราวิเคราะหขอมูลโดยคํานึงถึงระดับของขอความเรา 
จะพบวาขอความดังกลาวเปนขอความที่นบัเปนหนึ่งประโยค กลไกคําเชื่อม “ซ่ึง” ในประโยค
ดังกลาวทําหนาที่เชื่อมโยงภายในประโยคเพื่อทําหนาที่เปนสวนขยาย แต “จึง” ทําหนาที่เชื่อมความ
ในประโยคซบัซอน จึงควรทําการวิเคราะหโดยแยกระดบักัน  ดังนัน้ หากวเิคราะหโดยแยกระดับ
ของขอความจะเหน็ไดวา “จึง” ทําหนาที่เชือ่มโยงขอความหลัก ดังจะทดสอบไดวาหากเราตัด
ขอความที่เปนสวนขยายที่เช่ือมดวย “ซ่ึง” ออกไปจะไมทําใหใจความหลักเปลี่ยน ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 
 ตัวอยางที่ 7 
 
 ก.   ตากแดดจนดนิสุก ซ่ึงใชเวลาประมาณ 15-30 วัน จึงขุดดินยกรอง 
 ข.   ตากแดดจนดนิสุก จึงขุดดนิยกรอง 
 
 ตัวอยางที่ 8 
 
 ก.  พันธุบร็อคอิมพรฟเปนพันธุลูกผสมชั่วที่ 1 ซ่ึงใหผลผลิตนอยกวาพันธุที่กลาวมาแลว
ขางตน จึงทําใหราคาขายเมลด็พันธุดีกวา 
 
 ข.  พันธุบร็อคอิมพรฟเปนพันธุลูกผสมชั่วที่ 1 จึงทําใหราคาขายเมล็ดพันธุดีกวา 
 
 

                                                                            จึง 

                                ซ่ึง ขุดดินยกรอง 

ตากแดดจนดนิสุก ใชเวลาประมาณ 15-30 
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 ตัวอยางที่ 7 และ 8 แสดงการทดสอบวาขอความที่ถูกเชือ่มดวย “ซ่ึง” ทําหนาที่เปน 
สวนขยาย จึงตัดออกไดโดยไมทําใหเนื้อหาของขอความเปลี่ยน 
 
 ทั้งนี้ แมกลไกคําเชื่อม “ซ่ึง” จากขอความในตัวอยางขางตนจะเปนกลไกคําเชื่อมที่มีหนาที่
เชื่อมโยงขอความภายในประโยค แตจากการวิเคราะหขอมูลตัวอยางในงานวิจยัช้ินนีพ้บวา กลไก
คําเชื่อม “ซ่ึง” ถูกนไปใชเชื่อมโยงขอความระดับสัมพันธสารดวย ดังตวัอยางตอไปนี ้
 
 ตัวอยางที่ 9 
 
 (006.026.001)  ดังนั้น ส่ือมวลชนจึงมีสิทธิเสรีภาพในการนําเสนอขาวสารอยางไรก็ได 
โดยรัฐธรรมนูญจะใหการรับรอง แตทั้งนี้สิทธิเสรีภาพในการนําเสนอขาวดังกลาวจะตองไมขัดตอ
ขอกําหนดตามมาตรา 39 วรรค 2 ที่กําหนดวา เสรีภาพของสื่อมวลชนนั้นจะตองถูกจํากัดดวยหลัก  
3 ประการไดแก หลักแหงความมั่นคงของรัฐ หลักแหงความสงบเรียบรอยหรือศีลธรรมอันดี และ
หลักแหงสิทธขิองบุคคลอื่น (006.026.002) ซ่ึงขอกําหนดทั้ง 3 ประการนี้ จะเปนพื้นฐานใน 
การรับรองกฎหมายฉบับตางๆ ที่ใชจํากัดสิทธิเสรีภาพในการนําเสนอขาวสารของสื่อมวลชน   
 
 ขอความในตวัอยางที่ 9 แสดงใหเห็นคําวา “ซ่ึง” ที่เปนกลไกเชื่อมโยงความระดับ 
สัมพันธสารทําหนาที่เชื่อมโยงความเพื่อแสดงความตอเนื่อง ปรากฏในตําแหนงตนประโยคตาม 
(006.026.002)  เพื่อเชื่อมโยงประโยคตาม (006.026.002) เขากับประโยคนํา (006.026.001)  
 
 ทั้งนี้ ผลของการวิจัยทีพ่บวากลไกคําเชื่อม “ซ่ึง” ทําหนาที่เชื่อมโยงความระดับสัมพนัธสาร
สอดคลองกับงานวิจยัของ นทัธชนัน  เยาวพัฒน (2551) ที่พบวา “ซ่ึง” มีหนาที่ทางไวยากรณ 3 ระดบั 
คือ ระดับวากยสัมพันธ ระดบัวัจนปฏิบัติศาสตร และระดับสัมพันธสาร 
 
 จากขอมูลที่กลาวมาขางตนจะเห็นไดวา หากเราวิเคราะหการเชื่อมโยงของขอความโดย
คํานึงถึงระดับของขอความจะชวยใหเราสามารถวิเคราะหขอความไดอยางเปนระบบและทราบวา
ขอความใดเปนขอความหลกั ขอความใดเปนเพียงสวนขยาย ซ่ึงจะชวยใหเราสามารถสกัดใจความ
หลักของขอความไดในที่สุด 
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ขอเสนอแนะ 
 
 จากการทําวิจยัเร่ือง การวเิคราะหปญหาของการอนุมานความสัมพันธในโครงสรางของ 
สัมพันธสารจากคําเชื่อมความเห็นวามีประเด็นบางอยางที่ควรแกการศึกษา และทําการวิจัย  
ซ่ึงจะขอเสนอแนะดังตอไปนี้  
 
 1. การวิเคราะหขอความและกลไกคําเชื่อมเพื่อชวยอนุมานความสัมพันธของขอความ
ควรมีการแบงการวิเคราะหตามระดับของการเชื่อมโยงความดวย  เพื่อไมใหเกิดความสับสนในเรื่อง
ระดับการเชื่อมโยงของขอความวาเปนการเชื่อมโยงในระดับใด เชน การเชื่อมโยงภายในประโยค
ความซอน การเชื่อมโยงประโยคความรวม หรือ การเชือ่มโยงขอความระดับสัมพันธสาร 
 
 2. ควรมีการศึกษาวิจยัเพิ่มเติมและเก็บขอมูลเกี่ยวกับการอนมุานความเชื่อมโยงภายใน 
สัมพันธสารจากกลไกคําเชือ่มในสัมพันธสารประเภทอืน่ๆ อีก เชน สัมพันธสารเรื่องเลา (narrative 
discourse) หรือสัมพันธสารประเภทกระบวนการ (procedural discourse) เปนตน 
 
 3. ควรมีการศึกษาวิจยัเพิ่มเติมและเก็บขอมูลเกี่ยวกับการแบงขอบเขตของขอความระดับ
ตางๆ  เพื่อนํามาเปนเกณฑในการวิเคราะหขอความใหชัดเจนยิ่งขึ้น 
 
 4. ควรมีการศึกษาวิจยัเพิ่มเติมและเก็บขอมูลเกี่ยวกับตวับงชี้ประโยคความซอนเพื่อเปน
เกณฑในการแยกคัดประโยคความซอนออกจากสัมพันธสารหรือประโยคซับซอนอ่ืนๆ 
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